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Дӯстони гиромӣ,

Русия аз қадимулайём бо меҳмондӯстии худ 
шӯҳрат дорад. Дар кишварамон Шумо метавонед 
кор кунед, таҳсил намоед, сайёҳат кунед ва ҳамчун 
меҳмон бошед. Лекин агар хоҳед, ки ҳузури Шумо 
дар Русия бароятон фоидабахш ва хуш бошад, зарур 
аст талаботҳои асосиро, ки тибқи қонунгузории Русия 
ба шаҳрвандони хориҷӣ пешбинӣ шудааст, донед ва 
риоя намоед. Инчунин  донистани қоидаву меъёрҳои 
муошират, ки дар Русия маъмуланд, зарур аст. Асоси 
ҳар як муоширати босамар – донистани забони сар-
замине, ки Шумо ба он омадаед, мебошад. Барои да-
страс намудани маълумоти зарурӣ, омода намудани 
ҳуҷҷатҳо ва роҳгум назадан дар ҳолатҳои муошира-
ти ҳамарӯза, Шумо бояд забонеро, ки аҳолии таҳҷоӣ 
гуфтугӯ мекунад, донед.

ВступлениеМуқаддима

Дорогие друзья, 

Россия издавна славится своим гостеприимством. У 

нас Вы можете работать, учиться, путешествовать или 

просто гостить. Однако, чтобы пребывание в России 

было для Вас полезным и приятным, необходимо знать 

и соблюдать основные требования, предусмотренные 

российским законодательством для иностранцев, а 

также знать главные правила и нормы социального 

общения, принятые в России. Основа любого эффек-

тивного общения – знание языка страны, куда Вы 

приехали. Чтобы получить необходимую информа-

цию, оформить документы и просто не потеряться в 

ситуациях повседневного общения, нужно суметь объ-

ясниться на том языке, на котором говорят местные 

жители.  
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Китоби гуфтугӯи тоҷикӣ-русӣ, ки барои Шумо 

пешкаш мешавад, махсус барои сабук намудани му-
ошират дар вақти будан дар Русия ва бо осонӣ ворид 
шудан ба фазои нави фарҳангӣ омода шудааст. Дар 
он Шумо калимаҳо ва ибораҳоеро, ки зиёдтар ис-
тифода бурда мешаванд ва бароятон дар ҳолатҳои 
мухталиф: дар мағоза, каҳвахона, бонк, беморхона, 
нақлиёти мусофиркашӣ, дар вақти сайру гашт дар 
шахр, ҳангоми тайёр кардани ҳуҷҷатҳои лозима ё 
худ ба кор даромадан  заруранд, дарёфт карда ме-
тавонед. Тартибдиҳандагони ин гуфтугӯнома чунин 
ибораҳои русиро пешкаш намудаанд, ки дар ҳолатҳои 
муайян мувофиқ мебошанд. Онҳо ба осонӣ дар хотир 
нақш мебанданд, ва тарҷумаи таҳтуллафзӣ аз забони 
тоҷикӣ нестанд.

Маводи гуфтугӯнома ба якчанд қисм аз рӯи мавзӯъ 
ҷудо карда шудааст: «Шиносоӣ ва муошират», «Меҳнат 
ва ҷои кор дар Русия», «Мағоза ва хизматрасонӣ», 
«Ҷои истиқомат, маълумот ва истироҳат» ва ғайра, ки 
ҳар кадоми он бо рангҳои гуногун нишон дода шуда-
анд. Мавод  ба ду сутунча тақсим карда шудааст: дар 
тарафи чап калимаҳо ва ибораҳо ба забони тоҷикӣ, 
дар тарафи рост тарҷумаи онҳо ба забони русӣ. Дар 
баъзе ҳолатҳо, ки талаффузи калимаву ибораҳо дар 

Предлагаемый Вашему вниманию разговорник соз-

дан специально для того, чтобы облегчить общение во 

время пребывания в России, помочь лучше адапти-

роваться в новой культурной среде. Здесь Вы найде-

те наиболее часто используемые слова и выражения, 

которые понадобятся Вам для того, чтобы суметь объ-

ясниться в самых разных ситуациях: в магазине, кафе, 

банке, больнице, во время прогулки по городу или в 

общественном транспорте, при оформлении различ-

ных документов или устройстве на работу. Составители 

разговорника постарались подобрать такие русские 

фразы, которые лучше всего подходят в конкретной 

ситуации. Они легко запоминаются, не будучи при этом 

дословным переводом с таджикского языка.

Материал разговорника разделен на несколько те-

матических разделов: «Знакомство и общение», «Тру-

доустройство и работа в России», «Магазины и услуги» 

«Жилье, образование и досуг» и т.д., каждый из них 

выделен отдельным цветом. Материал разделен на два 

столбика: в левом столбце — слова и фразы на таджик-

ском языке, в правом — их перевод на русский. 

Составители данного разговорника  желают всем его 
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﻿забонӣ русӣ душвор аст, транскриптсия истифода шу-

дааст.
Тартибдиҳандагони ин гуфтугӯнома ба ҳамаи исти-

фодабарандагон амалӣ намудани нақшаҳои дар пеш 
гузоштаи худро таманно намуда, умед бар он доранд, 
ки маълумоти пешниҳодшуда ба онҳо фоидабахш 
буда, дар ҳалли масъалаҳои ҳамарӯза дар вакти дар 
Русия будан кӯмак мерасонад.  

пользователям успешной реализации жизненных пла-

нов и искренне надеются, что представленная инфор-

мация станет для них полезной и поможет принимать 

продуманные и ответственные решения относительно 

всех аспектов своей жизни во время нахождения на 

территории Российской Федерации.
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Ш
ИНОСОӢ ВА ГУФ

ТУГӮЙ / ЗНАКОМ
СТВО И ОБЩ

ЕНИЕ

Шиносоӣ ва гуфтугӯй / Знакомство и общение

Пазироӣ  
Вохӯрӣ  
Хайру хуш

Приве̌тствие  
Встре̌ча 
Проща̌ние

Салом! (Ассалому алайкум!) Здра̌вствуй! (Здра̌вствуйте!)

Салом! 
Ваалайкум салом!  
(дар ҷавоби салом гуфта мешавад)

Здра̌вствуй!
(Здра̌вствуйте!)  
(говори̌тся в отве̌т)

Субҳ ба хайр! До̌брое у̌тро!

Рӯз ба хайр! До̌брый день!

Шом ба хайр! До̌брый ве̌чер!
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Ш

ИНОСОӢ ВА ГУФ
ТУГӮЙ / ЗНАКОМ

СТВО И ОБЩ
ЕНИЕ

Шаб ба хайр! Споко̌йной но̌чи!

Дуруд! 
(танҳо ба ҳамсолон ва  дўстон вақти 
вохӯрӣ ё хайру хуш гуфта мешавад)

Приве̌т!
(говори̌тся то̌лько све̌рстникам и̌ли
друзья̌м при встре̌че и̌ли проща̌нии) 

Хушҳол (вай-зан) шудам! Рад (ра̌да) Вас ви̌деть!

Хуш омадед! Добро̌ пожа̌ловать!

Мубораки бозгашт! С прие̌здом!

Худо ҳофиз! До свида̌ния!

Хайр! То боздид! 
(дар ҷавоб гуфта мешавад)

До свида̌ния!
(говори̌тся в отве̌т)

То дидан!  
(танҳо ба ҳамсолон ва дўстони наздик 
зимни хайру хуш гуфта мешавад)

Пока̌!
(говори̌тся то̌лько све̌рстникам и̌ли 
бли̌зким друзья̌м при проща̌нии)
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Ш
ИНОСОӢ ВА ГУФ

ТУГӮЙ / ЗНАКОМ
СТВО И ОБЩ

ЕНИЕ

Зинда бошед! (Саломат бошед!)
То боздид!

Будь здоро̌в! (Будьте здоро̌вы!)
До (ско̌рой) встре̌чи!

Роҳи сафед! (Сафар ба хайр!) Счастли̌вого пути̌!

То пагоҳ! До за̌втра!

Хуш бошед! Всего̌ хоро̌шего! Всего̌ наилу̌чшего!

То дидан! Уви̌димся!

Занг зан! (Занг занед!) Звони̌! (Звони̌те!)

Бинавис! (Бинависед!) Пиши̌! (Пиши̌те!)

Барори кор! 
Кушоиши кор!

В до̌брый час!
Уда̌чи!

Хайр! (Нағз монед!) Проща̌й! (Проща̌йте!)
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Ш

ИНОСОӢ ВА ГУФ
ТУГӮЙ / ЗНАКОМ

СТВО И ОБЩ
ЕНИЕ

Муроҷиат Обраще̌ние

Духтари хуб! Де̌вушка!

Хонум! Же̌нщина!

Модар! 
(муроҷиати ғайри расмӣ нисбати зани 
солхӯрда)

Мать!
(неофициа̌льное обраще̌ние к пожило̌й 
же̌нщине)

Ҷавони хуб! Молодо̌й челове̌к!

Марди хуб! Мужчи̌на!

Бародар! 
(муроҷиати ғайри расмӣ нисбати марди 
ҳамсолу ҳамрутба)

Брат!
(неофициа̌льное обраще̌ние к мужчи̌не, 
ра̌вному по во̌зрасту и положе̌нию)

Дӯст! 
(муроҷиати ғайри расмӣ нисбати марди 
ҳамсолу ҳамрутба)

Друг!
(неофициал̌ьное обраще̌ние к мужчи̌не, 
ра̌вному по во̌зрасту и положе̌нию)
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Ш
ИНОСОӢ ВА ГУФ

ТУГӮЙ / ЗНАКОМ
СТВО И ОБЩ

ЕНИЕ

Падар! 
(муроҷиати ғайрирасмӣ ба марди 
солхӯрда)

Отец!
(неофициа̌льное обраще̌ние к пожило̌му 
мужчи̌не)

Писари хуб! (Писарак!) Ма̌льчик!

Духтари хуб! (Духтарак!) Де̌вочка!

Мӯҳтарам! Уважа̌емый!

Хонуми мӯҳтарам!
(муроҷиати ғайри расмӣ нисбати мард/
зан, одатан ба одамони солхӯрда равона 
мешавад)

Уважа̌емая!
(неофициа̌льное обраще̌ние к мужчи̌не/ 
же̌нщине, обы̌чно испо̌льзуется по 
отноше̌нию к лю̌дям пожило̌го во̌зраста)

Ҷаноб... Господи̌н…

Хонум… 
(дар вазъияти расмӣ истифода гардида, 
баъд ному насаб ва мақоми шахс гуфта 
мешавад)

Госпожа̌…
(испо̌льзуется в официа̌льной 
обстано̌вке, да̌лее называ̌ется фами̌лия 
и̌ли до̌лжность)
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Ш

ИНОСОӢ ВА ГУФ
ТУГӮЙ / ЗНАКОМ

СТВО И ОБЩ
ЕНИЕ

Ҷаноби Петров! Господи̌н Петро̌в!

Ҷаноби профессор! Господи̌н профе̌ссор!

Ҷаноби раис! Господи̌н дире̌ктор!

Ҷаноби ҳимоятгар! Господи̌н адвока̌т!

Ҷаноби муҳандис! Господи̌н инжене̌р!

Духтур! До̌ктор!

Хонумон ва ҷанобон! Да̌мы и господа̌!

Дӯстони азиз! Дороги̌е друзья̌!

Ҳамкорони мӯҳтарам! Уважа̌емые колле̌ги!

Бачаҳо! Ребя̌та! Де̌ти!
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Ш
ИНОСОӢ ВА ГУФ

ТУГӮЙ / ЗНАКОМ
СТВО И ОБЩ

ЕНИЕ

Шиносоӣ Знако̌мство

Ман… 
(дар идома ном ё дар вазъияти расмӣ боз 
номи падар ва насаб гуфта мешавад)

Я… 
(да̌лее называ̌ется и̌мя и̌ли в официа̌льной 
обстано̌вке и̌мя, о̌тчество и фами̌лия)

Номатон чист? Как Вас зову̌т?

Номам….. Меня̌ зову̌т…

Насабам... Моя̌ фами̌лия…

Иҷозат диҳед худро муаррифӣ кунам…
(дар вазъияти расмӣ гуфта мешавад)

Разреши̌те предста̌виться… (употреб-
ля̌ется в официа̌льной обстано̌вке)

Иҷозат диҳед ба Шумо ….муаррифӣ 
кунам

Разреши̌те предста̌вить Вам…

Мехостам (вай-зан) ба Шумо….
муаррифӣ кунам

Я хоте̌л (хоте̌ла) бы Вам предста̌вить…

Оғои… Господи̌н…
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Ш

ИНОСОӢ ВА ГУФ
ТУГӮЙ / ЗНАКОМ

СТВО И ОБЩ
ЕНИЕ

Хонуми… Госпожа̌…

Доктор… До̌ктор…

Профессор… Профе̌ссор…

Шинос шавед, ин….
ҳамсарам
шавҳарам
дӯстам
дугонаам
писарам
духтарам
волидайнам 
дӯстонам
ҳамкорам 
ҳамкоронам

Познако̌мьтесь, э̌то…
моя̌ жена̌
мой муж
мой друг
моя̌ подру̌га
мой сын
моя̌ дочь
мои̌ роди̌тели
мои̌ друзья̌
мой (моя̌) колле̌га
мои̌ колле̌ги
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Ш
ИНОСОӢ ВА ГУФ

ТУГӮЙ / ЗНАКОМ
СТВО И ОБЩ

ЕНИЕ

Шумо бо…. мо шинос ҳастед? 
раиси 
муовини раис
муовини бахши тиҷорат
муовини бахши молия
ҳуқуқшиноси
мудири шӯъбаи
сармуҳандиси
мудири шӯъбаи кадрҳои

Вы знако̌мы с на̌шим…?
дире̌ктором
ви̌це-дире̌ктором
комме̌рческим дире̌ктором
фина̌нсовым дире̌ктором
юри̌стом
нача̌льником отде̌ла
гла̌вным инжене̌ром
нача̌льником отде̌ла ка̌дров

Бисёр хушҳолам. О̌чень прия̌тно.

Аз шиносоӣ бо Шумо хушҳолам. Прия̌тно с Ва̌ми познако̌миться.

Хурсандам (вай-зан) бо Шумо шинос 
шавам.

Рад (ра̌да) с Ва̌ми познако̌миться.

Ман ҳам бисёр хурсандам. Мне то̌же о̌чень прия̌тно.
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Мебахшед, ба назарам... 
Шуморо мешиносам
мо пештар вохӯрда будем

Прошу̌ проще̌ния, мне ка̌жется,…
я Вас зна̌ю 
мы уже встреча̌лись

– Маро нашинохтед?
– Ба назарам шинохтам. Шумо оғои 
(доктор, ҳамкор…)

– Вы меня̌ не узнаёте?
– Ка̌жется, узна̌ю. Вы господи̌н… (до̌ктор, 
колле̌га…)

Афсус ки, не. Нет, к сожале̌нию.

Ин (он) оғо кист? Кто э̌тот (тот) господи̌н? 

Ин (он) хонум кист? Кто э̌та (та) да̌ма? 

— Ин корти шиносоиям.
— Дар бораи Шумо бисёр шунидам...
(Дар бораи ширкати Шумо бисёр  
шунидам.)

— Вот моя̌ визи̌тная ка̌рточка.
— Я мно̌го слы̌шал о Вас…
(Я мно̌го слы̌шал о Ва̌шей компа̌нии.)
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Ман аз Душанбе (Курғонтеппа, Хоруғ) 
омадам.

Я прие̌хал из Душанбе̌ (Кургантюбе, 
Хорога).

Сафари маъмурӣ дорам. Я здесь в командиро̌вке.

Ман (зан) бо оилаам омадам Я приˇ̌ехала со свое̌й семьёй.

Шумо ба мӯҳлати бисёр омадед-мӣ? Надо̌лго ли Вы прие̌хали?

Вай (зан) ба назди хоҳараш (дӯстонаш) 
омадааст.

Она̌ прие̌хала в го̌сти к сестре̌ (друзья̌м).

Ӯ (мард) барои кор омадааст. Он прие̌хал рабо̌тать (на за̌работки).

Одоби муошират Фо̌рмулы ве̌жливости  

Бале. Да.

Не. Нет.

Ташаккур! Спаси̌бо!

Ҳазор раҳмат! Большо̌е спаси̌бо!
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Ташаккур барои…
кӯмак
ғамхорӣ
даъват 
маслиҳат
тӯҳфаи олиҷаноб
шабнишинӣ (зиёфати шом)

Спаси̌бо за…
помо̌щь
забо̌ту
приглаше̌ние
сове̌т 
прекра̌сный пода̌рок
ве̌чер (у̌жин)

Барои… аз Шумо сипосгузорам (вай-зан) Я Вам о̌чень благода̌рен (благода̌рна) за…

Лутфу марҳамататон зиёд. О̌чень любе̌зно с Ва̌шей стороны̌.

Марҳамат. Пожа̌луйста.

Намеарзад (ҷавоб ба «ташаккур»). Не̌ за что (ответ на «спаси̌бо»).

Қобили ташаккур нест. Не сто̌ит благода̌рности.

Ман бисёр хушҳолам. Мне о̌чень прия̌тно.
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Марҳамат, гузаред. Проходи̌те, пожа̌луйста.

Аз дидори Шумо хурсандам! (вай-зан) О̌чень рад (ра̌да) Вас ви̌деть!

Шинед! Сади̌тесь!

Баҳузур бошед! Располага̌йтесь, пожа̌луйста!

Ташаккур, намехоҳам (вай-зан) Шуморо 
ташвиш диҳам. 

Спаси̌бо, я бы не хоте̌л (хоте̌ла) Вас 
беспоко̌ить.

Ту чӣ ҳол дорӣ? (Шумо чӣ ҳол доред?) Как пожива̌ешь (пожива̌ете)?

Ту чӣ?
(Шумо чӣ?)

А ты?
(А Вы?)

Корҳо чӣ хел?
      Корҳоят чӣ хел?
      Корҳоятон чӣ хел?

Как дела̌?
      Как твои̌ дела̌?
      Как Ва̌ши дела̌?

Аз ту чӣ хел?
      Аз Шумо чӣ хел?

А у тебя̌?
      А у Вас?
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Хонаводаат чӣ хел? Как семья̌?

Ташаккур, хуб. Спаси̌бо, хорошо̌.

Бад нест. Непло̌хо.

Як навъ. Так себе̌.

Шукри Худо, хуб. Спаси̌бо, всё сла̌ва Бо̌гу.

Ман (занам) каме нотобам (нотоб аст). Мне (мое̌й жене̌) нездоро̌вится.

Сиҳат шав (Шифо ёбед)! Выздора̌вливай (Выздора̌вливайте)!

Худо шифо бахшад! Пусть выздора̌вливает!

Худо хоҳад! Да̌й-то Бог!

Ба ҳамсарат (ҳамсаратон) салом  
расонед!

Переда̌й (переда̌йте) жене̌ приве̌т  
от меня̌!
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Ҳатман! Обяза̌тельно!

Чӣ хабари нав?
(Ягон навигарӣ доред?)

Что но̌вого?
(Что у Вас но̌вого?)

Хабари нав нест. Ничего̌ но̌вого. 

Мо хабарҳои хуб дорем. У нас хоро̌шие но̌вости.

Лутфан, бигӯед… 
      қатораи № 12 кай мерасад (ҳаракат 
      мекунад)?

Скажи̌те, пожа̌луйста... 
      когда̌ прибыва̌ет (отправля̌ется)  
      по̌езд № 12?

      кӣ (кадом духтур) дар ин утоқ қабул 
      мекунад?

      кто (како̌й врач) принима̌ет в э̌том    
      кабине̌те?

      ҳоҷатхона дар куҷост?       где здесь туале̌т?

      корманди шӯъбаи кадрро чӣ хел ёф- 
      тан мумкин аст?

      где я могу̌ найти̌ сотру̌дника отде̌ла 
      ка̌дров?

      то сафоратхонаи Тоҷикистон чӣ хел 
      рафтан мумкин?

      как мо̌жно дое̌хать до посо̌льства 
      Таджикиста̌на?
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Илтимос, барои…. ёрдам кунед
аз роҳ гузаштан
ин саволномаро пур кардан
ёфтани хонаи № 6

Пожа̌луйста, помоги̌те мне… 
перейти̌ у̌лицу
запо̌лнить э̌ту анке̌ту
найти̌ дом № 6

Пурсидан мумкин? Разреши̌те спроси̌ть?

Мебахшед, саросема ҳастам. Извини̌те, я спешу̌.

Бубахшед! Извини̌те!

Ҳеҷ гап не! Ниче̌го стра̌шного!

Узр мехоҳам! Прошу̌ проще̌ния!

Мебахшед, ташвиш додам! Извини̌те за беспоко̌йство!

Мебахшед, дер мондам! Извини̌те за опозда̌ние!
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Мебахшед, маътал мондед (вай-зан)
Шуморо мунтазир шавам.

Извини̌те, что заста̌вил (заста̌вила)  
Вас ждать.

Бояд (вай-зан) бахшиш пурсам… Я до̌лжен (должна̌) извини̌ться!

Ман намехостам (вай-зан)! Я не хоте̌л (хоте̌ла)!

Иштибоҳ (вай-зан) кардам! Я оши̌бся (оши̌блась)!

Вале айби ман нест! Но э̌то не моя̌ вина̌!

Ҳеҷ гап не! Ничего̌ стра̌шного!

Саломат бошед! Бу̌дьте здоро̌вы!

Иштиҳои таъом! Прия̌тного аппети̌та!

Шаби хуш! Споко̌йной но̌чи!

Марҳамат. Да, пожа̌луйста.

Афсӯс, мумкин нест. К сожале̌нию, нет.
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— Бубахшед, ба кӯчая Брестская чӣ хел 
гузаштан мумкин аст?
— Мебахшед, аммо ман (зан) мусофир 
ҳастам ва шаҳрро намедонам.
— Ҳеч гап нест, аз ягон каси дигар мепур-
сам.
— Барори кор!

— Прости̌те, пожа̌луйста, как прое̌хать на 
у̌лицу Бре̌стскую?
— Извини̌те, но я — прие̌зжая и не зна̌ю 
го̌рода.
— Ничего̌ стра̌шного, спрошу̌ у кого-
нибу̌дь друго̌го.
— Уда̌чи

Табрикот Поздравле̌ния

Муборак бошад! Поздравля̌ю!

Ту (Шумо)-ро табрик мекунам! Поздравля̌ю тебя̌ (Вас)!

Зодрӯзат (зодрӯзатон) муборак бошад! Поздравля̌ю (поздравля̌ем) тебя̌ с днём 
рожде̌ния!

Аз самими қалб табрик мекунам! Поздравля̌ю от чи̌стого се̌рдца (от всей 
души̌)!

Табрикоти самимии маро (моро) қабул 
кунед!

Прими̌ (прими̌те) мои̌ (на̌ши) и̌скренние 
поздравле̌ния!
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Зодрӯз муборак! С днём рожде̌ния!

Ид муборак! С пра̌здником!

Соли Нав муборак! С Но̌вым го̌дом!

Наврӯз муборак! С пра̌здником Навру̌з!

Муборакбодии...!
ид 
муваффақият
харид

Поздравля̌ю…!
с праз̌дником
с успех̌ом
с приобрете̌нием

Ҳаловати ҳаммом! С лёгким па̌ром!

— Шуморо бо таваллуди кӯдак аз сами-
ми қабл табрик мегӯем!
— Ташаккури зиёд! Мо хеле хурсанд 
ҳастем!

— От всей души̌ поздравля̌ем с рожде̌-
нием ребёнка!
— Большо̌е спаси̌бо, э̌то о̌чень ра̌достное 
собы̌тие для на̌шей семьи̌.
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Изҳори орзуҳо Пожела̌ния 

Ба Шумо ….мехоҳам!
умри дароз
саломатии бардавом 
хушбахтӣ
истироҳати хуб
вақти хуш

Жела̌ю …!
до̌лгих лет жи̌зни
(кре̌пкого) здоро̌вья 
сча̌стья
хорошо̌ отдохну̌ть
ве̌село провести̌ вре̌мя

Бигзор, ба орзуҳоят (орзуҳоятон) расӣ 
(расед)!

Жела̌ю, что̌бы испо̌лнились все твои̌ 
(Ва̌ши) мечты̌!

Хушбахт бош (бошед)! Будь (бу̌дьте) сча̌стлив (сча̌стливы)!

Бо фароғат дам гиред! Сча̌стливо отдохну̌ть!

Роҳи сафед! Счастли̌вого пути̌!

Ба ту (Шумо) барори таҳсил (кор)! Успе̌хов тебе̌ (Вам) в учёбе (в рабо̌те)!

Саломат бош (бошед)! Будь (бу̌дьте) здоро̌в (здоро̌вы)! 



26

Ш
ИНОСОӢ ВА ГУФ

ТУГӮЙ / ЗНАКОМ
СТВО И ОБЩ

ЕНИЕ

Касал нашав (нашавед)! Не боле̌й (не боле̌йте)!

Ҷавобҳои умимӣ: Универса̌льные отве̌ты:

Ташаккур! Спаси̌бо!

Ташаккур, ба ту (Шумо) ҳамчунин! Спаси̌бо, и тебе̌ (Вам) того̌ же!

Изҳори таассуф Сожале̌ние

Афсӯс! Жаль!

Сад афсӯс! О̌чень жаль!

Афсӯс мехӯрам! Мне о̌чень жаль!

Ман (бисёр) афсӯс мехӯрам! Я (о̌чень) сожале̌ю!
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Аз ҳодисаи рухдода (бисёр) афсӯс 
мехӯрам!

Я (о̌чень) сожале̌ю о том, что случи̌лось!

Афсӯс, наметавонам ба Шумо ёрӣ  
расонам!

Сожале̌ю, что не могу̌ Вам помо̌чь!

Афсӯс, натавонистам ёрӣ расонам  
(вай-зан)!

Сожале̌ю, что не смог (смогла̌) помо̌чь!

Мутаассифона……. К сожале̌нию…

Бо Шумо ҳамдардам! О̌чень Вам сочу̌вствую!

Ҳамдардии маро (моро) қабул кунед! Прими̌ (прими̌те) мои̌ (на̌ши) 
соболе̌знования!

Бисёр зиқ шудам! (вай-зан) Я о̌чень расстро̌ен (расстро̌ена)!

Ноомади кор! Кака̌я неуда̌ча!

Ғам нахӯред! Не пережива̌йте!

Нороҳат нашавед! Не волну̌йтесь!
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Розигӣ 
Радкунӣ

Согла̌сие 
Отка̌з 

Албатта. Коне̌чно.

Бале, ҳатман. Да, коне̌чно.

Яқин. Безусло̌вно.

Ҳатман. Обяза̌тельно.

Айнан ҳамин хел. И̌менно так.

Ҳақ аз Шумо. Вы пра̌вы.

Ба фикрам, ҳа. Ду̌маю, что да.

Ман ҳам чунин фикр дорам. Я то̌же так ду̌маю.

Бале, бароям мувофиқ аст. Да, мне э̌то подхо̌дит.
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Маслиҳат шуд. Договори̌лись.

Хотирҷамъ бошед. Бу̌дьте споко̌йны.

(Хеле) хуб! (О̌чень) хорошо̌!

Ин фикри хуб! Э̌то хоро̌шая иде̌я!

(Ман) розӣ (вай-зан)! (Я) согла̌сен (согла̌сна)!

Ман дар ихтиёри Шумо! Я в Ва̌шем распоряже̌нии!

Бигзор, ба гуфтаи Шумо шавад. Пусть бу̌дет по-Ва̌шему.

Ман зид не! Я не возража̌ю!

Ба назарам. Похо̌же на то.

Эҳтимол аст. Весьма̌ вероя̌тно.
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Бо ман розӣ нестед? Вы не согла̌сны со мной?

Ҳа, бо Шумо розӣ (вай-зан) нестам! Да, я не согла̌сен (согла̌сна) с Ва̌ми!

Ман ҳам мухолифам (вай-зан)! Я то̌же не согла̌сен (не согла̌сна)!

Шумо ноҳақед!  Вы не пра̌вы!

Шумо хато кардед! Вы оши̌блись!

Ман мухолифам! Я возража̌ю!

Ҳеҷ гоҳ! Ни в ко̌ем слу̌чае!

Худо нигоҳ дорад! Бо̌же упаси̌!

Аслан ин тавр нест! Это далеко̌ не так!

Ба ин бовар надорам! Я не ве̌рю э̌тому!
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Аз эҳтимол дур! Вряд ли!

Шубҳанок аст! Маловероя̌тно!

Ман намехостам (вай-зан)… Я не хоте̌л (хоте̌ла) бы…

Дастам намерасад! Э̌то не в мои̌х си̌лах!

Афсӯс, лекин наметавонам! О̌чень жаль, но не могу̌!

Ҳарчӣ тавонистам кардам! Я сде̌лал всё, что мог!

Тамоман мумкин нест! Э̌то абсолю̌тно исключено̌!

Ин маъно надорад! Э̌то не име̌ет смы̌сла!

Ҳаргиз! Никогда̌!

Номумкин аст! Э̌то невозмо̌жно!
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— Шумо метавонед ба ман ана ин теле-
фони мобилиро нишон диҳед?
— Бале, ин модели нав аст. 
Ба Шумо Сим корт ҳам лозим аст?
— Не, лозим нест, ман корт дорам. 
Ташаккур. 

— Вы не могли̌ бы показа̌ть мне э̌тот 
моби̌льный телефо̌н?
— Да, коне̌чно, э̌то но̌вая моде̌ль. 
Вам нужна̌ бу̌дет СИМ ка̌рта к нему̌?
— Нет, спаси̌бо, у меня̌ есть ка̌рта.

Хоҳиш Про̌сьба 

Иҷозат аст (дароям)? Мо̌жно (войти̌)?

Мумкин аст гузарам. Позво̌льте пройти̌.

Марҳамат. Прошу̌ Вас.

Хоҳиш мекунам (лутф кунед). Бу̌дьте добры̌ (любе̌зны).

Ба ман ёрӣ мерасонед? Вы не могли̌ бы мне помо̌чь?

Бемалол бошад ман… Вы не бу̌дете возража̌ть, е̌сли я…
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Не, аслан. Нет, пожа̌луйста.

Мебахшед, ба ман намегӯед….? Извини̌те, Вы не ска̌жете…?

Бале, бифармоед. Да, пожа̌луйста.

Марҳамат карда, 
ба ман... диҳед
ба вай… (зан) диҳед 
ба вай… (зан) гӯед 
ба мо... нишон диҳед
ба вай (мард)… гӯед

Пожа̌луйста, 
да̌йте мне…     
переда̌йте ей… (̌ если давˇать что-либо)
переда̌йте ей… (̌ если сказˇать что-либо)
покажи̌те нам…
скажи̌те ему̌…

Доред! Держи̌те!

Як лаҳза интизор шавед! Подожди̌те меня̌, пожа̌луйста!

Иҷозат диҳед…
гузарам
тамошо кунам
дар инҷо шинам

Разреши̌те…
пройти̌
посмотре̌ть
сесть здесь
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Ин ҷо биёед! Иди̌те сюда̌!

Марҳамат карда, ин тараф гузаред! Проходи̌те сюда̌, пожа̌луйста!

Аз ин чо тезтар равед! Уходи̌те поскоре̌е отсю̌да!

Дарро, лутфан, кушоед! Откро̌йте, пожа̌луйста, дверь!

Пӯшед! Закро̌йте!

Ҳатман ба ман ёдрас кунед. Напо̌мните мне об э̌том обяза̌тельно. 

(Интизор шавед) як дақиқа! (Подожди̌те) мину̌тку!

Гӯш кун (кунед)! Послу̌шай (послу̌шайте)!

Зуд бош (зуд бошед)! Поторопи̌сь (поторопи̌тесь)!

Илтимос, ба вай гӯед, ки… Скажи̌те ему̌, пожа̌луйста, что…
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Илтимос, пасттар (гап занед)! (Говори̌те) поти̌ше, пожа̌луйста!

Баландтар! Гро̌мче!

Метавонам аз Шумо хоҳиш кунам? Я могу̌ Вас попроси̌ть об одно̌й ве̌щи?

Ман мехостам (вай-зан)… Я бы хоте̌л (хоте̌ла)…

Метавонед ҳазор рублро бароям майда 
кунед?

Вы не могли̌ бы разменя̌ть мне ты̌сячу 
рубле̌й?

Гӯшаки телефонро нагузоред. Не ве̌шайте, пожа̌луйста, тру̌бку.

Илтимос бароям рақами телефонатонро 
(суроғаатонро) диҳед.

Да̌йте мне, пожа̌луйста, Ваш но̌мер 
телефо̌на (а̌дрес).

Илтимос ба ҷои корам (хонаам) занг 
занед.

Позвони̌те мне, пожа̌луйста, на рабо̌ту 
(домо̌й).

Илтимос, дарро дошта истед! Подержи̌те, пожа̌луйста, дверь!



36

Ш
ИНОСОӢ ВА ГУФ

ТУГӮЙ / ЗНАКОМ
СТВО И ОБЩ

ЕНИЕ

Даъват Приглаше̌ние

Туро (Шуморо) ба зодрӯзам даъват 
мекунам!

Приглаша̌ю тебя̌ (Вас) на день рожде̌ния!

Имрӯз бегоҳӣ ба хонаам (хонаамон) 
барои тамошои филми нав биё (биёед)!

Приходи̌ (приходи̌те) сего̌дня ве̌чером 
ко мне (к нам), посмо̌трим но̌вый фильм!

Аз дидори Шумо дар маъракаамон хур-
санд мешавам (вай-зан). 

Бу̌ду рад (ра̌да) Вас ви̌деть на на̌шем 
юбиле̌е.

Рӯзи чоршанбе кор надоред?  
Наздамон меҳмонӣ биёед.

Вы свобо̌дны в сре̌ду ве̌чером? 
Приходи̌те к нам в го̌сти.

Рӯзи шанбе чӣ кор доред? Биёед берун 
аз шаҳр равем!

Что Вы де̌лаете в суббо̌ту? Дава̌йте 
пое̌дем за го̌род!

Биёед рӯзи истироҳат дача равем!  
(Нисбати хешу табор истифода  
мешавад) 

Пое̌хали на выходны̌е на да̌чу!  
(Употребля̌ется по отноше̌нию к 
ро̌дственникам и̌ли бли̌зким друзья̌м)



37
Ш

ИНОСОӢ ВА ГУФ
ТУГӮЙ / ЗНАКОМ

СТВО И ОБЩ
ЕНИЕ

Намехоҳед…
кино равем
тарабхона равем
ба ман (мо) ҳамроҳ шавед

Не хоте̌ли бы Вы…
пойти̌ в кино̌
сходи̌ть в рестора̌н
присоедини̌ться ко мне (к нам)

Ҷавобҳои маъмулӣ Возмо̌жные отве̌ты

Раҳмат, ҳатман меоям. Спаси̌бо, обяза̌тельно приду̌.

Бо ҷону дил! С больши̌м удово̌льствием!

Ташаккур барои даъват, вале метарсам, 
ки наметавонам.

Спаси̌бо за приглаше̌ние, но бою̌сь,  
что не смогу̌.

Не, ташаккур. Спаси̌бо, нет.
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Дар бораи худ ва оила / 
Рассказ о себе и своей семье

Аҳли оила Чле̌ны семьи̌

Волидайн Роди̌тели

Падар Оте̌ц

Модар Мать

Писар Сын

Духтар Дочь

Писари калонӣ Ста̌рший сын

Писари хурдӣ Мла̌дший сын
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Духтари калонӣ Ста̌ршая дочь

Духтари хурдӣ Мла̌дшая дочь

Бародари танӣ
Хоҳари танӣ

Родно̌й брат
Родна̌я сестра̌

Бобо Де̌душка

Бибӣ Ба̌бушка

Бобокалон Праде̌душка

Бибикалон Праба̌бушка

Набера (писар) Внук

Набера (духтар) Вну̌чка

Абера (писар) Пра̌внук
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Абера (духтар) Пра̌внучка

Бародар, ака
Додар
Хоҳар
Хоҳари калонӣ, апа

Брат, ста̌рший брат
Брат, мла̌дший брат
Сестра̌
Ста̌ршая сестра̌

Хешу табор Ро̌дственники

Амма, хола Тётя (со стороны̌ отца̌), (со стороны̌ 
ма̌тери)

Амак, тағоӣ Дя̌дя (со стороны̌ отца̌), (со стороны̌ 
ма̌тери)

Амакбачча, холабача, аммабачча, 
тағобача. 

Двою̌родный брат

Духтари амак, духтари хола, духтари 
амма, духтари тағоӣ

Двою̌родная сестра̌

Падаршӯ Свёкор
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Падарарӯс, хусур Тесть

Модаршӯ Свёкровь

Модарарӯс, хушдоман Тёща

Ҷиян (додарзода) Племя̌нник

Ҷиян (хоҳарзода) Племя̌нница

Домод Жени̌х, зять

Арӯс Неве̌ста

Келин Неве̌стка (сноха̌)

Падарандар, падари ӯгай О̌тчим

Модарандар, модари ӯгай Ма̌чеха

Писарандар, писари ӯгай Па̌сынок
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Духтарандар, духтари ӯгай Па̌дчерица

Бародарандар, бародари ӯгай Сво̌дный брат

Хохарандар, хоҳари ӯгай Сво̌дная сестра

Падархонда Приёмный отец

Модархонда Приёмная мать

Додарарӯс Шу̌рин

Додаршӯ Де̌верь 

Хоҳарарӯс Своя̌ченица

Хоҳаршӯ Золо̌вка 

Додархонд, акахонд Побрати̌м, назва̌ный брат
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Вазъи оилавӣ Семе̌йное положе̌ние

Ҳамсар, зан Жена̌

Шавҳар Муж

Шавҳардор будан
Бешавҳар будан 

Быть за̌мужем (для же̌нщины)
Быть не за̌мужем

— Шумо шавҳардор?
— Ҳа

— Вы за̌мужем? 
— Да

Зандор, оиладор Быть жена̌тым (для мужчи̌н)

Муҷаррад, бе зан Быть холосты̌м, хо̌лост

— Шумо оиладоред? 
— Не, ман муҷаррад.

— Вы жена̌ты? 
— Нет, я хо̌лост.

Ҷудо шудан (бо шавҳар / зан) Быть в разво̌де (с му̌жем / жено̌й)



44

ДАР БОРАИ ХУД ВА ОИЛА / РАССКАЗ О СЕБЕ И СВОЕЙ СЕМ
ЬЕ

— Шумо шавҳар доред? 
— Не, ман аз шавҳарам ҷудо шудам.

— Вы за̌мужем?  
— Нет, я в разво̌де.

Ман аз шавҳарам талоқ гирифтам. Я развела̌сь со свои̌м му̌жем.

Ду, се бор зан гирифтан
Ду, се бор шавҳар кардан

Быть жена̌тым два̌жды, три̌жды
Быть за̌мужем два̌жды, три̌жды

Никоҳи расмӣ
Никоҳи ғайрирасмӣ

Зако̌нный брак
Гражда̌нский брак 

Ин шавҳарам, номаш Маҳмад. Э̌то мой муж, его̌ зову̌т Махму̌д.

Ин занам, номаш Наталия. Э̌то моя̌ жена̌, её зову̌т Ната̌лья.

Шумо фарзанд доред? У вас есть де̌ти?

Ман ду фарзанд дорам. У меня̌ дво̌е дете̌й.

Ман фарзанд надорам. У меня̌ нет дете̌й.
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— Шумо хоҳар доред ?  
— Ман хоҳар надорам.
— Шумо бародар доред?
— Бародар дорам. Ман се бародар  
дорам.

— У вас есть сестра̌?
— У меня̌ нет сестры̌.
— У вас есть брат?
— У меня̌ есть брат. У меня̌ три бра̌та.

Онҳо чанд фарзанд доранд? Ско̌лько у них дете̌й?

Онҳо ду фарзанд  доранд: писар ва 
духтар.

У них дво̌е дете̌й: сын и дочь.

Хешу таборам зиёд: ду бародару як 
хоҳар, чандто амакбачча ва духтари 
амма. 
Онхо хеши наздики / дури ман.

У меня̌ мно̌го ро̌дственников: два бра̌та 
и сестра̌, не̌сколько двою̌родных бра̌тьев 
и сестёр.
Они̌ мои̌ бли̌зкие / да̌льние ро̌дствен-
ники.
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Синну сол Во̌зраст

Синну сол
Сол 
Шумо чанд солаед?
Ман…
       ҳаждаҳсола
       бисту дусола 
       чилу панҷсола
       сиву чорсола

Во̌зраст
Год 
Ско̌лько Вам лет? 
Мне…
      восемна̌дцать лет
      два̌дцать два го̌да
      со̌рок пять лет
      три̌дцать четы̌ре го̌да

— Шумо кай таваллуд шудед? 
— Ман соли 1981 (ҳазору нуҳсаду 
ҳаштоду як) таваллуд шудам.

— Когда̌ Вы родили̌сь?
— Я роди̌лся в 1981 (ты̌сяча девятьсо̌т 
восемьдеся̌т пе̌рвом) году̌.

— Соли таваллудатон? 
— Ман соли 1985 (ҳазору нуҳсаду 
ҳаштоду панҷ) таваллуд шудам.

— Како̌го Вы го̌да рожде̌ния? 
— Я 1985 (ты̌сяча девятьсо̌т во̌семь-
десят пя̌того) го̌да рожде̌ния.

— Кадом сол таваллуд шудед?  
— Ман соли 1985 таваллуд шудаам.

— В како̌м году̌ Вы родили̌сь? 
— Я роди̌лся в 1985 году̌.
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Шумо аз ман се сол калонтаред / 
ҷавонтаред.

Вы ста̌рше / моло̌же меня̌ на три̌ го̌да.

— Рӯзи таваллудатон кай? 
— Рӯзи мавлудам 8-уми июни (соли 
1975).

— Когда̌ у Вас день рожде̌ния?
— Мой день рожде̌ния 8 ию̌ня (1975 
го̌да).

Ман имрӯз зодрӯз дорам.
Имрӯз рӯзи мавлуди духтарам / писа-
рам.

Сего̌дня у меня̌ день рожде̌ния.
Сего̌дня день рожде̌ния мое̌й доче̌ри / 
моего̌ сы̌на.

Ба наздики рӯзи мавлудам. У меня̌ ско̌ро день рожде̌ния.

Шумо аз синну солатон ҷавон менамоед. Вы не вы̌глядите на свои̌ го̌ды / на свой 
во̌зраст.

Шумо бардам менамоед. Вы хорошо̌ вы̌глядите.

Шумо аз синнатон ҷавонтар / калонтар 
менамоед.

Вы вы̌глядите моло̌же / ста̌рше свои̌х 
лет.

Солхӯрда 
Ҷавон 

Пожило̌й 
Молодо̌й 
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— Ин зани солхӯрда кист? 
— Вай шиносам / дугонаам.

— Кто э̌та пожила̌я же̌нщина? 
— Э̌то моя̌ знако̌мая / подру̌га.

— Ин ҷавон кист? 
— Вай шиносам / рафиқам.

— Кто э̌тот молодо̌й челове̌к? 
— Э̌то мой знако̌мый / друг.

Духтарак, духтарча 
Духтар
Духтари хона 
Зан  
Писарак; писарбача
Ҷавонписар
Мард

Де̌вочка
Де̌вушка
Неве̌ста
Же̌нщина
Ма̌льчик 
Ю̌ноша
Мужчи̌на

Маориф Образова̌ние

Мактаб Шко̌ла

Омӯзишгоҳ Учи̌лище
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Коллеҷ Ко̌лледж

Пажуҳишгоҳ Институ̌т

Донишгоҳ Университе̌т

Маълумоти ибтидоӣ Нача̌льное образова̌ние

Маълумоти миёна Сре̌днее образова̌ние

Маълумоти олии нопурра Непо̌лное вы̌сшее образова̌ние

Маълумоти олӣ Вы̌сшее образова̌ние

Аспирантура Аспиранту̌ра

Шогирд (писар)
Шогирд (духтар)
Талаба
Толиба

Учени̌к
Учени̌ца 
Уча̌щийся
Уча̌щаяся
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Донишҷӯ (писар)
Донишҷӯ (духтар)
Аспирант (писар)
Аспирант (духтар)

Студе̌нт
Студе̌нтка
Аспира̌нт
Аспира̌нтка

Гувоҳнома
Шаҳодатнома дар бораи маълумоти 
миёнаи нопурра 

Удостовере̌ние
Свиде̌тельство о непо̌лном сре̌днем 
образова̌нии

Номаи камоли маълумоти миёна 
Дипломи маълумоти олӣ

Аттеста̌т о сре̌днем образова̌нии
Дипло̌м о высше̌м образова̌нии

Кор Рабо̌та

Шумо чӣ кораед?
Касби шумо чист? 
Шумо ба чӣ кор машғулед? 
Ман…
      соҳибкор
      ҳисобдор

Кем Вы рабо̌таете?
Кто Вы по профе̌ссии?
Чем Вы занима̌етесь?
Я….
      бизнесме̌н
      бухга̌лтер
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      ронанда
      духтур
      фаррош
      коргари роҳи оҳан
      рӯзноманигор (вай-зан)
      муҳандис
      менеҷер
      пешхидмат (вай-зан)
      ошпаз
      барноманавис
      омӯзгор
      коргар (вай-зан)
      сохтумончӣ
      деволзан
      муаллим (муаллима)
      челонгар
      корманди маъмурӣ (вай-зан)
      дӯзанда
      барқчӣ
      ҳуқуқшинос
      ҳимоятгар

      води̌тель 
      врач
      дво̌рник
      железнодоро̌жный рабо̌чий
      журнали̌ст (-ка)
      инжене̌р
      ме̌неджер
      официа̌нт (-ка)
      по̌вар
      программи̌ст
      преподава̌тель
      рабо̌чий (рабо̌чая)
      строи̌тель
      ка̌менщик
      учи̌тель (учи̌тельница)
      сле̌сарь
      слу̌жащий (слу̌жащая)
      швея̌
      эле̌ктрик
      юри̌ст
      адвока̌т

— Дар куҷо кор мекунед? 
— Дар …. кор мекунам

— Где Вы рабо̌таете?
— Я рабо̌таю… 
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дар мағоза
касалхона; бемористон
мактаб
тарабхона
завод
сохтумон
корхона

в магази̌не
в больни̌це
в шко̌ле
в рестора̌не
на заво̌де
на стро̌йке
на фа̌брике

Ҳоло кор намекунам. В настоя̌щее вре̌мя я не рабо̌таю.

Kорам сердаромад аст. У меня̌ хорошо̌ опла̌чиваемая рабо̌та.

Серкорам. У меня̌ мно̌го рабо̌ты.

Бояд бисёр (пайгирона) кор кунам. Я выну̌жден мно̌го (упо̌рно) рабо̌тать.

Имрӯз истироҳат дорам. Сего̌дня у ме̌ня выходно̌й.

Рухсатиатон пардохта мешавад? У вас опла̌чиваемый о̌тпуск?
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Маошатонро кай мегиред? Когда̌ вы получа̌ете зарпла̌ту?

Ман ҳар моҳ (ҳафта) як бор маош 
мегирам.

Мне пла̌тят раз в ме̌сяц (неде̌лю).

— Ҳамсаратон чӣ кор мекунад? 
— Ҳамсари ман дар муолиҷахона духтур 
шуда кор мекунад.

— Кем рабо̌тает ва̌ша жена̌? 
— Моя жена работает врачом в поликли-
нике.

— Волидайнатон дар куҷо кор меку-
нанд? 
— Онҳо нафақахӯранд.

— Где рабо̌тают Ва̌ши роди̌тели? 

— Они̌ пенсионе̌ры.

— Маълумоти Шумо чӣ хел аст?
— Ман маълумоти миенаи махсус дорам, 
ман техникуми сохтмониро тамом кардам.
— Касби Шумо чист?
— Ман барқчӣ ҳастам.
— Собиқаи кориатон чанд сол аст?
— Ман 5 сол барқчӣ шуда кор кардам.

— Како̌е у Вас образова̌ние?
— У меня̌ сре̌днее специа̌льное образова̌-
ние, я зако̌нчил строи̌тельный те̌хникум.
— Кто Вы по профе̌ссии?
— Я — эле̌ктрик
— Како̌й у Вас трудово̌й стаж?
— Я рабо̌тал эле̌ктриком пять лет.
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— Шумо ҳуҷҷатҳое, ки ихтисосатонро 
тасдиқ мекунанд, доред?
— Бале, дар ин ҷо диплом ва дафтарчаи 
меҳнатии ман мебошад.

— Есть ли у Вас докуме̌нты, кото̌рые 
подтвержда̌ют Ва̌шу квалифика̌цию?
— Да, вот мой дипло̌м и трудова̌я 
кни̌жка.

Соати кориатон аз чанд то чанд?
— Аз соати 9 (нӯҳ) то 5 (панҷ). (Аз соати 
9 саҳар то 5 бегоҳ.)
— Дар корхонаамон рӯзи кории 
ҳаштсоата. 
— Рӯзи кории пурра (нопурра) дорам.
— Ҳафтаи кориам пурра.
— Ман дар як ҳафта се рӯз кор мекунам.
— Ман рӯзбаӣ кор мекунам.
— Ман рӯздар миён кор мекунам.

Каки̌е часы̌ ва̌шей рабо̌ты?
— С 9 до 5. (С 9 часов утра до 5 часов 
вечера.)
— У нас на заво̌де восьмичасово̌й рабо̌чий 
день.
— Я рабо̌таю по̌лный (непо̌лный) день.
— У меня̌ по̌лная рабо̌чая неде̌ля.
— Я рабо̌таю три дня в неде̌лю.
— Я рабо̌таю сде̌льно.
— У меня̌ почасова̌я рабо̌та.

Ҳозир бо чӣ кор машғулед?
— Ҳозир дар ҷои корам. 

Чем вы сейча̌с занима̌етесь?
— Я сейча̌с на рабо̌те.
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— Ҳозир дар рухсатии меҳнатиам.
— Ҳозир дар таътилам.
— Ин рӯз ман озодам.

— Я сейча̌с в о̌тпуске.
— У меня̌ сейча̌с кани̌кулы.
— Э̌тот день у меня̌ свобо̌дный.

— Коратонро кай тамом мекунед?
— Соати 6 (шаши) бегоҳ.

— Когда̌ (во сколько) вы зака̌нчиваете 
рабо̌ту? 
— В 6 часо̌в ве̌чера.

Дар ҷустуҷӯи кор По̌иск рабо̌ты

Ҳоло бекорам. Я сейча̌с без рабо̌ты.

Ҷои (кор) мекобам. Я ищу̌ рабо̌ту (ме̌сто).

Он ҷо дуредгар даркор? Нужны̌ ли там пло̌тники?

Ҷои кор ҳоло банд нашудаст. Ме̌сто ещё не за̌нято.

Шумо ба сифати... (дӯзанда...) ба кор 
қабул шудед.

Вы поступи̌ли на рабо̌ту в ка̌честве… 
(швеи̌…)
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Ман мехостам дар бораи вазифаи холии 
ошпаз фаҳмам.

Меня̌ интересу̌ет вака̌нсия по̌вара.

Хоҳиш мекардам, ки гуёд кай сӯҳбат 
иштирок кардан мумкин аст?

Подскажи̌те, пожа̌луйста, когда̌ мо̌жно 
пройти̌ интервью̌?

— Ман дар ҷустуҷӯи кори ёрдамчии 
хоҷагӣ дар хонаи берун аз шаҳр ҳастам.
— Маълумоти Шумо чӣ хел аст?
— Ман мактаби миёна ва курси 
қаннодиро тамом кардам.
— Таҷрибаи корӣ доред?
— Албатта, ман ду сол хизматгорзан 
шуда кор карда будам. Аз корфармои 
пештараам тавсиянома дорам.
— Хуб, марҳамат, саволномаи шӯъбаи 
моро пур кунед.

— Я ищу̌ рабо̌ту помо̌щницы по хозя̌й-
ству в за̌городном до̌ме.
— Како̌е у Вас образова̌ние?
— Я зако̌нчила сре̌днюю шко̌лу и ку̌рсы 
по̌вара-конди̌тера.
— Есть ли у Вас о̌пыт рабо̌ты?
— Да, я рабо̌тала домрабо̌тницей два 
го̌да. У меня̌ есть рекоменда̌ции от пре̌ж-
него работода̌теля.
— Хорошо̌, запо̌лните, пожа̌луйста, анке̌ту 
на̌шего аге̌нтства.
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Қобилият. Таҷриба. Ихтисос Спосо̌бности. О̌пыт. 
Квалифика̌ция

Ихтисоси паст Ни̌зкая квалифика̌ция

Меҳнат бо ихтисоси паст Низкоквалифици̌рованный труд 

Ихтисоси баланд Высо̌кая квалифика̌ция

Меҳнат бо ихтисоси баланд Высококвалифици̌рованный труд

Дар ин кор таҷрибаи калон дорад. Он име̌ет большо̌й опыт в э̌том де̌ле 
(э̌той рабо̌те).

Вай коргари ботаҷриба. Он о̌пытный рабо̌чий.

Коргари ботаҷриба. Рабо̌чий со ста̌жем.

Иҷозат диҳед худро дар ин кор санҷам. Да̌йте мне попро̌бовать свои̌ си̌лы в 
э̌том де̌ле.

Вай муҳандиси хушсалиқа. Он спосо̌бный инжене̌р.
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Вай (вай-зан) олими боистеъдод. Он (она̌) тала̌нтливый учёный.

Дар ин кор таҷриба надорад. Он не име̌ет о̌пыта в э̌том де̌ле.

Аз ӯҳдаи ин кор намебарояд. Он не мо̌жет спра̌виться с э̌той рабо̌той.

Вай (зан) корманди боихтисос бо таҷ-
рибаи кории калон аст.

Она̌ квалифици̌рованный рабо̌тник с 
больши̌м о̌пытом рабо̌ты.

Доим бемасъулиятӣ нишон медихад. Он всегда̌ де̌лает э̌то кое-ка̌к.

Рӯзи дароз танбалӣ кард. Он безде̌льничал це̌лый день.

Ин бригада хуб кор мекунад. Э̌та брига̌да сла̌женно рабо̌тает.

Тавсияҳои ӯ (зан) олӣ аст. У неё отли̌чные рекоменда̌ции.

 Дасташро дар об намезанад. Он па̌лец о па̌лец не уда̌рит.

Ӯ (мард) дар кори худ масъулиятнок аст. 
Ба ӯ бовар кардан мумкин аст.

Он о̌чень отве̌тственно отно̌сится к свое̌й 
рабо̌те. На него̌ мо̌жно положи̌ться.
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Корҳои таъҷилӣ дорам. У меня̌ неотло̌жные дела̌.

Имрӯз серкорам. Сего̌дня у меня̌ бу̌дет мно̌го рабо̌ты.

Бояд чанд корро анҷом диҳам. Мне ну̌жно кое-что̌ сде̌лать.

Имрӯз рӯзи душвор (хастакунанда) буд. Сего̌дня у меня̌ был сло̌жный 
(утоми̌тельный) день.

Музди кор За̌работки

Маошатон аз 1-уми феврал ҳисоб 
мешавад.

Зарпла̌та начисля̌ется вам с 1-го февраля̌.

Маош чанд аст (музди кор)? Кака̌я опла̌та (за̌работная пла̌та)?

Барои коратон маоши хуб мегиред? Рабо̌та хорошо̌ опла̌чивается?

Пагоҳ маош (моҳона). За̌втра зарпла̌та (полу̌чка).
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Музди корамон кам (зиёд) шуд. На̌ша за̌работная пла̌та была̌ пони̌жена 
(повы̌шена).

Пули сафари маъмуриро гирифтед? Вы получи̌ли командиро̌вочные (де̌ньги)?

Маошашро пурра намедиҳанд. Ему̌ недопла̌чивают.

Зиндагиаш серхароҷот аст. Он живёт не по сре̌дствам.

Зиндагиашон серхароҷот аст. Они̌ живу̌т на широ̌кую но̌гу.

Дар зиндагӣ танқисӣ надоранд. Они̌ живу̌т в доста̌тке.

Аз маошам фақат каме пасандоз меку-
нам.

Я всегда̌ откла̌дываю немно̌го де̌нег с 
зарпла̌ты.

Онҳо сарватманданд. Они̌ состоя̌тельные лю̌ди.

Онҳо камбизоатанд. Они̌ не мо̌гут свести̌ концы̌ с конца̌ми.

Вай бояд оилаи калонро саробонӣ 
кунад.

Ему̌ прихо̌дится содержа̌ть большу̌ю 
семью̌.
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Касбу кор Профе̌ссии

Касбҳои иқтисодӣ Экономи̌ческие профе̌ссии

Аудитор Ауди̌тор

Бонкдор Банки̌р

Даллол Бро̌кер

Муҳосиб Бухга̌лтер

Миёнарав Ди̌лер

Фурӯшанда Продаве̌ц

Инкассатор Инкасса̌тор

Раиси бахши тиҷорат Комме̌рческий дире̌ктор
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Мушовир Консульта̌нт

Маркетолог Маркето̌лог

Менеҷер Ме̌неджер

Муомилотгар Операциони̌ст

Соҳибкор Предпринима̌тель

Таъминотгар Снабже̌нец

Корманди бима Страхово̌й аге̌нт

Молшинос Товарове̌д

Иқтисодчӣ Экономи̌ст

Экспедитор Экспеди̌тор
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Корманди молия Финанси̌ст

Хазинадор Касси̌р

Касбҳои тиббӣ Медици̌нские профе̌ссии

Акушер Акуше̌р

Андролог Андро̌лог

Венеролог Венеро̌лог

Вирусшинос Вирусо̌лог

Духтури ёрии таъҷилӣ Врач ско̌рой по̌мощи

Духтури бемориҳои меъда ва рӯда Гастроэнтеро̌лог

Хуншинос Гемато̌лог
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Духтури бемориҳои занона Гинеко̌лог

Духтури пӯст Дермато̌лог

Духтури ғизо Дието̌лог

Духтури бемориҳои уфунӣ Инфекциони̌ст

Масуниятшинос Иммуно̌лог

Духтури қалб Кардио̌лог

Косметолог Космето̌лог

Лаборант, дастёр Лабора̌нт

Логопед, мутахассиси гуфтор дармонӣ Логопе̌д

Массажист Массажи̌ст
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Маммолог Маммо̌лог

Ҳамшираи тиббӣ Медици̌нская сестра̌

Духтури асаб Невропато̌лог

Ҷарроҳи мағзу асаб Нейрохиру̌рг

Нефролог Нефро̌лог

Духтури чашм Окули̌ст

Онколог Онко̌лог

Ортопед Ортопе̌д

Духтури гӯш, гулӯ ва бинӣ Отоларинго̌лог (ЛОР)

Проктолог Прокто̌лог

Духтури касалиҳои равонӣ Психиа̌тр
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Духтури касалиҳои равонӣ ва асаб Психоневро̌лог

Пулмонолог Пульмоно̌лог

Реаниматолог Реанимато̌лог

Сексолог Сексо̌лог

Дандонпизишк Стомато̌лог

Терапевт, духтури дардҳои дарунӣ Терапе̌вт

Осебшинос Травмато̌лог

Уролог Уро̌лог

Дорусоз Фармаце̌вт

Фелдшер, парастор Фе̌льдшер
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Фтизиатр Фтизиа̌тр

Ҷарроҳ Хиру̌рг

Эндокринолог Эндокрино̌лог

Касбҳои илмӣ Профе̌ссии нау̌ки

Набототшинос Био̌лог

Конструктор, тарроҳ Констру̌ктор

Олим Учёный

Бостоншинос Архео̌лог

Табиатшинос Бота̌ник

Ҷуғрофидон Гео̌граф
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Таърихшинос Исто̌рик

Фарҳангшинос Культуро̌лог

Риёзидон Матема̌тик

Диншинос Религиове̌д

Ҷомеашинос Социо̌лог

Физик Фи̌зик

Филолог, суханшинос Фило̌лог

Химик, кимиёдон Хи̌мик

Муҳитшинос Эко̌лог
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Касбҳои иттилоот ва алоқа Профе̌ссии: информа̌тика и связь

Барномасоз Программи̌ст

Копирайтер, нусхапардоз Копира̌йтер

Ҳуруфчин (зан) Машини̌стка

Васлгари алоқа Монта̌жник свя̌зи

Оператор, танзимгар Опера̌тор

Устои радио Ради̌ст

Маъмури низом Систе̌мный администра̌тор

Корманди телеграф Телеграфи̌ст

Устои телефон Телефони̌ст
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Касбҳои техникӣ Техни̌ческие профе̌ссии

Ронандаи булдозер Бульдозери̌ст

Муҳандис Инжене̌р

Идоракунандаи кран Крановщи̌к

Рехтагар Лите̌йщик

Рангмол Маля̌р

Идоракунандаи мошин Машини̌ст

Оҳангар Металлу̌рг

Васлгар Монта̌жник

Устои мотор Мотори̌ст

Дуредгар Пло̌тник
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Радиомеханик Радиомеха̌ник

Сантехник Санте̌хник

Кафшергар Сва̌рщик

Челонгар Сле̌сарь

Наҷҷор Столя̌р

Бинокор, сохтумончӣ Строи̌тель

Технолог Техно̌лог

Харрот То̌карь

Рандагар Фрезеро̌вщик

Шахтер Шахтёр

Сайқалгар Шлифо̌вщик
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ДАР БОРАИ ХУД ВА ОИЛА / РАССКАЗ О СЕБЕ И СВОЕЙ СЕМ
ЬЕ

Устои барқ Эле̌ктрик

Касби табъу нашр Профе̌ссии изда̌тельского де̌ла

Саҳифабанд Верста̌льщик

Ношир Изда̌тель

Ғалатгир Корре̌ктор

Муқовасоз Переплётчик

Чопкунанда Печа̌тник

Муҳаррир Реда̌ктор

Чопгар Полиграфи̌ст

Зеҳгир Фальцо̌вщик
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ДАР БОРАИ ХУД ВА ОИЛА / РАССКАЗ О СЕБЕ И СВОЕЙ СЕМ

ЬЕ

Касби нақлиёти мусофиркашӣ Тра̌нспортные профе̌ссии

Устои мошин Автомеха̌ник

Ронанда Води̌тель

Диспетчер, танзимгар Диспе̌тчер

Кондуктор Конду̌ктор

Ронандаи локомотив Машини̌ст локомоти̌ва

Моторист Мотори̌ст

Роҳбалад (корманди роҳи оҳан) Проводни̌к (железнодоро̌жный 
слу̌жащий)

Механик Меха̌ник

Танзимгари роҳи оҳан Стре̌лочник

Ронандаи таксӣ Такси̌ст

Таъмингар Экспеди̌тор



74

ДАР БОРАИ ХУД ВА ОИЛА / РАССКАЗ О СЕБЕ И СВОЕЙ СЕМ
ЬЕ

Касбҳои эҷодӣ Тво̌рческие профе̌ссии

Актер, бозигар (мард) Актёр

Актриса, бозигар (зан) Актри̌са

Меъмор Архите̌ктор

Балерина (раққосаи балет) Балери̌на

Визажист Визажи̌ст

Диҷей (DJ) Дидже̌й

Тарроҳ Диза̌йнер

Дирижер Дирижёр

Рӯзноманигор Журнали̌ст

Оҳангсоз Компози̌тор

Модел Моде̌ль
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ДАР БОРАИ ХУД ВА ОИЛА / РАССКАЗ О СЕБЕ И СВОЕЙ СЕМ

ЬЕ

Навозанда Музыка̌нт

Сартарош Парикма̌хер

Нависанда Писа̌тель

Шоир Поэ̌т

Коргардон Режиссёр

Тармимгар Реставра̌тор

Муҷассамасоз Ску̌льптор

Ороишгар Стили̌ст

Аккос, суратгир Фото̌граф

Тарроҳи рақс Хорео̌граф

Рассом Худо̌жник

Заргар Ювели̌р
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ДАР БОРАИ ХУД ВА ОИЛА / РАССКАЗ О СЕБЕ И СВОЕЙ СЕМ
ЬЕ

Касбҳои хизматгузорӣ Профе̌ссии се̌рвиса (обслу̌живания)

Бармен Барме̌н

Китобдор Библиоте̌карь

Хидматгор Го̌рничная

Боркаш Гру̌зчик

Ҷорӯбкаш Дво̌рник

Хизматгорзан Домрабо̌тница

Анбордор Кладовщи̌к

Устои лифт Лифтёр

Хокрӯб Му̌сорщик

Доя Ня̌ня

Пешхизмат Официа̌нт
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ДАР БОРАИ ХУД ВА ОИЛА / РАССКАЗ О СЕБЕ И СВОЕЙ СЕМ

ЬЕ

Ёрдамчии хоҷагӣ Помо̌щница по хозя̌йству

Либосдӯз Портно̌й

Дарбон Портье̌

Хаткашон Почтальо̌н

Фурӯшанда Продаве̌ц

Тахтасангсоз Пли̌точник

Саркори бинокорон Прора̌б

Коргари оддӣ Разнорабо̌чий

Боғбон Садо̌вник

Кафшдӯз Сапо̌жник

Устои телевизор Телема̌стер

Фаррош Убо̌рщица

Борбанд Упако̌вщик
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ДАР БОРАИ ХУД ВА ОИЛА / РАССКАЗ О СЕБЕ И СВОЕЙ СЕМ
ЬЕ

Гулфурӯш Флори̌ст

Дарбон Швейца̌р

Касбҳои омӯзгорӣ Педагоги̌ческие профе̌ссии

Мураббия Воспита̌тель

Дефектолог, нуқсшинос Дефекто̌лог

Педагог, мураббӣ Педаго̌г

Муаллим Преподава̌тель

Ноиби ректор Проре̌ктор

Ректор Ре̌ктор

Мураббии ношунавоён Сурдопедаго̌г

Омӯзгор Учи̌тель
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ДАР БОРАИ ХУД ВА ОИЛА / РАССКАЗ О СЕБЕ И СВОЕЙ СЕМ

ЬЕ

Касбҳои озуқаворӣ Рабо̌тники сфе̌ры пита̌ния

Кулчапаз Бу̌лочник

Буфетдор Буфе̌тчик

Қаннод Конди̌тер

Коргари ошхона Ку̌хонный рабо̌чий

Қассоб Мясни̌к

Нонвой Пе̌карь

Обиҷавпаз Пивова̌р

Ошпаз По̌вар

Панирпаз Сырова̌р

Нонпаз Хлебопёк
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ДАР БОРАИ ХУД ВА ОИЛА / РАССКАЗ О СЕБЕ И СВОЕЙ СЕМ
ЬЕ

Кормандони хоҷагии қишлоқ Рабо̌тники се̌льского хозя̌йства

Агроном Агроно̌м

Байтор Ветерина̌р

Говдӯшзан Доя̌рка

Молпарвар Животново̌д

Ронандаи комбайн Комба̌йнер

Оператори мошинҳои говдӯшӣ Опера̌тор маши̌нного дое̌ния

Чӯпон Пасту̌х

Ронандаи трактор Трактори̌ст

Фермер Фе̌рмер
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ДАР БОРАИ ХУД ВА ОИЛА / РАССКАЗ О СЕБЕ И СВОЕЙ СЕМ

ЬЕ

Хадамоти хуқуқӣ ва ҳифозатӣ Юриди̌ческие, охра̌нные слу̌жбы,
правоохрани̌тельные о̌рганы

Вазорати ҳолатҳои фавқулодда Министе̌рство по чрезвыча̌йным 
ситуа̌циям (МЧС)

Вазорати корҳои дохилӣ Министе̌рство вну̌тренних дел (МВД)

Қувваҳои мусаллаҳ Вооружённые си̌лы (ВС)

Адвокат, ҳимоятгар Адвока̌т

Аскар, сарбоз Военнослу̌жащий

Дипломат Диплома̌т

Вазир Мини̌стр

Нотариус Нота̌риус

Корманди политсия Полице̌йский

Оташнишон Пожа̌рный
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ДАР БОРАИ ХУД ВА ОИЛА / РАССКАЗ О СЕБЕ И СВОЕЙ СЕМ
ЬЕ

Прокурор Прокуро̌р

Корманди ЗАГС Рабо̌тник о̌рганов ЗА̌ГСа

Корманди разведка Разве̌дчик

Муфаттиш Сле̌дователь

Нозири суд Суде̌бный при̌став

Судя Судья̌

Муҳофиз Телохрани̌тель

Зиндонбон Тюре̌мный надзира̌тель

Эксперт-ҷурмшинос Экспе̌рт-криминали̌ст

Мушовири ҳуқуқӣ Юриско̌нсульт

Ҳуқуқшинос Юри̌ст
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ДАР БОРАИ ХУД ВА ОИЛА / РАССКАЗ О СЕБЕ И СВОЕЙ СЕМ

ЬЕ

Алоқамандӣ Увлече̌ния
Алоқамандӣ ва хобби Хо̌бби и увлече̌ния

Авиамоделсозӣ Авиамодели̌рование

Кӯҳнавардӣ Альпини̌зм

Балет Бале̌т

Бозии боулинг Бо̌улинг

Наворбардорӣ Видеосъёмка

Гулдӯзӣ Вы̌шивка

Бофандагӣ (бо сихак, нахгирак) Вяза̌ние (спи̌цами, крючко̌м)

Велосипед, дучарха Велосипе̌д

Ғаввосӣ Да̌йвинг
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ДАР БОРАИ ХУД ВА ОИЛА / РАССКАЗ О СЕБЕ И СВОЕЙ СЕМ
ЬЕ

Тарроҳии манзар (хона) Диза̌йн ландша̌фтный (помеще̌ний)

Ром кардани ҳайвонот Дрессиро̌вка живо̌тных

Наққошӣ Жи̌вопись

Ҷамъоварӣ Коллекциони̌рование

Растаниҳои хонагӣ Ко̌мнатные расте̌ния

Аспсаворӣ Ко̌нный спорт

Баковулӣ, хӯрокпазӣ Кулинари̌я

Лижаронӣ Лы̌жи

Макрамэ Макраме̌

Мусиқӣ Му̌зыка

Парашутбозӣ Парашю̌тный спорт
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ДАР БОРАИ ХУД ВА ОИЛА / РАССКАЗ О СЕБЕ И СВОЕЙ СЕМ

ЬЕ

Пейнтбол Пейнтбо̌л

Шиноварӣ Пла̌вание

Моҳигирӣ Рыба̌лка

Муҷассамасозӣ Скульпту̌ра

Театр Теа̌тр

Туризм Тури̌зм

Гулу гиёҳпарварӣ Флори̌стика

Акс, сурат Фотогра̌фия

Гулдӯзӣ Шитьё

— Ба чӣ кор алоқамандӣ доред?
— Аз хурдӣ бо мусиқӣ машғулам.

— Чем вы занима̌етесь, увлека̌етесь? 
— Я занима̌юсь му̌зыкой с де̌тства.

— Чӣ гуна хобби доред?
— Ман ба аккосӣ алоқамандӣ дорам.

— Каки̌е у вас есть увлече̌ния?
— Я увлека̌юсь фотогра̌фией.
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ДАР БОРАИ ХУД ВА ОИЛА / РАССКАЗ О СЕБЕ И СВОЕЙ СЕМ
ЬЕ

— Моҳигириро дӯст медоред? 
— Бале, мо ҳар рӯзи истироҳат ба 
моҳигирӣ меравем.

— Вы лю̌бите рыба̌чить?  
— Да, мы е̌здим на рыба̌лку ка̌ждые 
выходны̌е.

– Шумо шунидед, ки ҳафтаи оянда фил-
ми нав мебарояд? 
– Не, нашунидам. Режиссери ин филм 
кист?
– Федор Бондарчук режиссери машҳури 
рус аст.
– Биеед ҳамроҳ ба премераи ин филм 
якшанбеи оянда равем.
– Хуб, майлаш, ман ҷадвали таҳияро 
мебинам ва чиптаҳоро мехарам. Шумо 
ҳамроҳи оилаатон меравед?
– Ха, ман мехоҳам ҳамсарамро 
ҳамроҳам гирам. Вай (зан) киноравиро 
бисёр дӯст медорад.

– Вы слы̌шали, что на сле̌дующей неде̌ле 
бу̌дет премье̌ра но̌вого фи̌льма? 
– Нет, не слы̌шал. Кто режиссёр э̌того 
фи̌льма?
– Фёдор Бондарчу̌к, о̌чень изве̌стный 
росси̌йский режиссёр. 
– Дава̌йте вме̌сте схо̌дим на премье̌ру в 
сле̌дующее воскресе̌нье.
– Да, коне̌чно, я узна̌ю расписа̌ние и 
возьму̌ биле̌ты. Вы пойдёте с семьёй?

– Да, я хочу̌ взять с собо̌й свою̌ жену̌. 
Она̌ о̌чень лю̌бит ходи̌ть в кино̌.
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ҚОИДАҲОИ ИҚОМ

АТ ДАР РУСИЯ / ПРАВИЛА ПРЕБЫ
ВАНИЯ В РОССИИ

Қоидаҳои иқомат дар Русия / 
Правила пребывания в России

Дар сарҳад.  
Бозрасии шиноснома. Гумрук

На грани̌це.  
Па̌спортный контро̌ль. Тамо̌жня

Бағоҷ Бага̌ж

Арз Валю̌та

Раводид
      барои вуруд  
      барои хуруҷ  
      бисёркарата

Ви̌за
      въездна̌я 
      выездна̌я
      многора̌зовая

Вуруд Въезд

Хуруҷ Вы̌езд

Декларатсия Деклара̌ция
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ҚОИДАҲОИ ИҚОМ
АТ ДАР РУСИЯ / ПРАВИЛА ПРЕБЫ

ВАНИЯ В РОССИИ

Роҳрави сабз (хати сабз дар назди гумрук 
барои мусофироне, ки чизе барои таф-
тиш надоранд)

Зелёный коридо̌р

Роҳрави сурх (хати сурх барои тафтиши 
амволи мусофирон)

Кра̌сный коридо̌р

Литсензия Лице̌нзия

Корти муҳоҷират Миграцио̌нная ка̌рта

Шиносномаи…
      хориҷӣ
      Ҷумҳурии Тоҷикистон

Па̌спорт
      загран̌ичный
      Респу̌блики Таджикиста̌н

Бозрасии шиноснома Па̌спортный контро̌ль

Андоз(и) 
      давлатӣ
      гумрукӣ

По̌шлина
      госуда̌рственная
      тамо̌женная

Тафтиши гумрукӣ Тамо̌женный досмо̌тр
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ҚОИДАҲОИ ИҚОМ

АТ ДАР РУСИЯ / ПРАВИЛА ПРЕБЫ
ВАНИЯ В РОССИИ

Гумрук Тамо̌жня

Теъдоди мусофират
      як маротиба
      ду маротиба
      чанд маротиба 

Число̌ въе̌здов
      оди̌н
      два
      многокра̌тное

Лутфан, шиносномаатонро нишон 
диҳед. (Марҳамат,шиносномаатон.)

Предъяви̌те, пожа̌луйста, Ваш па̌спорт. 
(Ваш па̌спорт, пожа̌луйста.)

Марҳамат. (Шиносномаам.) Пожа̌луйста. (Вот мой па̌спорт.)

Ному насаби Шумо? Ва̌ши фами̌лия, и̌мя?

— Шумо аз куҷо омадед?
— Аз Тоҷикистон омадам.

— Отку̌да Вы прие̌хали?
— Я из Таджикиста̌на.

– Шумо шаҳрванди куҷоед? – Како̌е у Вас гражда̌нство?

– Ман шаҳрванди (вай-зан) Ҷумҳурии 
Тоҷикистон.

– Я граждани̌н (гражда̌нка) Респу̌блики 
Таджикиста̌н.

– Мақсади сафари Шумо (чист)? – (Какова̌) цель ва̌шей пое̌здки?
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ҚОИДАҲОИ ИҚОМ
АТ ДАР РУСИЯ / ПРАВИЛА ПРЕБЫ

ВАНИЯ В РОССИИ

Мақсади сафари ман…
      сафари хидматӣ
      сафари тиҷоратӣ
      таҳсил
      сафари шахсӣ
      саёҳат
      кор
      транзит

Цель моего̌ визи̌та…
      служе̌бный визи̌т
      комме̌рческий визи̌т (делова̌я пое̌здка)
      учёба
      ча̌стный визи̌т
      тури̌зм 
      рабо̌та 
      транзи̌т

Дар инҷо чӣ қадар мемонед?
(Чанд вақт дар инҷо мемонед?)

Как до̌лго Вы пробу̌дете здесь?
(Ско̌лько вре̌мени Вы здесь пробу̌дете?)

Куҷо меравед?
      ба Маскав
      ба Петербург
      ба Тамбов 
      ба Подолски вилояти Маскав

Куда̌ Вы сле̌дуете?
      в Москву̌
      в Петербу̌рг
      в Тамбо̌в
      в Подо̌льск Моско̌вской о̌бласти

Ман даъватнома дорам. У меня̌ приглаше̌ние.
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ҚОИДАҲОИ ИҚОМ

АТ ДАР РУСИЯ / ПРАВИЛА ПРЕБЫ
ВАНИЯ В РОССИИ

Лутфан, декларатсияи гумрукро пур 
кунед.

Запо̌лните, пожа̌луйста, тамо̌женную 
деклара̌цию.

— Ман чизе барои баёния надорам.
— Марҳамат, аз роҳрави сабз гузаред.

— Мне не̌чего деклари̌ровать.
— Проходи̌те, пожа̌луйста, че̌рез зелёный 
коридо̌р.

— Шумо чизе барои тафтиш доред?

— Не, чизе нест (чизи муҳим нест).

— Вы име̌ете что̌-нибудь предъяви̌ть 
тамо̌жне?
— Нет, ничего̌ (ничего̌ осо̌бенного).

Фақат чанд дастовезу ҳадяи ёдоварӣ 
дорам.

У меня̌ то̌лько не̌сколько пода̌рков и 
сувени̌ров.

— Сигор, машрубот (нӯшокиҳои спиртӣ)?
— Ман фақат 2 (ду) баста сигор ва 1 (як) 
шиша арақ дорам.
— Аз ин чизҳо андоз гирифта намеша-
вад, гузаред.

— Сигаре̌ты, спиртно̌е (спиртны̌е напи̌тки)?
— У меня̌ то̌лько 2 (два) бло̌ка сигаре̌т и 1 
(одна̌) буты̌лка во̌дки.
— Э̌то не облага̌ется по̌шлиной, проходи̌те.
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ҚОИДАҲОИ ИҚОМ
АТ ДАР РУСИЯ / ПРАВИЛА ПРЕБЫ

ВАНИЯ В РОССИИ

— Кадом арзро мебаред? Чӣ қадар? 
— Ман….дорам
      доллари (амрикоӣ) 
      евро
      фунти (англисӣ)
— Марҳамат карда, нишон диҳед. Агар 
беш аз 3 (се) ҳазор доллари ИМА дошта 
бошед, дар декларатсия қайд кунед ва 
аз роҳрави сурх гузаред.

— Каку̌ю валю̌ту Вы везёте? Ско̌лько?
— У меня̌…
      (америка̌нские) до̌ллары
      е̌вро
      (англи̌йские) фу̌нты
— Предъяви̌те, пожа̌луйста. Е̌сли у Вас 
бо̌льше 3 (трёх) ты̌сяч до̌лларов США, 
ну̌жно внести̌ их в деклара̌цию и пройти̌ 
че̌рез кра̌сный коридо̌р.

— Шумо бояд андоз супоред.
— Чӣ қадар (кадом навъи андозро) бояд 
(вай-зан) пардозам?

— Вы должны̌ заплати̌ть по̌шлину.
— Ско̌лько (каку̌ю по̌шлину) я до̌лжен 
(должна̌) заплати̌ть?

— Ин бағоҷи Шумост? Дар дохилаш чӣ 
доред?
— Лутфан,  сумка (ҷомадон)-ро кушоед.

— Э̌то Ваш бага̌ж? Что у Вас здесь?

— Откро̌йте су̌мку (чемода̌н), пожа̌луйста.

Ворид (содир) кардани ин манъ аст. Э̌то запрещено̌ ввози̌ть (вывози̌ть).
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— Барои ворид (содир) кардани ин лит-
сензия лозим аст.
— Инро бояд нигоҳ дорем.

— На ввоз (вы̌воз) э̌того нужна̌ лице̌нзия.

— Э̌то мы должны̌ задержа̌ть.

Шумо бояд корти муҳоҷиратро пур ку-
нед. Корти муҳоҷират ба забони русӣ ё 
бо ҳарфҳои лотинӣ мутобиқи маълумоти 
ҳуҷҷате, ки шахсиятро муайян месозад, 
пур карда мешавад.

Вам необходи̌мо запо̌лнить миграцио̌н-
ную ка̌рту. Миграцио̌нная ка̌рта запол-
ня̌ется на ру̌сском языке̌ и̌ли бу̌квами 
лати̌нского алфави̌та в соотве̌тствии 
с да̌нными, ука̌занными в докуме̌нте, 
удостоверя̌ющем ли̌чность.

— Илтимос, барои пур кардани корти 
муҳоҷират ёрӣ расонед. 
— Ду тарафи корт — А ва B-ро пур кар-
дан лозим.

— Помоги̌те мне, пожа̌луйста, запо̌лнить 
миграцио̌нную ка̌рту.
— Ну̌жно запо̌лнить две ча̌сти ка̌рты — А и В. 

Дар ишорахати «мақсади ворид» ҳатман 
зери калимае, ки мутобиқ ба мақсади са-
фар ба Русия мебошад (сафари хидматӣ, 
сафари тиҷоратӣ, таҳсил, сафари шахсӣ, 
саёҳат, кор, транзит) хат кашед.

В графе̌ «цель въе̌зда» обяза̌тельно 
подчеркни̌те сло̌во, соотве̌тствующее 
це̌ли Ва̌шей пое̌здки в Росси̌ю (служе̌б-
ный визи̌т, комме̌рческий визи̌т, учё-
ба, ча̌стный визи̌т, тури̌зм, рабо̌та, 
транзи̌т).
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Дар қайди муҳоҷират исто-
дан, иқомат дар Русия

Постано̌вка на миграцио̌нный 
учёт, пребыва̌ние в Росси̌и

Маъмурият Администра̌ция

Маҳалли иқомат Ме̌сто пребыва̌ния

Хадамоти муҳоҷират Миграцио̌нная слу̌жба

Қайди муҳоҷират Миграцио̌нный учёт

Тарафи қабулкунанда Принима̌ющая сторона̌

Ҷарима Штраф

— Муддати ҳафт рӯз Шумо бояд 
дар маҳалли иқомат (ҷои иқомати 
муваққатӣ ё кор) аз қайди муҳоҷират 
гузаред.
— Чӣ тавр бояд кард?

— В тече̌ние семи̌ дней Вы должны̌ встать 
на миграцио̌нный учёт по ме̌сту пребыва̌-
ния (по ме̌сту вре̌менного прожива̌ния и̌ли 
рабо̌ты).
— А как э̌то сде̌лать?
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— Инро тарафи қабулкунанда (шахсоне, 
ки ба наздашон омадед; корхонае, ки 
Шумо мехоҳед кор кунед / кор мекунед…) 
анҷом медиҳад.

— Э̌то де̌лает принима̌ющая сторона̌ 
(лю̌ди, к кото̌рым вы прие̌хали; организа̌-
ция, в кото̌рой Вы плани̌руете / бу̌дете 
рабо̌тать …).

— Аввалан дар меҳмонхона меистам. Ба 
қайди муҳоҷират чӣ хел истам?
— Маъмурияти меҳмонхона ба қайд ме-
монад. Шумо бояд шиноснома ва корти 
муҳоҷиратро пешниҳод кунед.

— Пе̌рвое вре̌мя я бу̌ду жить в гости̌нице. 
Как мне встать на миграцио̌нный учёт?
— Э̌то де̌лает администра̌ция гости̌ницы. 
Вы должны̌ предъяви̌ть свой па̌спорт и 
миграцио̌нную ка̌рту.

Муддати чанд вақт метавонам дар 
қаламрави Русия бошам?

А ско̌лько вре̌мени я могу находи̌ться на 
террито̌рии Росси̌и?

Шумо метавонед дар Русия 90 (навад) 
рӯз бе дароз кардани мӯҳлати иқомат 
бошед.

Вы мо̌жете находи̌ться в Росси̌и 90 
(девяно̌сто) дней без продле̌ния сро̌ка 
вре̌менного пребыва̌ния.

Ман нақша дорам дар Русия аз се моҳ 
зиёд истам. Лутфан бигӯед, ки мӯҳлати 
иқоматамро чӣ хел дароз кунам?

Я плани̌рую находи̌ться в Росси̌и бо̌льше 
трёх ме̌сяцев. Скажи̌те, пожа̌луйста, как 
мне продли̌ть срок пребыва̌ния?
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Мӯҳлати иқомати муваққатӣ ҳангоми 
додани патент ё иҷозатномаи кор дароз 
карда мешавад. Барои ин Шумо бояд ба 
Хадамоти Федералии Муҳоҷирати Русия 
муроҷиат кунед.

Срок вре̌менного пребыва̌ния продли-
ва̌ется при вы̌даче пате̌нта и̌ли разре-
ше̌ния на рабо̌ту.  Для э̌того Вам ну̌жно 
обрати̌ться в Управле̌ние Федера̌льной 
Миграцио̌нной Слу̌жбы Росси̌и, но сде̌-
лать э̌то зара̌нее, до оконча̌ния сро̌ка 
пребыва̌ния. 

Агар қоидаи ба қайдгирии муҳоҷиронро 
вайрон кунед, аз Шумо ба маблағи аз 
2000 (ду) то 5000 (панҷ) ҳазор рубл 
ҷарима гирифта мешавад. Дар баъзе 
ҳолатҳо, Шуморо метавонанд аз Русия 
берун кунанд ва ба муддати 5 (панҷ) сол 
даромадан намонанд.

Е̌сли Вы нару̌шите пра̌вила миграци-
о̌нного учёта, с Вас возьму̌т штраф 
от 2000 (двух) до 5000 (пяти̌) ты̌сяч 
рубле̌й. А в не̌которых слу̌чаях Вас мо̌гут 
вы̌дворить из Росси̌и и закры̌ть въезд на 
срок до 5 (пяти̌) лет.

– Ман метавонам шиносномаамро ба та-
рафи қабулкунанда барои бақайдгирии 
муҳоҷират гузаштан диҳам?
– Не, Шумо метавонед танҳо нусхаи ши-
носномаро ба вай диҳед. Ҳуҷҷатҳои ху-
дро ҳеҷ гоҳ ба ҳеҷ кас надиҳед.

– Я могу̌ отда̌ть принима̌ющей стороне̌ 
свой па̌спорт для постано̌вки на 
миграцио̌нный учёт?
– Нет, Вы мо̌жете отда̌ть то̌лько ко̌пию 
па̌спорта. Никогда̌ и никому̌ не отдава̌йте 
оригина̌лы свои̌х докуме̌нтов.
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Таҳия ва дарозкунии 
иҷозатномаи кор

Оформле̌ние и продле̌ние 
разреше̌ния на рабо̌ту

Шартномаи
      шаҳрвандӣ-ҳуқуқӣ
      меҳнатӣ

Догово̌р 
      гражда̌нско-правово̌й
      трудово̌й 

Корфармондеҳ Работода̌тель

Иҷозатномаи кор Разреше̌ние на рабо̌ту

Бо кор таъминкунӣ Трудоустро̌йство

ФМС (Хадамоти федералии муҳоҷират) ФМС (Федера̌льная миграцио̌нная слу̌жба)

Мақомоти маҳаллӣ (минтақавӣ)-и ФМС Ме̌стный (территориа̌льный) о̌рган ФМС

— Лутфан гӯед, иҷозатномаи корро бояд 
ҳатман дошта бошам? 
— Ҳа, албатта. Бе ин иҷозатнома Шумо 
дар Русия кор карда наметавонед.

— Скажи̌те, пожа̌луйста, у меня̌ обяза̌тель-
но должно̌ быть разреше̌ние на рабо̌ту?
— Да, коне̌чно. Без э̌того разреше̌ния Вы 
не смо̌жете рабо̌тать в Росси̌и.
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— Иҷозатномаро аз куҷо гирифтан мум-
кин? 
— Шумо бояд ба мақомоти маҳаллии 
ФМС, дар он ҷое, ки дар қайди 
муҳоҷиратӣ истодед, муроҷиат кунед. 
Боз дар Русия ташкилотҳои махсус 
ҳастанд, ки шаҳрвандони хориҷиро бо 
кор таъмин мекунанд.

— А где мо̌жно получи̌ть тако̌е разреше̌-
ние?
— Необходи̌мо обрати̌ться в ме̌стный 
о̌рган ФМС, где Вас поста̌вили на мигра-
цио̌нный учёт. Ещё в Росси̌и есть специ-
а̌льные организа̌ции, кото̌рые заним-
а̌ются трудоустро̌йством иностра̌нных 
гра̌ждан.

— Лутфан гӯед, ман худам метавонам ин 
хуҷҷатҳоро таҳия кунам?
— Барои иҷозатномаи кор Шумо метаво-
нед мустақилона, ё ин ки тавассути кор-
хонае, ки Шуморо бо кор таъмин менамо-
яд, ё тавассути намоянда муроҷиат кунед.

— Скажи̌те, пожа̌луйста, я могу̌ ли̌чно за-
нима̌ться оформле̌нием э̌тих докуме̌нтов? 
— За разреше̌нием на рабо̌ту Вы може̌те 
обрати̌ться самостоя̌тельно, ли̌бо че̌рез 
организа̌цию, устра̌ивающую Вас на ра-
бо̌ту, ли̌бо че̌рез представи̌теля.

— Барои гирифтани иҷозатномаи кор ка-
дом ҳуҷҷатҳо лозиманд?
— Шумо бояд ҳуҷҷатҳои зеринро 
пешниҳод кунед:

— Каки̌е докуме̌нты нужны̌, что̌бы полу-
чи̌ть разреше̌ние на рабо̌ту? 
— Вы должны̌ предоста̌вить сле̌дующие 
докуме̌нты:
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а) ариза оиди додани иҷозатномаи кор;

б)шиноснома ё дигар ҳуҷҷат, ки шахсия-
ти Шуморо тасдиқ мекунад; 
в) ҳуҷҷати пардохти андози давлатӣ ба-
рои додани иҷозатномаи кор (ҳоло 2000 
(ду) ҳазор рубл); 
г) корти муҳоҷират бо нишонаи во-
рид гардиданатон ба Русия ё қайди 
мақомоти маҳаллии ФМС оиди ба Шумо 
додани корти муҳоҷиратӣ.

а) заявле̌ние о вы̌даче разреше̌ния на 
рабо̌ту;
б) па̌спорт и̌ли друго̌й докуме̌нт, удосто-
веря̌ющий Ва̌шу ли̌чность; 
в) докуме̌нт об упла̌те госуда̌рственной 
по̌шлины за вы̌дачу разреше̌ния на рабо̌-
ту (сейча̌с э̌то 2000 (две) ты̌сячи рубле̌й);
г) миграцио̌нная ка̌рта с отме̌ткой о Ва̌-
шем въе̌зде в Росси̌ю и̌ли отме̌ткой ме̌ст-
ного о̌ргана ФМС о вы̌даче Вам миграци-
о̌нной ка̌рты.

— Лутфан гӯед, бланки аризаро чӣ тавр 
пур кардан лозим. 
— Бланки ариза ба забони русӣ бо ҳарфҳои 
чопӣ навишта мешавад, ё дар шакли 
электронӣ таҳия мегардад. Калимахои 
мухтасаршуда ё аббревиатура истифода 
намешавад. Боз бароятон як расми рангаи 
30×40 мм лозим аст, онро ба анкетаи ариза 
часпонед. 

— А как ну̌жно заполня̌ть бланк заявле̌ния, 
расскажи̌те, пожа̌луйста.
— Бланк заявле̌ния заполня̌ется на 
ру̌сском языке̌ печа̌тными бу̌квами 
и̌ли оформля̌ется в электро̌нном ви̌де. 
Нельзя̌ испо̌льзовать сокращённые слова̌ 
и аббревиату̌ры. Ещё Вам нужна̌ цветна̌я 
фотогра̌фия 30×40 мм, прикле̌йте её на 
бланк заявле̌ния.
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— Кай метавонам иҷозатномаро гирам?
— Иҷозатнома фақат ба дасти Шумо, 
баъди 10 рӯзи корӣ пас аз пешниҳоди 
тамоми хуҷҷатҳо, дода мешавад.

— Когда̌ я смогу̌ получи̌ть разреше̌ние?
— Разреше̌ние бу̌дет вы̌дано то̌лько Вам 
ли̌чно че̌рез 10 рабо̌чих дней по̌сле того̌, 
как Вы предоста̌вите все необходи̌мые 
докуме̌нты.

— Ман қарордоди меҳнатӣ (шаҳрвандӣ-
ҳуқуқӣ) дорам. Мехоҳам фаҳмам, ки 
мӯҳлати иқоматро дар Русия чӣ хел да-
роз кардан мумкин?
— Шумо метавонед мӯҳлати иқоматро 
дар Русия то вақти шартномаатон дароз 
кунед, вале на бештар аз 1 (як) сол.

— У меня̌ заключён трудово̌й (граж-
да̌нско-правово̌й) догово̌р. Могу̌ я узна̌ть, 
как продли̌ть срок пребыва̌ния в Росси̌и?

— Вы може̌те продли̌ть срок пребыва̌ния 
в Росси̌и на срок де̌йствия Ва̌шего дого-
во̌ра, но не бо̌льше чем на 1 (оди̌н) год.

— Инро чӣ хел анҷом диҳам? Илтимос, 
фаҳмонед.
— Бояд пеш аз 15 (понздаҳ) рӯзи корӣ 
то тамом шудани вақти иқомататон ба 
мақомоти маҳаллии ФМС муроҷиат кар-
да, иҷозатномаи корро дароз кунед.

— А как э̌то сде̌лать? Подскажи̌те, 
пожа̌луйста.
— За 15 (пятна̌дцать) рабо̌чих дней до 
оконча̌ния Ва̌шего сро̌ка пребыва̌ния 
необходи̌мо обрати̌ться в ме̌стный о̌рган 
ФМС и продли̌ть разреше̌ние на рабо̌ту.
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— Барои ин кадом ҳуҷҷатҳо даркоранд?
— Шумо бояд ҳуҷҷатҳои зеринро омода 
созед:
а) ариза оиди дароз кардани мӯҳлати 
иҷозатномаи кор;
б) қарордоди корӣ (шаҳрвандӣ-ҳуқуқӣ) ё 
қарордоди иҷрои кор; 
в) маълумот дар бораи намудҳои фаъо-
лияти корӣ, ки дар асоси иҷозатномаатон 
иҷро мекунед;
г) ҳуҷҷатҳои тасдиқкунанда оиди 
надоштани касалии нашъамандӣ 
ва бемориҳои хатарноки гузаран-
да (рӯйхати мақомоти федералии 
нигаҳдории тандурусти), ҳамчунин сер-
тификати надоштани бемории сироятии 
СПИД (норасоии маснунияти бадан);
д) справка оиди қайди муҳоҷират дар 
ҷои иқомат.

— Каки̌е докуме̌нты нужны̌ для э̌того?
— Вам ну̌жно подгото̌вить сле̌дующие 
докуме̌нты:
а) заявле̌ние о продле̌нии сро̌ка де̌йствия 
разреше̌ния на рабо̌ту;
б) трудово̌й (гражда̌нско-правово̌й) догово̌р 
ˇили догово̌р на выполне̌ние рабо̌т;
в) све̌дения о ви̌дах трудово̌й де̌ятельно-
сти, кото̌рые вы выполня̌ете на основа̌нии 
Ва̌шего разреше̌ния на рабо̌ту;
г) докуме̌нты, подтвержда̌ющие отсу̌т-
ствие у Вас о̌пасных инфекцио̌нных 
заболева̌ний (пе̌речень федера̌льных 
здравоохрани̌тельных о̌рганов) и заболе-
ва̌ния наркома̌нией, а та̌кже сертифика̌т 
об отсу̌тствии ВИЧ-инфе̌кции;

д) спра̌вка о миграцио̌нном учёте по 
ме̌сту пребыва̌ния.
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— Лутфан гӯед, агар ман сари вақт 
мӯҳлати иҷозатномаро дароз карда на-
тавонам чӣ кор мешавад?
— Шумо бояд аз қаламрави Русия берун 
равед. Агар ин ҷо монед, Шумо ба маблағи 
аз 2000 (ду) то 5000 (панҷ) ҳазор рубл 
ҷарима месупоред. Шуморо метавонанд 
аз Русия берун карда ба муддати 5 (панҷ) 
сол даромадан намонанд.

— Скажи̌те, пожа̌луйста, что случи̌тся, 
е̌сли я не смогу̌ во̌время продли̌ть срок 
де̌йствия разреше̌ния на рабо̌ту?
— Вы должны̌ бу̌дете вы̌ехать из Росси̌и. 
Е̌сли Вы оста̌нетесь, Вы запла̌тите штраф 
от 2000 (двух) до 5000 (пяти̌) ты̌сяч 
рубле̌й. Вас та̌кже мо̌гут вы̌дворить из 
Росси̌и и при э̌том закры̌ть въезд на срок 
до 5 (пяти̌) лет.

— Лутфан гӯед, ки ҳангоми таҳияи 
иҷозатномаи кор пешниҳод кардани 
справкахои тиббӣ ҳатмист? 
— Агар иҷозатномаи кориатон ба 
мӯҳлати беш аз 90 (навад) рӯз бошад, 
бояд муддати 30 (си) рӯз ҳуҷҷатҳои 
тасдиқкунанда оиди надоштани касалии 
нашъамандӣ ва бемориҳои хатарноки 
гузаранда  (рӯйхати мақомоти федера-
лии нигаҳдории тандурусти), ҳамчунин

— Скажи̌те, пожа̌луйста, обяза̌тельно ли 
предоставля̌ть медици̌нские спра̌вки при 
оформле̌нии разреше̌ния на рабо̌ту?
— ̌Если у Вас разреше̌ние на рабо̌ту на срок 
бо̌лее 90 (девяно̌ста) су̌ток, то Вы обя̌заны 
в тече̌ние 30 (тридца̌ти) дней предоста̌-
вить докуме̌нты, подтвержда̌ющие отсу̌т-
ствие у Вас заболева̌ния наркома̌нией 
и опасных инфекцио̌нных заболева̌ний 
(пе̌речень федера̌льных здравоохрани̌-
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сертификати надоштани бемории 
сироятии СПИД (норасоии маснунияти 
бадан)-ро пешниҳод кунед.
— Агар ман сари вақт ҳуҷҷатҳои лози-
мии тиббиро пешниҳод карда натаво-
нам чӣ? 
— Дар ин ҳолат, иҷозатномаи кории Шумо 
беэътибор дониста шуда, корфармондеҳ 
бояд қарордоди меҳнати — (шаҳрвандӣ-
ҳуқуқӣ)-ро бо Шумо бекор кунад.  

тельных о̌рганов), а та̌кже сертифика̌т об 
отсу̌тствии ВИЧ-инфе̌кции.

— А е̌сли я не смогу̌ во̌время предоста̌-
вить необходи̌мые медици̌нские доку-
ме̌нты?
— В тако̌м слу̌чае вы̌данное Вам разре̌-
шение на рабо̌ту аннули̌руется и работо-
да̌тель обя̌зан расто̌ргнуть с Ва̌ми трудо-
во̌й (гражда̌нско-правово̌й) догово̌р.

— Лутфан гӯед, ки ман бо иҷозатномаи 
корӣ метавонам дар тамоми қаламрави 
Русия кор кунам? 
— Албатта не. Шумо метавонед танҳо дар 
қаламрави он субъекти Федератсияи Ру-
сия, ки  дар онҷо иҷозатнома гирифтед, 
кор кунед. 

— Скажи̌те, пожа̌луйста, ̌если у меня̌ буде̌т 
разреше̌ние на рабо̌ту, я смогу̌ рабо̌тать 
на всей террито̌рии Росси̌и?   
— Нет, коне̌чно. Вы смо̌жете рабо̌тать 
то̌лько на террито̌рии то̌го субъе̌кта 
Росси̌йской Федера̌ции, где Вам вы̌дали 
разреше̌ние.

— Ташаккур. — Спаси̌бо.
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Бокортаъминкунӣ ва 
фаъолияти корӣ дар Русия

Трудоустро̌йство и 
рабо̌та в Росси̌и

Ҷои холӣ Вака̌нсия

Кафолат Гара̌нтия 

Ҷадвали кор Гра̌фик рабо̌ты

Диплом Дипло̌м 

Қарордод, шартнома(и)
      давлатӣ-ҳуқуқӣ
      меҳнатӣ

Догово̌р
      госуда̌рственно-правово̌й 
      трудово̌й

Вазифаҳои корӣ Должностны̌е обя̌занности 

Иҷрокунандаи вазифа Исполня̌ющий обя̌занности

Фаъолияти корӣ дар Русия / Работа в России
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Доираи ӯҳдадориҳо Круг обя̌занностей

Ӯҳдадории ҷамъиятӣ Обще̌ственная обя̌занность

Ӯҳдадориҳои хидматӣ Служе̌бные обя̌занности

Музди кор, маоши…
      паймон 
      пулӣ
      иловагӣ
      моҳона
      ҳадди ақал (рамзӣ)
      асосӣ
      нисбӣ
      ҳафтавор
      ҷоизавӣ
      муқаррарӣ
      соатбаъй

Зарпла̌та
      акко̌рдная (по договорённости)
      де̌нежная 
      дополни̌тельная 
      ме̌сячная 
      минима̌льная (номина̌льная )
      основна̌я 
      относи̌тельная 
      понеде̌льная 
      премиа̌льная 
      поуро̌чная
      почасова̌я

Тахассус Квалифика̌ция
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Справкаи тиббӣ Медици̌нская спра̌вка

Корти муҳочират Миграцио̌нная ка̌рта

Таъмини
      манзил
      замонати тиббӣ
      иҷтимоӣ

Обеспече̌ние
      жили̌щное
      медици̌нское
      социа̌льное

Дастмузд, маош(и)
      собит

Окла̌д
      твёрдый

Пардохти музди кор Опла̌та труда̌

Мураххасӣ(и)
      меҳнатӣ 
      ҳамлу вилодат
      бо маош

О̌тпуск
      трудово̌й
      декре̌тный
      опла̌чиваемый

Шиноснома Па̌спорт
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Шӯъбаи шиносномадиҳӣ Па̌спортный стол

Ҷоиза, подош(и)
      пулӣ

Пре̌мия
      де̌нежная

Ҳадди ақали зиндагӣ Прожи̌точный ми̌нимум

Корфармо Работода̌тель

Иҷозаи кор Разреше̌ние на рабо̌ту

Хулоса (ҳаёт ва корнома) Резюме̌

Баровард(и)
      ғайринақдӣ

Расчёт
      безнали̌чный

Дастмузди соатбаъй Сде̌льная рабо̌та

Сертификат
      бима

Сертифика̌т
      страхово̌й
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Доғи судӣ Суди̌мость

Дафтарчаи меҳнат Трудова̌я кни̌жка

Шароити кор Усло̌вия рабо̌ты

Ҷарима(и)
      пулӣ
      кардан

Штра̌ф
      де̌нежный
      наложи̌ть

Ба андозаи… ҷарима додан Вы̌платить штраф в разме̌ре

Муҷозоти ҷаримавӣ Штрафны̌е са̌нкции

Ҳуқуқи муҳоҷирон Права̌ мигра̌нтов

— Салом! Ман кор мекобам,  намедонам 
ба куҷо муроҷиат кунам (аз куҷо дар бо-
раи ҷойҳои холии корӣ маълумот гирам)?
— Метавонед ба Маркази муҳоҷиратии 
Маскав, Департамент доир ба меҳнат 

— До̌брый день! Я ищу̌ рабо̌ту и не зна̌ю, 
куда̌ мо̌жно обрати̌ться (где узна̌ть про 
вака̌нсии)?
— Мо̌жно обрати̌ться в Моско̌вский центр 
мигра̌ции,  Департа̌мент труда̌ и 
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ва шуғли аҳолии Маскав, Марка-
зи Russian International Manpower 
муроҷиат кунед. Эълонҳои ҷойҳои холии 
кориро дар рӯзномаҳо бинед.

за̌нятости населе̌ния Москвы̌, центр 
Russian International Manpower. Мо̌жно 
поиска̌ть объявле̌ния о вака̌нсиях в 
газе̌тах.

– Салом! Лутфан бигӯед, ки ба Шумо ро-
нанда лозим аст?
– Рӯз ба хайр! Бале, ронандаҳо даркор.                                          
Шумо ҳуҷҷати ронандагии тахассуси С ва 
Д доред?
– Ҳа, дорам.
– Хеле хуб. Шиноснома, корти муҳоҷират 
ва ҳуҷҷати ронандагиатонро биёред.

– Здра̌вствуйте! Скажи̌те, пожа̌луйста,
Вам тре̌буются води̌тели?
– До̌брый день! Да, води̌тели тре̌буют-
ся. А у Вас есть права̌ катего̌рии С и Д?

– Да, есть
– Хорошо̌. Приноси̌те па̌спорт, миграци-
о̌нную ка̌рту, разреше̌ние на рабо̌ту и 
права̌.

— Мо ҳуқуқ надорем бе хулосаи комис-
сияи тиббӣ Шуморо ба кор қабул кунем.

— Мы не мо̌жем взя̌ть Вас на рабо̌ту без
заключе̌ния медици̌нской коми̌ссии.

— Муоинаи тиббиро метавонед дар 
дармонгоҳ ( бо суроғаи...) гузаред.

— Медици̌нскую коми̌ссию мо̌жно пройти̌ 
в поликли̌нике (по а̌дресу...).
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— Лутфан бигӯед, ин чанд сӯм мешавад?

— Инро аз сабтгоҳи дармонгоҳ метаво-
нед бифаҳмед.

— Скажи̌те, пожа̌луйста, а ско̌лько э̌то 
сто̌ит?
— Э̌то мо̌жно узна̌ть в регистрату̌ре 
поликли̌ники.

– Салому  алайкум! Шунидам ки ҷойи 
кори холӣ доред. Мехоҳам бо Шумо кор 
кунам (дар корхона, дар ширкати Шумо).
– Шумо ҷойи холии механик, сантехник, 
харротро доред. Ихтисосатон чист?

– Ман харроти дараҷаи панҷӯм. Собиқаи 
кориам ҳашт сол мебошад.
– Хеле хуб. Ҳуҷҷатҳоро биёред, Шуморо 
ба кор қабул мекунем.

– Здра̌вствуйте! Я узна̌л, что у Вас есть 
вака̌нсии. Хочу̌ рабо̌тать у Вас (на заво̌де, 
в Ва̌шей фи̌рме).
– У нас есть вака̌нсии меха̌ника, сан-
те̌хника, то̌каря. У вас кака̌я специа̌ль-
ность?
– Я то̌карь пя̌того разря̌да. Стаж рабо̌ты— 
во̌семь лет.
– Хорошо̌. Приноси̌те докуме̌нты, бу̌дем 
оформля̌ть Вас на рабо̌ту.

– Кай метавонам ба кор шурӯъ кунам (ба 
кор бароям)?
– Агар ҳуҷҷатҳоятон дуруст бошанд 
баъд аз ду рӯз (пас аз як ҳафта).

– А когда̌ я смогу̌ приступи̌ть к рабо̌те
(вы̌йти на рабо̌ту)?
– Е̌сли у Вас все докуме̌нты в поря̌дке,
то че̌рез два дня (че̌рез неде̌лю).



111
Ф

АЪОЛИЯТИ КОРӢ ДАР РУСИЯ / РАБОТА В РОССИИ

– Лутфан бигӯед, ба Шумо иқтисодчӣ 
даркор?
– Ҳа, даркор. Лекин ба назарам Шумо дар 
донистани забони русӣ мушкилӣ доред. 
Аз мо талаб мекунанд, ки ҳамаи корман-
дони муҳоҷир сертификат оиди дониста-
ни забони русиро дошта бошанд. 
– Ин сертификатро  аз куҷо дастрас кар-
дан мумкин?
– Шумо бояд ба Маркази озмоиши 
шаҳрвандони хориҷӣ муроҷиат кунед, 
дар онҷо ҳамаашро мефаҳмонанд.

– Скажи̌те, пожа̌луйста, Вам нужны̌ эко-
номи̌сты?
– Да, нужны̌. Но мне ка̌жется, у Вас боль-
ши̌е пробле̌мы с ру̌сским языко̌м. У нас 
тре̌буют, что̌бы все сотру̌дники-мигра̌нты 
име̌ли сертифика̌т о том, что они̌ владе̌ют 
ру̌сским языко̌м. 
– А где мо̌жно получи̌ть тако̌й сертифика̌т? 

– Вам ну̌жно обрати̌ться в Центр тести̌- 
рования иностра̌нных гра̌ждан, там Вам 
всё расска̌жут.

– Салом! Ман ҳамаи ҳуҷҷатҳоро барои 
ба кор қабул шудан овардам.
– Ваалайкум ассалом, биёед бинем. 
Ҳамааш дуруст. Шартнома (қарордод) 
мебандем?

– Здра̌вствуйте! Я принёс все докуме̌нты, 
что̌бы офо̌рмиться на рабо̌ту.
– Здра̌вствуйте, дава̌йте посмо̌трим. 
Всё в поря̌дке. Бу̌дем оформля̌ть догово̌р 
(контра̌кт)?

– Ҳа, албатта, лекин ман чанд савол до-
рам.

– Да, коне̌чно, но у меня̌ есть вопро̌сы.
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— Бо ман қарордоди давлатӣ-ҳукукӣ ё 
меҳнатӣ баста мешавад? 
Ман мехоҳам (вай-зан) қарордоди 
меҳнатӣ бандам.

— Со мно̌й бу̌дет заключён госуда̌рственно-
правово̌й и̌ли трудово̌й догово̌р? 
Я бы хоте̌л (хоте̌ла) заключи̌ть трудо-во̌й 
догово̌р.

– Дар як рӯз чанд соат бояд кор кунам?

– Рӯзи кори шумо 8 (ҳашт) соат аст.

– Ско̌лько часо̌в в день я до̌лжен рабо̌-
тать?
– Ваш рабо̌чий день — 8 (во̌семь) часо̌в.

– Соати корӣ аз чанд то чанд аст?

– Ҳар рӯз аз соати 8 (ҳашт) то 5 (панҷ), 
бо 2 (ду) рўзи истироҳат (баъд аз се 
шабонарӯз, пас аз ҳар ду рӯз, ҷадвали кор 
мумкин аст тағъир ёбад).

– Когда̌ начина̌ется и когда̌ зака̌нчивается 
рабо̌чий день?
– Бу̌дете рабо̌тать ка̌ждый день с 8 
(восьми̌) до 5 (пяти̌), с 2 (двумя̌) выходны̌-
ми (су̌тки че̌рез тро̌е, два дня че̌рез два, 
гра̌фики рабо̌ты мо̌гут быть ра̌зные).

– Вақти наҳорхӯрӣ дорам?
– Ҳа, як соат аз 12 (дувоздаҳ) то соати як 
(наҳори нисфирӯзӣ бо ҷадвали зудбадал).

– У меня̌ бу̌дет переры̌в на обе̌д?
– Да, оди̌н час с 12 (двена̌дцати) до ча̌су 
(обе̌д бу̌дет по ги̌бкому гра̌фику).

— Оё ман дорои полиси бимаи тиббӣ (би-
маи тиббӣ) мешавам?

— У меня̌ бу̌дет медици̌нский страхово̌й 
по̌лис (медици̌нская страхо̌вка)?



113
Ф

АЪОЛИЯТИ КОРӢ ДАР РУСИЯ / РАБОТА В РОССИИ

— Варақаи беморӣ пардохт мешавад?
Бо чӣ андоза?

— Больни̌чный лист бу̌дет опла̌чиваться? 
В како̌м разме̌ре?

— Оё ман ҳаққи рухсатӣ дорам? Кай? 
Чанд рӯз?

— Мне полага̌ется о̌тпуск? Когда̌? 
На ско̌лько дней?

— Ман дастмузди собит ё маоши соатба-
ъй мегирам?

— Я бу̌ду на окла̌де и̌ли на сде̌льной 
опла̌те?

— Оё Шумо ягон имтиёзи махсуси корӣ 
доред? (пардохти роҳкиро, пардохти 
алоқаи телефон, наҳори нисфирӯзии бе-
пул) 

— Есть ли у Вас каки̌е-то осо̌бые усло̌вия 
рабо̌ты (опла̌та прое̌зда, опла̌та моби̌ль-
ной свя̌зи, беспла̌тные обе̌ды)?

— Мебахшед, лекин маоши пешниҳод 
кардаатон  хеле кам аст, ҳатто камтар аз  
маоши ҳадди ақали меҳнат. Кори дигар 
мекобам.

— Извини̌те, но вы предлага̌ете мне ̌очень 
ма̌ленькую зарпла̌ту, да̌же ме̌ньше мини-
ма̌льного разме̌ра опла̌ты труда̌. Поищу̌ 
каку̌ю-нибудь другу̌ю рабо̌ту.

— Дар ширкататон муҷозот барои 
деркунӣ ва дигар намуди вайронкунии 
реҷаи корӣ ҳаст?

— В ва̌шей фи̌рме есть штрафны̌е са̌нкции 
за опозда̌ния, за друг̌ие наруше̌ния 
режи̌ма рабо̌ты?
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— Вазифаҳои  кории  ман аз чӣ  ибора-
танд?
– Вазифаҳои асосии Шумо дар қарордод 
навишта шудаанд. Лутфан, бо диққат хо-
нед. Бароятон ҳамааш фаҳмост?

— А что вхо̌дит в мои̌ должностны̌е 
обя̌занности?
– Ва̌ши основны̌е должностны̌е обя̌занности 
запи̌саны в догово̌ре. Чит̌айте, пожа̌луйста, 
внимат̌ельно. Вы хорошо̌ всё понима̌ете?

– Ман бо ҳамааш мувофиқам (ба ман 
ҳамааш маъқул), биёед қарордод бандем.

– Меня̌ всё устра̌ивает (мне всё нра̌вит-
ся), дава̌йте подпи̌шем догово̌р.

— Лутфан, аризаи ба кор қабул шуданро 
нависед. Ин намуна… 
— Дар куҷо бояд (вай-зан) имзо кунам?

— Напиши̌те, пожа̌луйста, заявле̌ние о 
приёме на рабо̌ту. Вот образе̌ц… 
— Где я до̌лжен (должна̌) расписа̌ться?

— Ман дигар наметавонам дар корхонаи 
Шумо кор кунам. Мехоҳам аз кор равам.

— Я бо̌льше не могу̌ рабо̌тать у Вас.
Я хочу̌ уво̌литься.

— Ман кори дигар ёфтам (вай-зан), 
мехоҳам аз кор озод шавам.

— Я нашёл (нашла̌) другу̌ю рабо̌ту, хочу̌ от 
вас уво̌литься.

— Бояд фавран ба ватанам равам, дигар 
наздатон кор карда наметавонам.

— Мне на̌до сро̌чно уе̌хать на ро̌дину, я 
не могу̌ бо̌льше рабо̌тать у Вас.

— Кай метавонам ҳисоби ниҳоиро гирам. — Когда̌ я смогу̌ получи̌ть оконча̌тельный 
расчёт?
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Роҳ ёфтан дар шаҳри калон ва 
рафтор дар ҷойҳои ҷамъиятӣ: 
чӣ хел ба маҳалли лозима расидан, 
бо мошин рафтан, номҳои овезаҳо, 
эълонҳо, аз рӯи нақша пайдо карда-
ни ҷои даркорӣ, нақлиёти ҷамъиятӣ, 
самтгирӣ дар метро, қоидаҳои рафтор, 
харидани чипта, ёфтани ҷадвал ва ғайра.

Ориента̌ция в большо̌м го̌роде 
и поведе̌ние в обще̌ственных 
места̌х: как куда̌ пройти̌, дое̌хать, на-
зва̌ния вы̌весок, объявле̌ния, как найти̌ 
ну̌жное ме̌сто по ка̌рте, обще̌ственный 
тра̌нспорт, ориента̌ция в метро̌, основны̌е 
пра̌вила поведе̌ния, как купи̌ть биле̌т, 
выя̌снить расписа̌ние и др. 

Автобус Авто̌бус

Троллейбус Тролле̌йбус

Трамвай Трамва̌й

Роҳ ёфтан дар шаҳри калон /  
Ориентация в большом городе
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Такси Такси̌

Таксии масир (машрутка) Маршру̌тное такси̌ (маршру̌тка)

Метро Метро̌

Электричка Электри̌чка

Автобус Авто̌бус

Истгоҳи автобус (трамваӣ, троллейбус) Авто̌бусная (трамва̌йная, тролле̌йбусная) 
остано̌вка

Ман бо автобус меравам. Я пое̌ду на авто̌бусе.

Истгоҳи автобуси рақами 55 дар куҷост? Где остано̌вка авто̌буса № 55 (пятьде-
сят пять)?

— Кадом автобус ба марказ меравад? Како̌й авто̌бус идёт в центр го̌рода?

— Автобуси рақами… Авто̌бус но̌мер…..



117
РОҲ ЁФ

ТАН ДАР Ш
АҲРИ КАЛОН /  ОРИЕНТАЦИЯ В БОЛЬШ

ОМ
 ГОРОДЕ

— То … билет (роҳкиро) чанд сӯм аст. — Ско̌лько сто̌ит биле̌т до …?

— Ин автобус то бемористони № 65 
(кӯчаи) меравад?
— Ҳа, меравад. Истгоҳи сеюм мешавад. 

— Э̌тот авто̌бус идёт до 65-й (шестьде-
сят пятой) больни̌цы (у̌лицы…)?
— Да, идёт. Э̌то бу̌дет тре̌тья остано̌вка.

— Фосилаи ҳаракати автобус чӣ қадар 
аст? 
— Автобусҳо дар соати серрафтуомад 
ҳар панҷ дақиқа, вақтҳои дигар ҳар 10 
дақиқа мегарданд.

— Как ча̌сто хо̌дит авто̌бус? 

— Авто̌бусы хо̌дят ка̌ждые пять мину̌т в 
час пик и ка̌ждые 10 (десять) мину̌т в 
остально̌е вре̌мя.

Бо кадом автобус бояд равам? На како̌м авто̌бусе я до̌лжен е̌хать? 

— Ҷадвали автобусҳо дар куҷост?

— Ҷадвали автобусҳо дар истгоҳи авто-
бус ҳаст. 

— Где я могу̌ найти̌ расписа̌ние 
авто̌бусов? 
— Расписа̌ние авто̌бусов есть на авто̌бус-
ной остано̌вке.

Шумо дар (истгоҳи) оянда мефуроед? Вы выхо̌дите на сле̌дующей (остано̌вке)?

Дар куҷо фуроям? Дар кадом истгоҳ? Где мне выходи̌ть? На како̌й остано̌вке?



118

РОҲ ЁФ
ТАН ДАР Ш

АҲРИ КАЛОН /  ОРИЕНТАЦИЯ В БОЛЬШ
ОМ

 ГОРОДЕ

Истгоҳи оянда кадом аст? Кака̌я сле̌дующая остано̌вка?

То….чанд истгоҳ аст? Ско̌лько остано̌вок до….?

Чиптаро метавонед аз кондуктор харед. Биле̌т мо̌жно купи̌ть у конду̌ктора.

Ба ман дуто чипта. Мне ну̌жно два биле̌та. 

Чиптаи автобусро метавонед аз кассаи 
чиптафурӯшӣ харед.

Биле̌т на авто̌бус мо̌жно купи̌ть в 
биле̌тной ка̌ссе.

Лутфан, чиптаатонро нишон диҳед. Покажи̌те биле̌т, пожа̌луйста.

Ман чипта надорам. У меня̌ нет биле̌та.  

Шумо бояд 1000 рубл ҷарима супоред. Вам ну̌жно оплати̌ть штраф в разме̌ре 
1000 (тысячи) рубле̌й.

Метро Метро̌

Истгоҳи метро Ста̌нция метро̌
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Эскалатор (зинапояи мутаҳаррики 
барқӣ)

Эскала̌тор

Гузаргоҳ Перехо̌д

Вагони метро Ваго̌н метро̌

Вагони аввал Пе̌рвый ваго̌н 

Вагони охир После̌дний ваго̌н 

Ба истгоҳи дигар гузаштан Перехо̌д на другу̌ю ста̌нцию

— Корти метроро аз куҷо харам?
— Дар касса. Корт барои 1 сафар, ду са-
фар, панҷ сафар ва даҳ сафар. Барои 
чанд сафар корт мехоҳед?

— Где куп̌ить ка̌рточку на метро̌? 
— В ка̌ссе. Есть ка̌рточки на одну̌ пое̌здку, 
две пое̌здки, пять пое̌здок и де̌сять пое̌з-
док. Вам на ско̌лько пое̌здок?

— Метавонам корти якмоҳаи метро ха-
рам?  
— Ҳа, марҳамат.

— Мо̌жно мне купи̌ть проездно̌й биле̌т на 
метро̌ на ме̌сяц? 
— Да, пожа̌луйста.

Истгоҳи баъдӣ кадом аст? Кака̌я сле̌дующая ста̌нция?
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Эҳтиёт шавед, дарҳо пӯшида мешаванд. Осторо̌жно, две̌ри закрыва̌ются. 

Истгоҳи баъдӣ…. Сле̌дующая ста̌нция…..

Платформа аз тарафи рост. Платфо̌рма спра̌ва.

Такси Такси̌

Мехоҳам такси гирам. Чӣ хел кунам? Я хочу̌ заказа̌ть такси̌. Как это сде̌лать?

Истгоҳи такси куҷост? Где стоя̌нка такси̌?

Ман бояд такси нигоҳ дорам. Мне ну̌жно пойма̌ть такси̌.

— Кадом тараф меравем? 
— То вокзал меравам.

— Куда̌ е̌хать? 
— Мне на̌до на вокза̌л. 

Ин таксӣ? Метавонед маро расонед? 
Бояд ба фурудгоҳ равам. Чанд сӯм 
мешавад?

Э̌то такси̌? Вы може̌те меня подвезти̌? 
Мне ну̌жно в аэропо̌рт. Ско̌лько э̌то бу̌дет 
сто̌ить?
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Шумо холӣ? Лутфан, маро… баред. Вы свобо̌дны? Отвези̌те меня̌, 
пожа̌луйста, ….

Бояд ба дасти чап (рост / мустақим) 
равем.

Ну̌жно е̌хать нале̌во (напра̌во / пря̌мо).

Ман дер карда истодаам. Я опа̌здываю.

Чанд сӯм мешавад? Ско̌лько я Вам до̌лжен?

Лутфан, маро ба ин суроға расонед. Отвези̌те меня̌ по э̌тому а̌дресу, 
пожа̌луйста. 

Номи овезаҳо Назва̌ния вы̌весок

Даромад Вход

Баромад Вы̌ход

Гузаштан ба истгоҳи… Перехо̌д на ста̌нцию ….
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Баромадгоҳ ба тарафи шаҳр Вы̌ход в го̌род

Такя накунед! (навиштаҷоти дари 
метро)

Не прислоня̌ться! (на̌дпись на двери̌ 
ваго̌на) 

Чӣ хел расидан? Чӣ хел гузаштан? Как добра̌ться? Как пройти̌?

— То марказ чӣ хел равам? 
— Шумо бояд ба автобуси № ….. савор 
шуда, панҷ истгоҳ равед.

— Как мне добра̌ться до це̌нтра? 
— Вам ну̌жно сесть на авто̌бус № ….. и 
прое̌хать 5 остано̌вок.

— То осорхона чӣ хел равам? 
— Рост ҳаракат кунед, баъд ба тарафи 
чап гашта, 50 метр равед, осорхона аз 
тарафи рост мешавад.

— Как мне пройти̌ к музе̌ю? 
— Иди̌те пря̌мо, зате̌м сверни̌те нале̌во, 
пройди̌те ме̌тров 50, музе̌й бу̌дет спра̌ва 
от Вас. 

Илтимос, ба ман кӯмак расонед. Лутфан, 
ба нақша нигоҳ кунед. Ман бояд ба инҷо 
расам.

Помоги̌те мне, пожа̌луйста. Посмотри̌те 
на ка̌рту, пожа̌луйста. Мне ну̌жно попа̌сть 
вот сюда̌.

Чӣ хел ба онҷо равам. Дур аст?  
Чанд дақиқа пиёда гаштан?

Как мне туда̌ пройти̌? Это далеко̌? 
Ско̌лько мину̌т пешко̌м?
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Шояд беҳтараш бо нақлиёти шаҳрӣ ра-
вед?

Мо̌жет, лу̌чше воспо̌льзоваться городски̌м 
тра̌нспортом?

Дар нақша ҷои ин театрро нишон 
медиҳед?

Вы мо̌жете показа̌ть на ка̌рте, где нахо̌-
дится э̌тот теа̌тр? 

Раҳматм калон, аз инҷо дур нест. Большо̌е спаси̌бо, э̌то совсе̌м недалеко̌ 
отсю̌да. 

— Мағоза дар куҷост? 
— Ҳамин ҷо наздик. Мустақим баъд ба 
тарафи рост.  

— Где магази̌н?  
— Здесь ря̌дом. Пря̌мо и напра̌во. 

Кӯча У̌лица

Тангкӯча Переу̌лок

Гулгашт Сквер

Майдон Пло̌щадь

Хиёбон Проспе̌кт

Паскӯча Прое̌зд
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Соати корӣ. Хизматрасонӣ. 
Пардохт

Ча̌сы рабо̌ты. Обслу̌живание. 
Опла̌та

Лутфан, бигӯед мағоза дар куҷост? 

      универсалӣ 
      китоб 
      қаннодӣ 
      «Хӯрокворӣ» 
      «Молҳои рӯзғор» 
      «Сомони варзишӣ»

Скажи̌те, пожа̌луйста, где здесь 
магази̌н…?
      универса̌льный
      кни̌жный
      конди̌терский
      «Проду̌кты»
      «Хозтова̌ры»
      «Спорти̌вные това̌ры»

Дар ин наздикӣ...ҳаст?
      маркази савдо
      бозор
      фурӯшгоҳи бузург

Нет ли здесь побли̌зости…?
      торго̌вого це̌нтра
      ры̌нка
      суперма̌ркета

Мағоза ва хизматрасонӣ / 
Магазины и услуги
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— Кай кушода мешавад (баста мешавад)? 
— Он аз соати 8 (ҳашт)-и саҳар то 10 
(даҳ)-и шаб (аз 8 то 22) кушода аст.

— Когда̌ он открыва̌ется (закрыва̌ется)?
— Он рабо̌тает с 8 (восьми̌) утра до 10 
(десяти̌) ве̌чера (с 8 до 22).

— Он шабонарӯз кор мекунад. — Он рабо̌тает круглосу̌точно.

— Шумо танаффуси наҳорхӯрӣ доред? 
— Аз соати 14 то 15.

— У Вас есть обе̌денный переры̌в? 
— С 14-ти до 15-ти.

Не, мо бе танаффус кор мекунем. Нет, мы рабо̌таем без переры̌ва.

— Рӯзи истироҳатат кай? 
— Рӯзи якшанбе.

— Когда̌ у Вас выходно̌й? 
— В воскресе̌нье.

Мо бе истироҳат кор мекунем. Мы рабо̌таем без выходны̌х.

Шӯъбаи… дар куҷост?
      техникаи рӯзғор
      либосҳои мардона (занона, кӯдакона)   
      бозичаҳо 
      атриёт
      хӯрокворӣ 
      пойафзол 

Где у вас отде̌л…?
      бытово̌й те̌хники
      мужско̌й (же̌нской, де̌тской) оде̌жды 
      игру̌шек 
      парфюме̌рии
      продукто̌вый
      о̌буви
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      «Амволи хона» 
      электроника 
      асбобҳои барқӣ

      «Това̌ры для до̌ма»
      электро̌ники
      электротова̌ров

Дар куҷо… харидан мумкин? Где мо̌жно купи̌ть…?

Ман мехоҳам….харам? Я хочу̌ купи̌ть…

Ба ман……. даркор (вай- зан, миёна) Мне ну̌жен (нужна̌, ну̌жно)…

Шумо …доред? У вас есть…?

Лутфан….(ро) ба ман нишон диҳед? Покажи̌те мне, пожа̌луйста…

Лутфан ….(ро) ба ман диҳед. Да̌йте, мне, пожа̌луйста…

Нархи…. чанд аст? Ско̌лько это сто̌ит?

Лутфан, инро (чун ҳадия) печонед. Заверни̌те, пожа̌луйста (в пода̌рочную 
упако̌вку).

Лутфан, ҳамаро (алоҳида) дар як баста 
печонед.

Заверни̌те, пожа̌луйста, всё вме̌сте 
(отде̌льно).
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АТРАСОНӢ / М

АГАЗИНЫ
 И УСЛУГИ

— Ба касса кӣ охирин аст? 
— Ман.
— (Ман) аз қафои Шумо.

— Кто после̌дний в ка̌ссу?
— Я.
— (Я) бу̌ду за Ва̌ми.

— Ба касса Шумо охирин?
— Не, аз қафоям як зан, ӯ ҳозир меояд.

— Вы после̌дний в ка̌ссу?
— Нет, за мной ещё же̌нщина, она̌ сейча̌с  
подойдёт.

Шумо фақат пули нақд мегиред? Вы принима̌ете то̌лько нали̌чные?

Мумкин аст бо корт пардохт кунам? Мо̌жно расплати̌ться ка̌рточкой?

Шумо кортро барои пардохт қабул ме-
кунед? Чӣ навъ?

Вы принима̌ете к опла̌те ка̌рты? Каки̌е?

— Шумо картаи тахфифро доред?
— Бале, ана (марҳамат). (Не).

— У вас есть диско̌нтная ка̌рта?
— Да, вот (пожа̌луйста). (Нет).

— Агар хоҳед, корти тахфифро ба нома-
тон кушоям.
— Чӣ қадар тахфиф мекунад?
— Аз хариди оянда — 5%.
— Биёед кушоем (ташаккур, лозим нест).

— Е̌сли хоти̌те, мо̌жно офо̌рмить дис-
ко̌нтную ка̌рту.
— Каку̌ю ски̌дку она̌ даёт?
— Со сле̌дующей поку̌пки — 5%.
— Дава̌йте офо̌рмим (спаси̌бо, не ну̌жно).
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АТРАСОНӢ / М
АГАЗИНЫ

 И УСЛУГИ

Фурӯшгоҳи бузург Суперма̌ркет
Номи шӯъбаҳо Назва̌ния отде̌лов

Сабзавот ва меваҷот О̌вощи. Фру̌кты

Моҳӣ Ры̌ба

Гӯшт  Мя̌со 

Парранда Пти̌ца

Ҳасиб Колбаса̌

Маҳсулоти ширӣ Моло̌чные проду̌кты

Бақолӣ Бакале̌я

Консерваҳо Консе̌рвы

Нон (Маҳсулоти нонӣ) Хлеб (Хлебобу̌лочные изде̌лия)
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АТРАСОНӢ / М

АГАЗИНЫ
 И УСЛУГИ

Маҳсулоти қаннодӣ Конди̌терские изде̌лия

Об. Оби мева Вода̌. Соки̌

Нӯшокиҳои спиртӣ Ви̌но-во̌дочные напи̌тки

Хӯрокпазӣ, пазандагӣ Кулинари̌я

Амволи рӯзғор Това̌ры для до̌ма

Молҳои иловагӣ Сопу̌тствующие това̌ры

Сабзавот. Меваҷот О̌вощи. Фру̌кты

Зардолу Абрико̌с

Ананас Анана̌с

Афлесун (норанҷ) Апельси̌н 
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АТРАСОНӢ / М
АГАЗИНЫ

 И УСЛУГИ

Тарбуз Арбу̌з

Банан Бана̌н

Бодинҷон Баклажа̌н

Райҳон Базили̌к

Ангур Виногра̌д

Олуболу Ви̌шня

Анор Грана̌т

Замбуруғ (чағора) Грибы̌ 

Нахӯд Горо̌х

Норинҷ Грейпфру̌т

Мурӯд Гру̌ша
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АТРАСОНӢ / М

АГАЗИНЫ
 И УСЛУГИ

Харбуза Ды̌ня

Анҷир Инжи̌р

Таррак Кабачо̌к

Карам (карами сафед, қирмизӣ, брокколи) Капу̌ста (белокоча̌нная, цветна̌я, 
бро̌кколи) 

Картушка Карто̌фель 

Кунҷит Кунжу̌т

Лимӯ Лимо̌н

Пиёз Лук

Зайтун Масли̌ны

Норанг Мандари̌н

Сабзӣ Морко̌вь
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 И УСЛУГИ

Бодиринг Огуре̌ц

Ҷормағз
      арахис, (фундуқи заминӣ)
      чормағз
      ҷавзи ҳиндӣ 
      бодом
      писта
      фундуқ

Оре̌хи
      ара̌хис
      гре̌цкие
      коко̌совый оре̌х
      минда̌ль
      фиста̌шки
      фунду̌к

Шафтолу Пе̌рсик

Ҷаъфарӣ Петру̌шка

Помидор Помидо̌р

Шалғамча Реди̌с

Турб Ре̌дька

Шалғам Ре̌па
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АГАЗИНЫ
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Коҳу Сала̌т

Лаблабу Свёкла

Карафс Сельдере̌й

Олу Сли̌ва

Сарсабил Спа̌ржа

Хушкмева
      мавиз
      баргак (зардолуи хушк)
      анҷир
      олуи сиёҳ

Сухофру̌кты
      изю̌м
      курага̌
      инжи̌р
      черносли̌в

Каду Ты̌ква 

Гашниҷ Укро̌п

Сир Чесно̌к
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АТРАСОНӢ / М
АГАЗИНЫ

 И УСЛУГИ

Исфаноҷ Шпина̌т

Турушак Щаве̌ль

Лӯбиё Фасо̌ль

Лӯбиёи ғилофакӣ Стручко̌вая фасо̌ль

Себ Я̌блоко

Хурмо Фи̌ник

Гелос Чере̌шня 

Меваҳои буттагӣ
      тути заминӣ
      тути фарангӣ
      тамашк
      ос

Я̌годы
      земляни̌ка
      клубни̌ка
      мали̌на
      черни̌ка

Лутфан, як кило (ним кило)… бар кашед. Взве̌сьте, пожа̌луйста, килогра̌мм 
(полкило̌)… 
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      зардолу
      бодиринг
      помидор
      себ

      абрико̌сов
      огурцо̌в
      помидо̌ров
      я̌блок

Ман... (вай-зан) мехоҳам.
      як бандча ангур
      якто ананас
      чорто афлесун
      як сабадча тути фарангӣ

Я бы хоте̌л (хоте̌ла). . .
      гроздь виногра̌да
      оди̌н анана̌с
      четы̌ре апельси̌на
      корзи̌нку клубни̌ки

Ғайр аз ин…
      ду кило картушка
      камтар кабудӣ
      ҷаъфарӣ ва гашниҷ

Ещё…
      два кило̌ карто̌феля
      немно̌го зе̌лени 
      петру̌шки и укро̌па

— Боз чӣ?
— Ҳеҷ чиз, ташаккур. Чанд сӯм шуд?

— Что ещё?
— Ниче̌го, спаси̌бо. Ско̌лько с меня̌?



136

М
АҒОЗА ВА ХИЗМ

АТРАСОНӢ / М
АГАЗИНЫ

 И УСЛУГИ

Моҳӣ Ры̌ба

Моҳии зинда (тару тоза, яхзада) Ры̌ба жива̌я (све̌жая, моро̌женая)

Хашинамоҳӣ Белу̌га

Моҳии гавазн мода Горбу̌ша

Ховёр (и)
      қирмиз
      минтаӣ
      зағорамоҳӣ
      сиёҳ

Икра̌
      кра̌сная
      минта̌я
      саза̌на
      чёрная

Зағорамоҳӣ Карп

Резамоҳӣ Ки̌лька

Симмоҳӣ Лещ

Озодмоҳӣ Лосо̌сь



137
М

АҒОЗА ВА ХИЗМ
АТРАСОНӢ / М

АГАЗИНЫ
 И УСЛУГИ

Тосмоҳӣ Осетри̌на

Харчанг Рак

Зағорамоҳӣ Саза̌н (карп)

Сагмоҳӣ Севрю̌га

Шӯрмоҳӣ Сельдь

Зағӯтамоҳӣ Ску̌мбрия

Лаққамоҳӣ Сом

Суфмоҳӣ Суда̌к

Мормоҳӣ У̌горь

Ширмоҳӣ Форе̌ль

Шӯртан Щу̌ка
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АТРАСОНӢ / М
АГАЗИНЫ

 И УСЛУГИ

Ғизои баҳрӣ Морепроду̌кты

Харчанг Краб

Ҷародулбаҳр Креве̌тки

Мидия Ми̌дии

Харчанги баҳрӣ Ома̌р

Садафак У̌стрицы 

— Шумо моҳии тару тоза доред?
— Бале, марҳамат (кадомашро интихоб 
мекунед)?
— Ба ман….диед
      як кило аломоҳӣ
      се зағӯтамоҳӣ
      як чанд бурида аз тосмоҳӣ 
      ва боз як қуттӣ ховёр.
— Чанд сӯм шуд?

— У вас есть све̌жая ры̌ба?
— Да, пожа̌луйста. Каку̌ю Вам (каку̌ю Вы 
хоти̌те)?
— Да̌йте мне…
      килогра̌мм о̌куня
      три ску̌мбрии
      не̌сколько сте̌йков из осетри̌ны
      и ещё ба̌ночку икры̌.
— Ско̌лько с меня̌?
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АГАЗИНЫ
 И УСЛУГИ

Гӯшт. Парранда Мя̌со. Пти̌ца

Коз Гусь

Мурғи марҷон Инде̌йка

Линги мурғи марҷон Индюша̌чья го̌лень

Харгӯш Кро̌лик

Мурғ Ку̌рица

Мурғ
      почаи
      синаи 
      ҷигари

Кури̌ная 
      но̌жка 
      гру̌дка
      пе̌чень

Каноти мурғ Кури̌ные кры̌лышки

Мағз Мозги̌
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Гӯшти
      гӯсфанд
      гов
      хук
      гӯсола
      сина
      камари мурғ, лаҳм
      соқи по 

Мясо
      баранина
      говядина
      свинина
      телятина
      грудинка
      филейная часть
      рулька

Каллапоча
      шуш
      ҷигар
      гурда
      дил

Субпродукты
      лёгкое
      печень
      почки
      сердце 

Мурғобӣ Утка

Забон Язык

Лутфан,... баркашед
      як кило синаи гов
      700-800 гиром гӯшти лаҳми гӯсола
      ним кило гӯшти гӯсфанд

Взвесьте, пожалуйста,…
      килограмм говяжьей грудинки
      700-800 грамм филе телятины     
      полтора килограмма баранины
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АТРАСОНӢ / М

АГАЗИНЫ
 И УСЛУГИ

Гӯшт. Ҳасиб Мясны̌е и колба̌сные изде̌лия

Гӯшти хуки пухта сард Бужени̌на

Ветчина (гӯшти намаккарда ва дуддода-
шудаи хук)

Ветчина̌

Ҳасиб(и)
      пухташуда
      пухташудаи дудӣ
      дуддодашуда
      аспӣ 

Колбаса̌ 
      варёная
      варёно-копчёная    
      сырокопчёная
      ко̌нская

Гӯшти сина Груди̌нка

Гӯшт бо устухон Карбона̌д

Гӯшти қима 
      аз мурғи марҷон
      мурғ

Руле̌т 
      из инде̌йки 
      кури̌ный 

Ҳасибчаи 
      говӣ
      хукӣ

Сарде̌льки
      говя̌жьи
      свины̌е
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 И УСЛУГИ

Сосискаи Соси̌ски

Гардан Ше̌йка

— Марҳамат карда ба ман….
      300 гиром ҳасиби гӯсола, 
      ним кило сосиска 
      як порча сина баркашед
— Марҳамат. Ягон чизи дигар?
— Не, ташаккур.Чанд сӯм мешавад  
(вай-зан)?

— Бу̌дьте добры̌, мне …
      300 грамм теля̌чьей колбасы̌
      полкило̌ соси̌сок
      небольшо̌й кусо̌чек груди̌нки
— Пожа̌луйста. Что-нибу̌дь ещё?
— Нет, спаси̌бо. Ско̌лько я долже̌н 
(должна̌)?

Маҳсулоти ширӣ Моло̌чные проду̌кты

Айран, дуғ Айра̌н

Панири шӯр Бры̌нза

Ҷурғот Йо̌гурт
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АГАЗИНЫ
 И УСЛУГИ

Кефир Кефи̌р

Равғани маска Ма̌сло сливо̌чное

Шир(и)
      бе равған
      равғандор
      равғандори 3,2%

Молоко̌ 
      обезжи̌ренное
      повы̌шенной жи̌рности
      жи̌рности 3,2%

Ҷурғот Простоква̌ша

Қаймоқи сари шир Сли̌вки

Қаймоқ Смета̌на 

Панир(и)
      обшуда
      дудӣ
      сахт
      нарм
      равғандори 45-50%

Сыр
      пла̌вленый
      копчёный
      твёрдый 
      мя̌гкий
      жи̌рности 45-50%
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Творог, шири баста
      равғандори (5%, 9%)
      бе равған

Тво̌рог
      жи̌рный (5%, 9%)
      обезжи̌ренный

— Лутфан, ба ман…диҳед
      як баста шир
      ду ҷирғот
      3000 гиром панири обшуда як   
      як қуттӣ равған
— Чанд сӯм мешавад (вай-зан)? 

— Да̌йте, пожа̌луйста, …
      оди̌н паке̌т молока̌
      два йо̌гурта
      300 грамм пла̌вленного сы̌ра
      па̌чку ма̌сла
— Ско̌лько я до̌лжен (должна̌)?

Баққолӣ Бакале̌я

Хамиртуруш Дро̌жжи

Какао
      маҳлул

Кака̌о
      раствори̌мое

Қаҳва(и)
      донагӣ
      дона дона

Ко̌фе
      в зёрнах 
      гранули̌рованный
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      кӯфташуда
      маҳлул

      мо̌лотый
      раствори̌мый

Сӯк; ҷавӣ 
      ярмаи марҷумак
      кашк
      муқашшар  
      шолї

Крупа̌
      гре̌чневая
      ма̌нная
      перло̌вая 
      ри̌совая

Макарон, ошак (маҳсулоти ошакӣ)
      тӯппа
      риштаи фарангӣ
      туппаи тез паз   

      пар
      шохак

Макаро̌ны (макаро̌нные изде̌лия)
      вермише̌ль
      лапша̌
      вермише̌ль / лапша̌ бы̌строго при-   
      готовле̌ния
     пе̌рья
     рожки̌

Равғани наботӣ(и)
      офтобпараст
      ҷугорӣ
      зайтун
      кунҷид

Ма̌сло расти̌тельное
      подсо̌лнечное
      кукуру̌зное 
      оли̌вковое
      кунжу̌тное
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      нахл
      доғшуда, тозашуда
      тозанашуда
      бебӯй

      па̌льмовое
      рафини̌рованное
      нерафини̌рованное
      дезодори̌рованное

Орд(и)
      гандум
      ҷав
      марҷумак
      қуймоқ

Мука̌
      пше̌ничная
      ржана̌я
      гречи̌шная
      бли̌нная

Пағаҳои залич Овся̌ные хло̌пья

Қанд (шакар)-и…
      сафед
      қаҳваӣ
      сафед, каллақанд

Са̌хар (са̌харный песо̌к)     
      бе̌лый
      кори̌чневый
      рафина̌д

Намак(и)
      калон (майда)
      йоддор
      баҳрӣ

Соль 
      кру̌пного (ме̌лкого) помо̌ла
      йоди̌рованная 
      морска̌я
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Забуда, адвия
      райҳон
      ванилин
      қаламфури сиёҳ
      хардал
      амбар, занҷабил
      ҳел
      долчин
      зардчӯба
      барги ғор
      пудина, наъно
      қаламфур, филфил
            мулкакгул
            хушбӯй
            қирмиз (тез) 
            сиёҳ
      мармарак
      заъфарон

Спе̌ции
      базили̌к
      ванили̌н
      гвозди̌ка
      горчи̌ца
      имби̌рь
      кардамо̌н
      кори̌ца
      куркума̌
      лавро̌вый лист
      мя̌та
      пе̌рец
            горо̌шком          
            души̌стый
            кра̌сный (жгу̌чий)
            чёрный
      шалфе̌й
      шафра̌н   
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Хамири
      бо туршмон
      бе туршмон
      варақӣ
      равғанин

Те̌сто
      дрожжево̌е 
      бездрожжево̌е
      слоёное
      сдо̌бное 

Сирко(и)
      себӣ
      ангурӣ

У̌ксус
      я̌блочный
      ви̌нный

Чой(и)
      сабз
      мевагӣ
      сиёҳ
      калонбарг
      дона дона
      дар халтача

Чай 
      зелёный
      фрукто̌вый 
      чёрный 
      крупнолистово̌й
      гранули̌рованный
      в паке̌тиках     

Наск Чечеви̌ца

Шоколад Шокола̌д
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Мехостам (вай-зан)…харам
      як шиша равғани зайтун
      як кило (1 кг) қанд 
ҳамчунин (боз)….
      як қуттӣ чойи сабз
      як қуттӣ қаҳва
      ду халтача барги ғор         
      як баста дорчин

Я хоте̌л (хоте̌ла) бы …
      буты̌лку оли̌вкового ма̌сла
      килогра̌мм (1 кг) са̌хара
а та̌кже (ещё)…     
      па̌чку зелёного ча̌я
      ба̌нку ко̌фе
      два паке̌тика лавро̌вого листа̌
      паке̌тик кори̌цы

— Боз ягон чиз? 
— Шуд, кофист. 
— Чанд сӯм мешавад?

— Что-нибу̌дь ещё?
— Всё, доста̌точно. 
— Ско̌лько с меня̌?

— Шумо… 43 (чилу се) тин надоред?

— Ҳа, марҳамат (не, мутаассифона, пули 
майда надорам).

— У вас не бу̌дет 43 (сорока̌ трёх) 
копе̌ек?
— Да, пожа̌луйста (нет, к сожале̌нию, у 
меня̌ нет ме̌лочи).

Консерваҳо Консе̌рвы

Консерваҳои гӯштӣ Консе̌рвы мясны̌е
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      гӯшти дампаз
      гӯшти чӯҷа
      гӯшти хуки дампаз 
      шавлаи биринҷ (ҷав) бо гӯшти гови   
      дампаз

      говя̌дина тушёная
      мя̌со цыплёнка
      свини̌на тушёная
      ка̌ша ри̌совая (гре̌чневая) с тушёной  
      говя̌диной 

Консерваҳои моҳии…
      сардина
      шӯрмоҳӣ дар равған 
      зағутамҳӣ дар равған
      самак дар шарбаташ
      шпрот (калон)
      ҷигари треска дар равған

Консе̌рвы ры̌бные
      сарди̌ны 
      сельдь в ма̌сле
      ску̌мбрия в ма̌сле
      туне̌ц в со̌бственном соку̌
      шпро̌ты (кру̌пные)
      пе̌чень трески̌ в ма̌сле

Консерваҳои сабзавот
      нахўдаки сабзи консервашуда
      ҷугории ширини консервашуда
      зайтун(и)
            бе донак
            донакдор

Консе̌рвы овощны̌е 
      горо̌шек зелёный консерви̌рованный
      кукуру̌за сла̌дкая
      масли̌ны
            без ко̌сточки
            с ко̌сточкой
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      бодиринг(и)
            консервашуда
            дар сирко хобонда
            намакхӯрда
      зайтун
            бо лимон
            бо озодмоҳи
      помидор
            дар шарбати худ
            консервашуда
            д ар сирко хобонидашуда
            поккардашуда
            намакхӯрда
      лӯбиё(и)
            сафед
            қирмизӣ
            дар шарбати худ
            дар оби памидор

      огурцы̌
            консерви̌рованные
            марино̌ванные
            солёные
      оли̌вки
            с лимо̌ном
            с лосо̌сем
      тома̌ты
            в со̌бственном соку̌ 
            консерви̌рованные
            марино̌ванные
            очи̌щенные
            солёные
      фасо̌ль
            бе̌лая
            кра̌сная
            в со̌бственном соку̌
            в тома̌тном со̌усе
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Меваҳои буттагии консервашуда
      мураббо(и)
            брусника
            гелос
            тути заминӣ
            осӣ
      ҷем(и)
            зардолу
            лимӯ
            олу
      компот(и)
            ананас
            гелос
            шафтолу
Чоштнӣ
      хардал
      соус
            соя
            помидор

Консе̌рвы фрукто̌во-я̌годные
      варе̌нье
            брусни̌чное
            вишнёвое
            клубни̌чное
            черни̌чное
      джем
            абрико̌совый 
            лимо̌нный
            сли̌вовый
      компо̌т
            анана̌совый 
            из чере̌шни
            пе̌рсиковый
Припра̌вы
      горчи̌ца
      со̌ус 
            со̌евый      
            тома̌тный
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— Марҳамат карда гӯед, ки зайтуни бе 
донак доред? 
— Не, фақат донакдор. 
— Пас, лутфан, як қуттии зайтун бо лиму, 
ду қуттӣ шпрот ва ҷеми афлесун диҳед.

— Марҳамат. Аз Шумо 267 (дусаду шасту 
ҳафт) рубл.

— Скажи̌те, пожа̌луйста, у Вас нет масли̌н 
без ко̌сточек? 
— Нет, то̌лько с ко̌сточками.
— Тогда̌ да̌йте, пожа̌луйста, ба̌нку оли̌вок 
с лимо̌ном, две ба̌нки шпрот и апельси̌-
новый джем
— Пожа̌луйста. С Вас 267 (две̌сти шесть-
деся̌т семь) рубле̌й.

Нон (Маҳсулоти нонӣ) Хлеб (Хлебобу̌лочные изде̌лия)

Нони кулча
      равғанӣ
      варақӣ
      бо қайлаи (мураббо ва зардолуи хушк)

Бу̌лка (бу̌лочка)
      сдо̌бная
      слоёная
      с начи̌нкой (с дже̌мом, с кураго̌й)

Нони танӯрӣ бо
      картошка
      панир 
      кабудӣ

Лепёшка
      с карто̌фелем
      с сы̌ром
      с зе̌ленью
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Пичин(и)
      бисквит 
      равғанӣ
      варақӣ
      ширин
      шӯр
      бо қайлаи
            мураббо
            мавиз
            порчаи шоколад
            панир

Пече̌нье
      бискви̌тное
      сдо̌бное
      слоёное
      сла̌дкое
      солёное
      с начи̌нкой
            с дже̌мом
            с изю̌мом 
            с кусо̌чками шокола̌да
            с сы̌ром 

Кулчаи қандин
      пудинадор
      шоколаддор
      зулбиёӣ

Пря̌ники
      мя̌тные
      шокола̌дные
      фигу̌рные

Нони хушкшуда
      ванилдор
      бо мавиз
      бо чормағз

Сухари̌
      вани̌льные  
      с изю̌мом
      с оре̌хами
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Кулчаи қоқи ҳалқашакл(и)
      оддӣ
      бо донаҳои кӯкнор

Су̌шка
      проста̌я
      с ма̌ком

Нони
      сафед (гандумӣ)
      сиёҳ (ҷавдор)
      гирд
      танурӣ
      қурси сафед
      қолабнон (ним қолабнон) сиёҳ
      нимта нони гирд (танурӣ)

Хлеб
      бе̌лый (пшени̌чный)
      чёрный (ржано̌й)
      кру̌глый
      по̌довый
      бато̌н бе̌лого
      буха̌нка (полбуха̌нки) чёрного
      полови̌нка кру̌глого (по̌дового)

— Лутфан, гӯед нони сафед мулоим аст?

— Ҳа, ҳозир оварданд.
— Набошад ду батони сафед, нони 
қолабии сиёҳ ва панҷ кулчаи мавиздор 
диҳед.
— Марҳамат. 115 (яксаду понздаҳ) рубл 
мешавад.

— Скажи̌те, пожа̌луйста, а бе̌лый (хлеб) 
све̌жий?
— Да, то̌лько привезли̌. 
— Тогда̌ да̌йте два бато̌на бе̌лого, буха̌н-
ку чёрного и пять бу̌лочек с изю̌мом.

— Возьми̌те. С Вас 115 (сто пятна̌дцать) 
рубле̌й.
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Қаннодӣ Конди̌терские изде̌лия

Конфети
      желедор
      карамелдор
      ликёрдор 
      чормағздор
      бо суфле
      шоколад
      дар қуттӣ
      баркашӣ

Конфе̌ты
      желе̌йные
      караме̌ль
      с ликёром
      с оре̌хами
      суфле̌
      шокола̌дные
      в коро̌бках
      развесны̌е

Мармалоди
      афлесунӣ
      олуболу
      тамашкӣ
      себин

Мармела̌д
      апельси̌новый
      вишнёвый
      мали̌новый
      я̌блочный

Кейк (бо)
      қаймоқ
      крем (бе крем)

Пиро̌жное 
      со взби̌тыми сли̌вками
      с кре̌мом (без кре̌ма)
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          андохтаи чормағз
          мева

      с оре̌ховой начи̌нкой
      фрукто̌вое

Торти
      бисквитӣ
      шакардор
      мевагӣ
      шоколад

Торт
      бискви̌тный    
      песо̌чный
      фрукто̌вый 
      шокола̌дный

Ҳалво бо…
      чормаҳзи заминӣ
      офтобпараст

Халва̌
      ара̌хисовая
      подсо̌лнечная

Шоколад(и)
      сафед
      талх
      ширӣ
      сиёҳ
      афлесундор
      чормағздор
      мевадор

Шокола̌д
      бе̌лый
      го̌рький
      моло̌чный
      тёмный
      с апельси̌ном
      с оре̌хами
      с кусо̌чками фру̌ктов
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— Лутфан, аз ин конфет 300 (сесад) 
гиром баркашед.
— Марҳамат.
— Онҳо бо ликёранд, дуруст фаҳмидам 
(вай/ зан)?
— Бале.
— Ва боз шаш кейк бо қимаҳои ҳар 
хела.

— Взве̌сьте, пожа̌луйста, 300 (три̌ста) 
грамм э̌тих конфе̌т.
— Пожа̌луйста.
— Они̌ ведь с ликёром, я пра̌вильно 
по̌нял (поняла̌)?
— Да-да.
— И мне ещё шесть пиро̌жных с ра̌зными 
начи̌нками.

Гӯед, ки ин торт тару тоза аст?
Дар дохилаш чист?

Скажи̌те, э̌тот торт све̌жий?
Что там внутри̌?

Ана вай торт хушмазза аст?  
Шумо худатон чашидед?

А вон тот торт вку̌сный?
Вы са̌ми про̌бовали?

— Лутфан, торти мевадори калорияаш 
паст ва ду баста шоколади сиёҳ диҳед.
— Бифармоед, пулашро дар касса пар-
дохт кунед.

— Да̌йте мне, пожа̌луйста, низкокало-
ри̌йный фрукто̌вый торт и 2 (две) пли̌тки 
тёмного шокола̌да.
— Возьми̌те, оплати̌те на ка̌ссе.
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Об. Шарбат Вода̌. Со̌ки

Оби
      бе газ
      газдор
      ширин
      бо лиму
      маъданӣ
      мевагӣ

Вода̌
      без га̌за
      газиро̌ванная
      сла̌дкая
      с лимо̌ном
      минера̌льная
      фрукто̌вая

Гулшаҳди
      меваҳои ҷангалӣ
      коктели тропикӣ
      нок-себ

Некта̌р
      лесны̌е я̌годы
      тропи̌ческий кокте̌йль   
      гру̌ша-я̌блоко

Шарбат(и)
      афлесун
      олуболу
      грейпфрут
      шафлолу
      себ

Сок
      апельси̌новый
      вишнёвый
      грейпфру̌товый
      пе̌рсиковый
      я̌блочный
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— Ба ман бастаи шарбати олуболу ва се 
шиша оби маъдании бе газ диҳед.
— Марҳамат.

— Мне паке̌т вишнёвого со̌ка и 3 (три) 
буты̌лки минера̌льной воды̌ без га̌за.
— Пожа̌луйста.

— Шумо фақат оби маъдании газдор 
доред?
— Чаро, бе газ ҳам дорем. Ана, гиред.

— Скажи̌те, а у Вас минера̌льная то̌лько 
газиро̌ванная?
— Почему̌, есть и без га̌за. Вот, возьми̌те.

Машрубот Ви̌но-во̌дочные изде̌лия
Май(и)
       ангур
       сералкул
       камалкул
       ситорадор
       камалкул
       таъомҳазмкун
       мевагӣ
       буттамевагӣ
       қавӣ

Вино̌
       виногра̌дное
       креп̌кое
       лёгкое
       ма̌рочное
       ордина̌рное
       столо̌вое
       фрукто̌вое
       я̌годное
       креплёное
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      нимаширин
      ширин
      ниманоб
      ноб

      полусла̌дкое   
      сла̌дкое
      полусухо̌е
      сухо̌е

Арақ Во̌дка

Коняк
      сеситорадор
      панҷситорадор

Конья̌к
      три звёздочки
      пять звёздочек

Ликёр(и)
      афлесун
      қаҳвагӣ
      бодомӣ

Ликёр
      апельси̌новый
      кофе̌йный
      минда̌льный

Шампан(и)
      хушк
      нимаширин
      ширин
      ниманоб
      ноб

Шампа̌нское
      брют
      полусла̌дкое   
      сла̌дкое
      полусухо̌е
      сухо̌е
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Лутфан ба ман як шиша коняк дар ба-
стабанд барои ҳадия ва як шиша майи 
нимаширин диҳед.

Да̌йте, мне, пожа̌луйста, буты̌лку коньяка̌ 
в пода̌рочной упако̌вке и буты̌лку хоро̌-
шего полусла̌дкого вина̌.

— Лутфан, ана ин шишаи майро аз на-
здик нишон медодед. Чӣ гуна май аст 
(Ин май аз чист)?
— Марҳамат. 
— Ташаккур, онро мехарам. Ҳамааш 
чанд сӯм мешавад?

— Покажи̌те, пожа̌луйста, побли̌же, вот 
э̌ту буты̌лку вина̌. Что э̌то за вино̌ (Како̌е 
э̌то вино̌)? 
— Пожа̌луйста.
— Спаси̌бо, я возьму̌ его̌. Ско̌лько я до̌л-
жен за всё?

Хӯрокпазӣ, пазандагӣ Кулинари̌я

Дӯлма
      бо  гӯшт
      бо сабзавот

Голубцы̌  
      с мя̌сом 
      с овоща̌ми

Гуляш(и)
      говӣ
      хукӣ

Гуля̌ш
      говя̌жий
      свино̌й 
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Қимакабоб аз гӯшти
      гӯсфанд
      мурғи марҷон
      мурғ
      хук
      гӯсола

Котле̌ты
      бара̌ньи
      из мя̌са инде̌йки
      кури̌ные
      свины̌е
      теля̌чьи

Почаҳои мурғи бирёншуда Кури̌ные но̌жки гриль

Гӯшти кӯфтагӣ(и)
      хукӣ
      гӯсола

Отбивна̌я
      свина̌я
      теля̌чья

Кабоби дегӣ
      аз гӯшти гӯсфанд
      аз гӯшти хук

Рагу̌
      из бара̌нины
      из свини̌ны

Рулет Руле̌т

Гӯшти қимашуда
      говӣ
      мурғи марҷон (гўшти мурғи марҷон)

Фарш
      говя̌жий
      индюша̌чий (из мя̌са инде̌йки)
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      мурғ 
      хукиву говӣ

      кури̌ный
      сви̌но-говя̌жий

Кабоб(и)
      гӯсфандӣ
      аз гӯшти мурғи марҷон
      мурғӣ
      хукӣ

Шашлы̌к
      бара̌ний         
      из мя̌са инде̌йки
      кури̌ный
      свино̌й

Лутфан,...баркашед,
      ним кило гӯшти қимашуда
      як кило гуляш
      се кило кабоби гӯсфандӣ 

Взве̌сьте, пожа̌луйста,…
      полкило̌ фа̌рша
      килогра̌мм гуляша̌
      три килогра̌мма шашлыка̌ 
      из бара̌нины

Мехостам…бихарам
      се қимакабоби гӯсфандӣ 
      шаш кӯфта аз гӯшти гӯсола
      мурғи бирёншудаи миёна

Я хоте̌л (хоте̌ла) бы …
      три бара̌ньи котле̌ты
      шесть теля̌чьих отбивны̌х
      небольшу̌ю ку̌рицу гриль

Аз ман чанд сӯм?
Чанд сӯм (вай-зан) мешавад?

— Ско̌лько с меня̌?
— Ско̌лько я до̌лжен (должна̌)?
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Лавозимоти хона Това̌ры для до̌ма

Коғази ташноб Бума̌га туале̌тная

Исфанҷ
      барои шустани зарф
      барои бадан

Гу̌бка 
      для мытья̌ посу̌ды
      для те̌ла

Дезондорант(и)
      занона
      мардона

Дезодора̌нт
      же̌нский 
      мужско̌й

Собун(и)
      дастурӯшӯӣ
      либосшӯӣ

Мы̌ло
      туале̌тное 
      хозя̌йственное

Порошоки ҷомашӯӣ(и)
      автомат
      дастӣ

Порошо̌к стира̌льный
      автома̌т
      для ручно̌й сти̌рки

Дастмолҳо(и)
      коғазӣ
      намдор

Салфе̌тки
      бума̌жные
      вла̌жные
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      поккун
      ороишӣ

      для убо̌рки
      космети̌ческие

Маводи шустани зарф Сре̌дство мо̌ющее для посу̌ды

Маводи шустани
      ҳаммому туалет
      тиреза
      плита

Сре̌дство чистя̌щее
      для ва̌нны и туале̌та
      для о̌кон
      для плиты̌ 

Шампун(и)
      кӯдакона
      занона
      мардона 
      барои мўйи равғанин
      барои мўйи маъмулӣ
      барои мӯйҳои хушк
      барои сабўсакдор 

Шампу̌нь
      де̌тский
      же̌нский
      мужско̌й
      для жи̌рных воло̌с
      для норма̌льных воло̌с
      для сухи̌х воло̌с
      от пе̌рхоти

Лутфан…..диҳед.
      ду дона собуни датшўйи
      шампун барои мўйњои хушк   
     як баста дастмоли коғазӣ

Да̌йте, пожа̌луйста, …    
      два куска̌ туале̌тного мы̌ла 
      шампу̌нь для сухи̌х воло̌с
      па̌чку бума̌жных салфе̌ток
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Ва боз…
      як халтаи миёнаи
      порошоки ҷомашӯии автомат 
      маводи поккунанда барои ҳаммом
— Бигӯед, кадом мавод хубтар аст?
— Ташаккур, онро мегирам.
— Ҳамааш чанд сӯм мешавад?

И ещё…
      небольшо̌й паке̌т стира̌льного 
      порошка̌ автома̌т
      чи̌стящее сре̌дство для ва̌нны
— Скажи̌те, а како̌е сре̌дство лу̌чше?
— Спаси̌бо, я его̌ возьму̌. Ско̌лько с меня̌ 
за всё? 

Молҳои ғайри хӯрокворӣ Непродово̌льственные това̌ры 

Либоси таҳҷома Бельё

Либоси таг Ни̌жнее бельё

Либоси таг(и)
      занона
      мардона
      таг

Бельё
      же̌нское
      мужско̌е
      ни̌жнее

Синабанд Бюстга̌льтер
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Ҷӯроби соқдор Го̌льфы

Колготка (ҷӯробшалворӣ)-и
      кўдакона
      занона
      тунук
      ғафс
      лайкрагӣ
      пахтагин
      пашмин

Колго̌тки
      де̌тские
      же̌нские 
      то̌нкие
      пло̌тные
      с ла̌йкрой
      с хло̌пковой ни̌тью 
      шерстяны̌е 

Ҷӯроб Носки̌

Либоси хоб(и)
      занона
      мардона
      пахтагин
      кешбофт
      абрешимӣ

Пижа̌ма
      же̌нская
      мужска̌я
      из хло̌пка
      трикота̌жная 
      шёлковая

Пироҳани шабона Руба̌шка ночна̌я
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Трусии
      кӯдакона (трусик)
      занона (трусик)  
      мардона

Трусы̌ 
      де̌тские (тру̌сики)
      же̌нские (тру̌сики)
      мужски̌е

  ҷӯроби дарози занона Чулки̌

Рахти хоб Посте̌льное бельё

Комплекти рахти хоб
      барои як каравот (нимахоб)
      барои ду каравот
      оилавӣ
      аз суфи хом
      аз сатин   
      аз абрешим

Компле̌кт посте̌льного белья̌  
      полутораспа̌льный (полу̌торный)
      двуспа̌льный
      семе̌йный 
      из бя̌зи
      из сати̌на
      шёлковый

Ҷилди болишт На̌волочка
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Кӯрпа(и)
      зимистона
      тобистона
      гарм  
      тунук
      аз микрофиб
      аз пашм 

Одея̌ло
      зи̌мнее
      ле̌тнее
      тёплое
      то̌нкое
      из микрофи̌бры
      из ше̌рсти

Лиҳоф Пододея̌льник

Болишт Поду̌шка

Болопӯш Покрыва̌ло

Ҷойпӯш Простыня̌

— Ба ман, лутфан, ду ҷуфт ҷӯроби андо-
заи 29 (хокистарӣ ва қаҳваранг), кол-
готкаи сиёҳ ва ин ҷӯробҳои кўдаконаи 
рахдор.
— Колготкаҳо андозаи чанданд?
— Марҳамат, L.
— Чанд сӯм ҳамагӣ?

— Мне, пожа̌луйста, две па̌ры носко̌в 29-
го разме̌ра (се̌рые и кори̌чневые), чёрные 
колго̌ты и э̌ти де̌тские носо̌чки в поло̌ску.

— Колго̌ты како̌го разме̌ра?
— Пожа̌луйста, L.
— Ско̌лько с меня̌ всего̌?
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— Лутфан, болопӯши гулдорро нишон 
диҳед.
— Таркибаш аз чист?
— Боз комплекти пахтагини рахти хобро 
барои ду каравот мехарам.
— Чанд сӯм мешавад? 

— Покажи̌те, пожа̌луйста, покрыва̌ло в 
цвето̌чек. 
— Како̌й здесь соста̌в?
— А ещё я возьму̌ двуспа̌льный компле̌кт 
посте̌льного белья̌ из хло̌пка.
— Ско̌лько я должна̌? 

Либос Оде̌жда
Либос(и)
      занона
      мардона

Оде̌жда
      же̌нская
      мужска̌я

Пироҳан(и)
      нахӯддор
      рахдор
      бо гиребони калон

Блу̌за (блу̌зка)
      в горо̌шек
      в поло̌ску
      с больши̌м воротнико̌м

Шим (шалвор)и
      занона
      мардона

Брю̌ки
      же̌нские 
      мужски̌е
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Водолазка(и)
      остиндароз
      остинкўтоҳ

Водола̌зка
      с дли̌нным рукаво̌м
      с коро̌тким рукаво̌м

 Дубараи кешбоф Дво̌йка трикота̌жная

Ҷемпер
      бо гардани баланд   
      бо бурриши гирд 
      бо бурриши секунҷа

Дже̌мпер
      с высо̌ким го̌рлом
      с кру̌глым вы̌резом 
      с треуго̌льным вы̌резом

Ҷинс Джи̌нсы

Боронпӯшак Дождеви̌к

Калтача Жаке̌т

Камзӯлча Жиле̌т

Костюм(и)
      занона
      мардона
      тобистона

Костю̌м
      же̌нский 
      мужско̌й
      ле̌тний
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      гарм
      каттонӣ
      пашмин
      абрешимӣ
      аз пашм ва синтетика

      тёплый
      изо льна̌
      шерстяно̌й
      шёлковый 
      из ше̌рсти с синте̌тикой

Нимостин(и)
      синтетикӣ        
      гулдӯзӣ
      бо тугма

Ко̌фта
      синтети̌ческая    
      с вы̌шивкой
      с пу̌говицами

Нимтана(и)
      баграсӣ
      сабук
      гарм
      пардор
      синтепондор

Ку̌ртка
      из плащево̌й тка̌ни
      лёгкая
      тёплая
      на пуху̌
      на синтепо̌не

Майка Ма̌йка

Палто(и)
           зимистона

Пальто̌
      зи̌мнее
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      нимфасл
      дароз
      кӯтоҳ
      сабук
      гарм 
      бо гиребони (мехдор)

      демисезо̌нное
      дли̌нное
      коро̌ткое
      лёгкое
      тёплое
      с (меховы̌м) воротнико̌м

Плаш, баграс
      бо камарбанд (бе камарбанд)

Плащ
      с по̌ясом (без по̌яса)

Палтои калта Полупальто̌

Пуловер Пуло̌вер

Нимтанаи гарми пардор Пухови̌к

Свитер Сви̌тер

Хилъат(и)
      занона
      мардона
      тобистона
      патдор
      гарм

Хала̌т
      же̌нский 
      мужско̌й
      ле̌тний
      махро̌вый
      тёплый
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Шалвори кӯтоҳ, шорт Шо̌рты 

Бигӯед, инро андоза кардан мумкин? Скажи̌те, мо̌жно ли э̌то приме̌рить?

Ҳуҷраи либосченкунӣ дар куҷост? Где у вас приме̌рочная?

Лутфан, бигӯед, андозааш чанд аст? Подскажи̌те, пожа̌луйста, како̌й э̌то 
разме̌р?

Марҳамат карда, свитери андозаи 50-
ӯмро диҳед.

Да̌йте, пожа̌луйста, сви̌тер 50-го разме̌ра. 

Ин палто ба ман (ба ў) (хеле)….
      калон
      дароз  
      кӯтоҳ
      хурд 
      танг
      кушод

Э̌то пальто̌ мне (ему̌) (сли̌шком) …
      велико̌
      дли̌нно
      ко̌ротко
      мало̌
      у̌зко
      широко̌

Ба ман як андоза калонтар (хурдтар) 
даркор аст.

Мне ну̌жно на разме̌р бо̌льше (ме̌ньше).
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Бароям пироҳан ба ин доман харидан 
лозим аст.

Мне на̌до купи̌ть блу̌зку к э̌той ю̌бке.

Бисёр қиммат аст, ягон чизи арзонтар 
доред?

Э̌то о̌чень до̌рого, есть что̌-нибудь поде-
ше̌вле?

Ин модел бисёр танг аст, бароям на-
мешавад.

Э̌та моде̌ль сли̌шком облега̌ющая, мне 
не подойдёт.

Ба ман бештар либоси дӯхти кушод 
писанд аст.

Мне бо̌льше нра̌вятся моде̌ли свобо̌д-
ного покро̌я.

Ранги ин нимостин бисёр баланд аст, ба 
ман рангҳои пасттар маъқуланд.

Э̌та ко̌фточка о̌чень я̌ркая, мне нра̌вятся 
бо̌лее мя̌гкие тона̌.

Каме гузашт мекунед? Вы мне не сде̌лаете небольшу̌ю ски̌дку?

Шумо метавонед инро...кунед?
      азнав
      дарозтар 
      кўтоҳтар 
      тангтар

Вы мо̌жете э̌то …?
      переде̌лать
      удлини̌ть
      укороти̌ть
      уши̌ть

Азнавкунӣ чанд сӯм мешавад? Ско̌лько у Вас сто̌ит переде̌лка?
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Кай тайёр мешавад? Когда̌ бу̌дет гото̌во?

Ин чизро дар мошини ҷомашӯйи шустан 
мумкин аст?

Э̌ту вещь мо̌жно стира̌ть в маши̌не?    

Пойафзол О̌бувь

Шиппак Босоно̌жки

Ботинка(и)
      занона
      мардона
      зимистона
      тирамоҳӣ
      чарми маснуӣ
      чармӣ
      часпакдор
      банддор

Боти̌нки
      же̌нские
      мужски̌е
      зи̌мние
      осе̌нние
      из иску̌сственной ко̌жи
      ко̌жаные
      на липу̌чках
      на шнурка̌х 

Кафши варзишӣ, кроссовка Кроссо̌вки
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Кафши чӯбӣ Са̌бо

Сандал Санда̌лии

Мӯза(и)
      занона
      мардона
      зимистона
      тирамоҳӣ
      дароз
      кўтоҳ
      чармӣ
      резинӣ
      бо пашми маснуӣ (ҳақиқӣ)

Сапоги̌
      же̌нские
      мужски̌е
      зи̌мние
      осе̌нние
      дли̌нные
      коро̌ткие
      ко̌жаные  
      рези̌новые 
      на иску̌сственном (натура̌льном) меху̌

Мӯзаи кӯтоҳ Полусапо̌жки

Пешпо Та̌почки

Туфли (кафш)-и
      замша     
      чармӣ

Ту̌фли
      за̌мшевые
      ко̌жаные
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      бофтагӣ
      локпўш
      бепошна
      баландпошна
      пастпошна
      миёнапошна
      бо платформа

      тексти̌льные
      лакиро̌ванные
      без каблука̌
      на высо̌ком каблуке̌
      на ни̌зком каблуке̌
      на сре̌днем каблуке̌
      на платфо̌рме

Попӯш Шлёпанцы

Лутфан, мӯзаи зимистонаи мардонаро 
нишон диҳед. Ман андозаи 43 дорам.

Покажи̌те, пожа̌луйста, зи̌мние мужски̌е 
сапоги̌. Я ношу̌ 43-й разме̌р.

Ин (каме) танг, инаш бошад калон. Э̌ти жмут (немно̌го), а те велики̌.

Лутфан, як андоза калонтарашро (хурд-
тарашро) диҳед.

Да̌йте, пожа̌луйста, на разме̌р бо̌льше 
(ме̌ньше).

Ҳамин андозаи ман аст, мегирам. Э̌тот разме̌р мне подхо̌дит, я возьму̌ их.

Ин туфли (кафш) хеле…
      танг
      васеъ

Э̌ти ту̌фли (боти̌нки) о̌чень…
      у̌зкие
      широ̌кие
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— Ба ман туфлии қаҳваранг барои ҳар 
рӯз (туфли равшан бо пошнаи баланд) 
лозим аст. Ҷуфтеро, ки дар витрина ҳаст 
ба ман нишон диҳед.
— Андозаи Шумо чанд аст?  
— 39-ӯм.
— Дар витрина андозаи 38, ба Шумо май-
да мешавад. Дигарашро интихоб кунед.

— Мне нужны̌ кори̌чневые ту̌фли на ка̌ж-
дый день (све̌тлые ту̌фли на высо̌ком 
каблуке̌). Покажи̌те, пожа̌луйста, па̌ру, ко-
то̌рая у вас в витри̌не. 
— Како̌й у вас разме̌р? 
— 39-й.
— В витри̌не 38-й, они̌ вам бу̌дут малы̌. 
Вы̌берите други̌е ту̌фли.

Мӯзаи сиёҳи занона бо андозаи 37-ӯмро 
марҳамат карда, нишон диҳед.

Покажи̌те, пожа̌луйста, чёрные же̌нские 
сапо̌жки 37-го разме̌ра.

Чармаш ғафс, инҳо бисёр дуруштанд. 
Ягон нармтарашро диҳед.

Э̌ти из то̌лстой ко̌жи, они̌ о̌чень жёсткие. 
Да̌йте каки̌е-нибудь помя̌гче.

— Ман туфлии ранги сурхро мекобам. Ан-
дозаи поям 40. 
— Андозаи Шумо, мутаассифона нест. 
Туфлии сурхи баландро намехоҳед чен 
кунед?
— Не, сипосгузорам.

— Я ищу̌ ту̌фли кра̌сного цве̌та. У меня̌ 
40-й разме̌р.
— Ва̌шего разме̌ра, к сожале̌нию, нет.
Бордо̌вые ту̌фли не хоти̌те поме̌рить?
— Нет, спаси̌бо.
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Молҳои бачагона Де̌тские това̌ры
Кафш (ботинка) Боти̌нки

Шим (шалвор) Брю̌ки

Мӯзаи намадин Ва̌ленки

Калӯш Гало̌ши

Шими ҷинс Джи̌нсы

Бозӣ(и)
      видеоӣ
      рӯи мизӣ
      такмилдиҳӣ

Игра̌ 
      видеоигра̌
      насто̌льная
      развива̌ющая

Бозичаи нарм Игру̌шка мя̌гкая

Ҳалқа Кольцо̌
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Комбинезон Комбинезо̌н

Костюм Костю̌м

Нимтанаи
      зимистона
      тирамоҳӣ
      сабук
      гарм

Ку̌ртка
      зи̌мняя
      осе̌нняя
      лёгкая
      тёплая

Кубик (ҷамъ. – кубикҳо) Ку̌бик (мн. ч. — ку̌бики)

парпеч(и)
      тунук
      гарм
      пахтагӣ
      байкагӣ (матои мулоими патдор)

Пелёнка
      то̌нкая 
      тёплая
      хлопчатобума̌жная
      ба̌йковая

Пинетка (кафши сабук барои навзодон) Пине̌тки 

Аҳромча Пирами̌дка
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Шақшақа Погрему̌шка

Кӯрпаи пар Пухови̌к

Куртачаи пешкушода Распашо̌нка

Мӯзача Сапожки̌

Пешпои хонагӣ Та̌почки дома̌шние

Туфлӣ (кашф) Ту̌фли

Телпакча Че̌пчик 

Чешки (кафши сабуки варзишӣ) Че̌шки

Телпакча Ша̌почка

Пӯстинча Шу̌бка
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Шумо шӯъбаи либос (пойафзол)-и бача-
гона доред?

У вас есть отде̌л де̌тской оде̌жды (о̌буви)?

Ба ман як костюмча барои писар (дух-
тар) и се (панҷ, ҳафт) сола даркор. 

Мне ну̌жен костю̌мчик на ма̌льчика (на 
де̌вочку) трёх (пяти̌, семи̌) лет.

Шумо фасонҳо (модел)-ҳои дигарашро 
надоред?

А у вас есть други̌е фасо̌ны (моде̌ли)?

Ба ман андозаи дигар лозим. Мне ну̌жен друго̌й разме̌р.

Бозичаҳо (молҳо) барои хурдтаракон 
дар куҷост? 

А где у вас игру̌шки (това̌ры) для са̌мых 
ма̌леньких?

Ба ман пӯшаки кӯдак лозим. Мне нужны̌ подгу̌зники.

Шумо бозиҳои (такмилдиҳӣ) барои 
кӯдакони аз ҳафтсола боло доред? 

У вас есть (развива̌ющие) и̌гры для дете̌й 
ста̌рше семи̌ лет?

Дар шӯъбаатон бозиҳои видеоӣ ҳаст? В ва̌шем отде̌ле есть видеои̌гры?
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Газвор Тка̌ни
Атлас Атла̌с

Бахмал Ба̌рхат

Суфи хом Бязь 

Пилтабахмал Вельве̌т

Крепдешин (матои тунуки абрешимӣ) Крепдеши̌н 

Катон Лён

Сатин Сати̌н

Синтетика Синте̌тика

Сон Си̌тец

Кешбофт Трикота̌ж
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Тӯр Тюль

Бумазӣ Флане̌ль

Пахтагӣ Хло̌пок

Абрешимӣ Шёлк

Пашмӣ Шерсть

Матои
      ҷинс
      астарвор
      дарпарда
      зич
      нафиса
      ғафс
      тунук
      нахӯдӣ
      чорхона
      рахдор

Ткань
      джи̌нсовая
      подкла̌дочная
      портье̌рная
      пло̌тная
      ре̌дкая
      то̌лстая
      то̌нкая
      в горо̌шек
      в кле̌тку
      в поло̌ску
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      гулдор
      якранга
      алоча

      в цвето̌чек
      одното̌нная
      пёстрая

Лутфан, ба ман ин (он) маторо нишон 
диҳед.

Бу̌дьте добры̌, покажи̌те, пожа̌луйста, мне 
э̌ту (ту) ткань.

Ин чи хел матоъ аст? Что э̌то за ткань?

Бараш чанд? Кака̌я у неё ширина̌?

Таркибаш чист? Како̌й у неё соста̌в?

Як метраш чанд сӯм? Ско̌лько сто̌ит метр?

Аз ин матоъ 3,5 (севу ним) метр ва боз 
6 (шаш) метр сони гулдор диҳед (буред).

Да̌йте (отре̌жьте) мне 3,5 (три с поло-
ви̌ной) ме̌тра э̌той тка̌ни и ещё 6 (шесть) 
ме̌тров си̌тца в цвето̌чек.

Пулашро ба Шумо ё ба касса супорам? Плати̌ть Вам и̌ли в ка̌ссу?
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Чарчинворӣ Галантере̌я
Бигуди Бигуди̌

Риштарошак Бри̌тва

Сӯзанаки
      англиси
      дарздӯзӣ

Була̌вка
      англи̌йская
      для шитья̌

Сӯзан (сӯзанак), шакли (ҷамъ. — сӯзанҳо,) Игла̌ (иго̌лка) (мн. ч. — и̌глы)

Кнопка (ҷамъ. — кнопкаҳо) Кно̌пка (мн. ч. — кно̌пки)

Чангак (ҷамъ. — чангакҷо)
      барои бофтан
      барои доман

Крючо̌к (мн. ч. — крючки̌)
      для вяза̌ния
      для ю̌бки

Теғи дудама Ле̌звие двойно̌е

Дастаи маникюр
      нохунгирак    
      қайчӣ 

Маникю̌рный набо̌р
      куса̌чки
      но̌жницы
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      аррача барои нохун
      мӯчин
      софкунанда

      пи̌лочка для ногте̌й 
      пинце̌т  
      три̌ммер 

Занҷирак Мо̌лния 

Нӯгангушт Напёрсток

Ришта, ресмони
      борик
      ғафс
      пахтагин
      абрешимӣ
      пашмӣ

Ни̌тки
      то̌нкие 
      то̌лстые
      хлопчатобума̌жные
      шёлковые
      шерстяны̌е

Собунмолак Помазо̌к

Ришта(и)
      якранга
      меланжӣ (омехта)
      тунук

Пря̌жа
      одното̌нная
      мела̌нжевая
      то̌нкая 
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      ғафс
      синтетикӣ
      пашмин
      абрешимӣ
      пашмин

      то̌лстая
      синтети̌ческая
      хлопчатобума̌жная
      шёлковая
      шерстяна̌я

Тугма (ҷамъ. — тугмаҳо) Пу̌говица (мн. ч. — пу̌говицы)

Резин Рези̌нка

Чангаки ҷӯроббофӣ Спи̌цы

Лутфан, 12 (дувоздаҳ) дона ҳамин хел 
тугма ва 7 (ҳафт) печак аз риштаи паш-
минии кабудранг диҳед.

Да̌йте, пожа̌луйста, 12 (двена̌дцать) таки̌х 
пу̌говиц и 7 (семь) мотко̌в си̌ней шерстя-
но̌й пря̌жи.

Лутфан ба ман як баста сӯзан, риштаи са-
фед  ва занҷираки қаҳваранг диҳед. 

Мне, пожа̌луйста, набо̌р игл, бе̌лые ни̌тки 
и мо̌лнию кори̌чневого цве̌та.
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Чарм.  Мӯйина (Пӯст) Ко̌жа. Меха̌ 
Пӯстини
      занона
      мардона
      дароз
      кӯтоҳ
      бе гиребон
      гиребондор
      бо кисаҳои (калон / хурд)

Дублёнка
      же̌нская
      мужска̌я
      дли̌нная
      коро̌ткая
      без воротни̌ка
      с воротнико̌м
      с (больши̌ми / ма̌ленькими) карма̌нами

Калтачаи
      мӯинагӣ
      бо мӯина

Жаке̌т
      мехово̌й
      на меху̌

Камзӯлча Жиле̌т

Нимтана(и)
      чармӣ
      бо мӯина
      синтепонӣ

Ку̌ртка
      ко̌жаная
      на меху̌    
      на синтепо̌не
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Пӯст (мӯйина)и
      саги обӣ
      самури баҳрӣ
      қароқул
      харгӯш
      савсор
      рӯбоҳ(и)
            зардина
            зард 
            сиёҳу бӯрранг         
      вашақ
      сагобӣ
      пӯсти гӯсфанд
      кавал

Мех
      вы̌дра
      ено̌т
      кара̌куль    
      кро̌лик
      куни̌ца
      лиса̌
            ры̌жая
            серебри̌стая
            чёрно-бу̌рая     
      но̌рка
      ну̌трия
      овчи̌на
      песе̌ц

Пӯстини гӯсфандӣ Овчи̌нный тулу̌п

Палто Пальто̌

Болопӯши сабук (боронӣ) Плащ
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Калтапӯстин Полушу̌бок

Пӯстин(и)
      қароқулӣ
      аз самур
      кулоҳдор
      бо камарбанд (бе камарбанд)
      дароз
      калта

Шу̌ба
      из кара̌куля (кара̌кулевая)
      из но̌рки (но̌рковая)
      с капюшо̌ном
      с по̌ясом (без по̌яса)
      дли̌нная
      коро̌ткая

Мумкин аст… чен кунам?
      ин пӯстинро
      ин нимтанаи чармиро
      ин палтои чармии гиребондоро

Могу̌ я поме̌рить...?
      дублёнку 
      мехово̌й жиле̌т
      ко̌жаное пальто̌ с меховы̌м ворот-
      нико̌м

Лутфан, бигӯед, ки пӯстинро бо нархи 
пастшуда дар куҷо пайдо кунам?

Скажи̌те, пожа̌луйста, где мо̌жно 
посмотре̌ть шу̌бы со ски̌дками?

Гӯед, ки нархи ин модел паст мешавад? Скажи̌те, а на э̌ту моде̌ль есть ски̌дка?
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Сумкаҳо Су̌мки
Ҳамёни чармин Бума̌жник

Кортдон Визи̌тница

Кейс Кейс

Клатч Клатч

Косметичка Космети̌чка

Калиддон Клю̌чница

Дастпӯшак Перча̌тки

Сумкаи зербағалӣ(и)
      занона
      мардона
      чармин

Портмоне̌
      же̌нское
      мужско̌е 
      ко̌жаное

Тасма(и)
      занона

Реме̌нь
      же̌нский
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      мардона
      чармин

      мужско̌й 
      ко̌жаный

Сумка(и)
      занона / мардона
      сафарӣ
      варзишӣ
      театрравӣ
      чармин
      кешбофӣ

Су̌мка
      же̌нская / мужска̌я
      доро̌жная
      спорти̌вная
      театра̌льная
      ко̌жаная
      тексти̌льная

Ҷомадон
      ба чорчархак
      бо қуфли амниятӣ

Чемода̌н
      на колёсиках
      с се̌йфовым замко̌м

Мумкин аст …бубинам?
      ин сумкаи зербағалиро
      он сумкаи хокистариро

Могу̌ я посмотре̌ть...?
      э̌то портмоне̌
      ту се̌рую су̌мку

— Метавонам дастпӯшакҳои бӯри чар-
миро чен кунам?
— Ба ман муносибанд, онҳоро мехарам.  

— А мо̌жно поме̌рить кори̌чневые 
ко̌жаные перча̌тки?
— Они̌ мне подошли̌, я их возьму̌. 
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— Чанд сӯм мешавад? — Ско̌лько с меня̌?

Лутфан, гӯед, ки имрӯз нархи кадом 
сумкаҳо паст карда мешавад?

Скажи̌те, пожа̌луйста, на каки̌е су̌мки  
у вас сего̌дня ски̌дки?

Соат. Бижутерия. 
Ҷавоҳирот

Часы̌. Бижуте̌рия. 
Ювели̌рные изде̌лия

Дастпона Брасле̌т

Сӯзани қуббадор Брошь

Сӯзанак Була̌вка

Мӯҳра
      аз марворид
      аз фирӯза 

Бу̌сы
      из же̌мчуга
      бирюзо̌вые

Санҷоқи галстук Зажим для га̌лстука

Гесубанд Зако̌лка для воло̌с

Тукмаи бандакдор За̌понки
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Шадда Колье̌

Ангуштарин(и)
      тиллоӣ
      нуқрагин
      ақди никоҳ
      бе санг
      сангдор
      бо санги фирӯза
      аз зари сафед
      бо зумрад
      бо марҷон
      бо ёқут
      бо ёқути кабуд
      бо забарҷад
      бо қаҳрабо

Кольцо̌
      золото̌е
      сере̌бряное
      обруча̌льное
      без ка̌мня
      с ка̌мнем
      с бирюзо̌й
      с бриллиа̌нтами
      с изумру̌дом
      с кора̌ллом
      с руби̌ном
      с сапфи̌ром
      с топа̌зом
      с янтарём

Овеза Куло̌н

Гарданбанд Ожере̌лье 
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Нигин, ангуштарӣ Пе̌рстень

Йёр(и) 
      тилло 
      нуқра

Про̌ба 
      зо̌лота
      серебра̌

Гӯшвор Се̌рьги 

Занҷир Цепо̌чка

соат(и)
      дастӣ
      булурин
      механикӣ
      электронӣ
      соат дар қоби тиллоӣ
      соати зидди чангу рутубат
      бо дастбанд

Часы̌ 
      нар̌учные
      ква̌рцевые
      механи̌ческие
      электро̌нные
      в позоло̌ченном ко̌рпусе
      пылевлагонепроница̌емые
      на брасле̌те

Лутфан, гӯед, аз шумо соати хуби 
швейтсариягӣ метавонам харам?

Скажи̌те, пожа̌луйста, я мо̌гу купи̌ть у вас 
хоро̌шие швейца̌рские часы̌?

Ин соат зидди зарбагист? Э̌ти часы̌ противоу̌дарные?
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Лутфан, ин … нишон диҳед
      ҳалқаи тиллоиро
      занҷирро бо овеза
      гарданбанд

Покажи̌те, пожа̌луйста,..
      э̌ти серёжки
      цепо̌чку с куло̌ном
      колье̌

Ин мӯҳра чанд сӯм? 
Шадда чӣ? 

Ско̌лько сто̌ят э̌ти бу̌сы?   
А куло̌н?

Лутфан, гӯед ки ин ангуштарин аз кадом 
навъи тиллост?      
Ба ман йёри баланд  лозим.

Скажи̌те, пожа̌луйста, како̌й про̌бы э̌то 
кольцо̌?
Мне нужна̌ бо̌лее высо̌кая про̌ба.

Ман мехоҳам (вай-зан) барои тӯҳфа 
дастпонаи тиллоии йёри ... (ро) харам. 
Марҳамат, интихоб кунед.  

Я хоте̌л (хоте̌ла) бы купи̌ть в пода̌рок 
золото̌й брасле̌т … про̌бы. 
Подбери̌те, пожа̌луйста.

Атриёт. Ороиш Парфюме̌рия. Косме̌тика   

Марҳам
      барои мӯӣ
      барои даст

Бальза̌м
      для воло̌с
      для рук
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Дурахш
      барои лаб  
      барои мӯй

Блеск 
      для губ
      для воло̌с

Дезодорант Дезодора̌нт 

Атр Духи̌

Лакпоккун Жи̌дкость для сня̌тия ла̌ка

Қалам
      барои чашм
      барои лаб  

Каранда̌ш 
      для глаз
      для губ

Ранги мӯй Кра̌ска для воло̌с

Крем 
      барои пилки чашм 
      барои рӯй
      барои по
      барои даст
      барои пӯсти равғандор
      барои пӯсти омехта

Крем 
      для век
      для лица̌
      для ног
      для рук
      для жи̌рной ко̌жи
      для комбини̌рованной ко̌жи
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      барои пӯсти муқаррарӣ
      барои пӯсти хушк
      офтобхӯрӣ
      аз офтобхӯрӣ
      аз ожанг
      риштарошӣ
      баъди риштарошӣ   
      рӯзона
      шабона
      парвариши пӯст
      пурнамкунӣ
      рангбандӣ

      для норма̌льной ко̌жи
      для сухо̌й кожи̌
      для зага̌ра
      от зага̌ра
      от морщи̌н
      для бритья̌
      по̌сле бритья̌
      дневно̌й
      ночно̌й
      пита̌тельный 
      увлажня̌ющий
      тона̌льный 

Лак 
      барои мӯӣ
      барои нохун 

Лак
      для воло̌с
      для ногте̌й

Оби мушкин
      барои рӯй
      баъди риштарош 

Лосьо̌н 
      для лица̌
      по̌сле бритья̌
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Равған
      барои бадан
      офтобхӯрӣ

Ма̌сло 
      для те̌ла 
      для зага̌ра

Ширмарҳам
      барои бадан
      поккунанда

Молочко̌
      для те̌ла
      очища̌ющее

Собун Мы̌ло

Атр Одеколо̌н

Кафки риштарошӣ Пе̌на для бритья̌

Лабсурхкунак(и)
      беҳдоштӣ      
      садафӣ
      беҷило

Пома̌да
      гигиени̌ческая
      перламу̌тровая
      ма̌товая

Упо Пу̌дра

Шона Расчёска
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Сурхӣ Румя̌на

Соячашм Те̌ни для век

Ранги мижгон Тушь для ресни̌ц

Фиксатор барои мӯй Фикса̌тор для воло̌с

Шампуни
      кӯдакона
      занона
      мардона
      барои мӯи равғандор
      барои мӯи муқаррарӣ
      барои мӯи хушк
      барои мӯи сабӯсакдор

Шампу̌нь
      де̌тский
      же̌нский
      мужско̌й
      для жи̌рных воло̌с
      для норма̌льных воло̌с
      для сухи̌х воло̌с
      от пе̌рхоти

Лутфан…. диҳед   
      лабсурхкунак
      лак барои мӯй
      туши қаҳваранг

Да̌йте, пожа̌луйста, …
      губну̌ю пома̌ду
      лак для воло̌с
      кори̌чневую тушь
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      атр
      оби мушкин барои риштарошӣ

      одеколо̌н
      лосьо̌н для бритья̌

 Лутфан, бигӯед, ки …чӣ доред ?
      барои тақвияти мӯй
      зидди сабӯсаки мӯй
      равшан кардани мӯй  

Скажи̌те, пожа̌луйста, что у вас есть… ?
      для укрепле̌ния воло̌с
      про̌тив пе̌рхоти
      для осветле̌ния воло̌с

— Лабсурхкунаки рангаш равшан 
мехоҳам. Шумо кадомашро пешниҳод 
мекунед?
— Ташаккур, инашро мегирам. Чанд сӯм 
мешавад?

— Мне нра̌вится пома̌да све̌тлых тоно̌в. 
Что вы може̌те предложи̌ть?

— Спаси̌бо, я возьму̌ вот э̌ту. Ско̌лько с 
меня̌?

— Шумо атр аз Шанел (Кристиан Диор, 
Булгари) доред? 
— Нархашон чанд аст?
— Ман инашро мегирам. Бӯяш бароям 
маъқул шуд.

— У вас есть духи̌ фи̌рмы Шане̌ль 
(Кристиа̌н Дио̌р, Бу̌лгари)?
— Ско̌лько они̌ сто̌ят?
— Я возьму̌ вот э̌ти. Их арома̌т мне 
бо̌льше нра̌вится. 
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Китоб. 
Лавозимоти кантселярия

Кни̌ги. 
Канцеля̌рские това̌ры    

Авторучка Автору̌чка

Албом Альбо̌м 

Дафтарчаи ёддошт Блокно̌т

Коғаз
      барои  навиштан
      нухсабардорӣ
      барои печонидани амвол
      бастабандӣ

Бума̌га
      для письма̌
      копирова̌льная 
      обёрточная 
      упако̌вочная

Гуаш Гуа̌шь

Дафтари ёддошт Записна̌я кни̌жка

Дафтари ҳаррӯза барои қайд Ежедне̌вник

Нашр Изда̌ние 
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Нашриёт Изда̌тельство

Мусаввара Иллюстра̌ция

Тақвим Календа̌рь 

Қалам
      автоматӣ
      содда
      нарм
      сахт
      часпак
      барои расмкашӣ
      барои нақшакашӣ

Каранда̌ш
      автомати̌ческий
      просто̌й
      мя̌гкий
      твёрдый
      кле̌ящий
      для рисова̌ния
      для черче̌ния

Қаламҳои ранга Карандаши̌ цветны̌е

Ширеш Клей

Китоб Кни̌га

Китоб кӯдакона Кни̌ги для дете̌й 
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Конверт
      маркадор          
      бемарка
      калон
      борик  

Конве̌рт
      без ма̌рки
      с ма̌ркой
      большо̌й 
      у̌зкий 

Ранг (ҷамъ.  – рангҳо)-и
      акварел
      равғанӣ

Кра̌ска (мн.ч. – кра̌ски)
      акваре̌льная
      ма̌сляная

Поккунак Ла̌стик

Корти
      табрикотӣ
      постӣ

Откры̌тка
      поздрави̌тельная 
      почто̌вая

Папка Па̌пка

Тарҷума Перево̌д

Муқовабандӣ Переплёт
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Пластилин Пластили̌н

Роҳнамо Путеводи̌тель

Китоби гуфтугӯи(и)
      туркманӣ-русӣ
      русӣ-лаҳистонӣ

Разгово̌рник
      туркме̌нско-ру̌сский
      ру̌сско-по̌льский

Ҳикоя Расска̌з

Роман(и)
      таърихӣ
      ишкӣ
      илмӣ-тахаюлӣ 

Рома̌н
      истори̌ческий 
      любо̌вный
      нау̌чно-фантасти̌ческий

Ручка(и)
      гелӣ
      дуранга  
      нӯги оҳаниндор
      шарикдор

Ру̌чка 
      ге̌левая
      двуцве̌тная
      перьева̌я
      ша̌риковая

Маҷмӯа(и)         
      ҳикояҳо

Сбо̌рник
      расска̌зов
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      нусхаҳо
      ашъор
      нӯшбод

      реце̌птов
      стихо̌в
      то̌стов

Нохунаки (ҷамъ. — нохунакҳо) Скре̌пка (мн.ч. — скре̌пки)

Луғати
      тоҷикӣ-русӣ
      русӣ-англисӣ

Слова̌рь
      таджи̌кско-ру̌сский
      ру̌сско-англи̌йский

Шеър (ҷамъ.  — ашъор) Стихотворе̌ние (мн. ч. — стихи̌)

Саҳифа Страни̌ца 

Дафтар(и)
      катакдор
      катакҳои калон
      ростхат (паҳнхат)
      уребхат

Тетра̌дь
      в кле̌тку
      в кру̌пную кле̌тку
      в лине̌йку
      в косу̌ю лине̌йку

Ҷилд Том
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Қаламтарошак Точи̌лка

Туш Тушь

Фламастер Флома̌стер

Сиёҳӣ Черни̌ла

— Лутфан, бигӯед китобҳои бачагонаро 
дар куҷо тамошо кардан мумкин?

— Скажи̌те, пожа̌луйста, где мо̌жно 
посмотре̌ть кни̌ги для дете̌й?

— Мехоҳам як маҷмӯаи начандон ка-
лони шеърҳоро дар васфи табиати рус 
бихарам.

— Мне ну̌жно купи̌ть небольшо̌й 
сбо̌рник стихо̌в о ру̌сской приро̌де.

— Шумо ба ман чиро тавсия медиҳед? — Что вы мо̌жете предложи̌ть?

— Инро дар муқоваи нарм мегирам. — Я возьму̌ э̌тот в мя̌гком переплёте.

— Ба ман қомуси калони русӣ-англисӣ 
даркор.

— Мне ну̌жен большо̌й ру̌сско-
англи̌йский слова̌рь.

— Чанд сўм мешавад (вай- зан)?
— Ташаккур.

— Ско̌лько я до̌лжен (должна̌)? 
— Спаси̌бо.
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— Лутфан, 5 (панҷто) ручкаи кабуди 
гелӣ, як баста қаламҳои ранга ва 10 
(даҳто) дафтари рах-рах диҳед.

— Да̌йте, пожа̌луйста, 5 (пять) си̌них 
ге̌левых ру̌чек, набо̌р цветны̌х каран-
даше̌й и 10 (де̌сять) тетра̌дей в лине̌йку.

— Боз 4 (чор) корти табрикотӣ дар кон-
верт мегирам.

— Я возьму̌ ещё 4 (четы̌ре) поздрави̌-
тельных откры̌тки с конве̌ртами.

— Ман мехоҳам (вай-зан) як ручкаи нӯги 
оҳаниндори зебо барои ҳадя бихарам. 
Шумо чӣ маслиҳат медиҳед?
— Нархаш чанд аст?
— Ташаккур, онро мегирам.

— Я хоте̌л (хоте̌ла) бы купи̌ть краси̌вую 
перьеву̌ю ру̌чку в пода̌рок. Что 
посове̌туете?
— А ско̌лько она̌ сто̌ит?  
— Спаси̌бо, я возьму̌ э̌ту.

Тамоку Таба̌к

Оташафурӯзак (зажигалка) Зажига̌лка

Найча (барои сигарет) Мундшту̌к

Хокистардон Пе̌пельница
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Сигарета(и)
      сабук
      тунд
      тунди миёна
      бо филтр
      бе филтр
      бо ментол 
      бо таркиби ками қатрон
      «Данхилл» («Малборо», «Кэмел»)

Сигаре̌ты
      лёгкие 
      кре̌пкие 
      не о̌чень кре̌пкие
      без фи̌льтра
      с фи̌льтром
      с менто̌лом
      с пони̌женным содержа̌нием смол
      «Да̌нхилл» («Ма̌льборо»,  «Кэ̌мел») 

Сигорҳо Сига̌ры

Гӯгирд (қуттии гӯгирд) Спи̌чки (коро̌бка спи̌чек) 

Тамоку Таба̌к

Тамокуи чубуқ Таба̌к тру̌бочный

Чубуқ Тру̌бка

— Аз куҷо сигарет харида метавонам? — Где я могу̌ купи̌ть сигаре̌ты?
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— Марҳамат карда як қутти сигарет ва 
оташафурӯзак диҳед.

— Да̌йте, пожа̌луйста, па̌чку сигаре̌т и 
зажига̌лку. 

— Лутф кунед, ба ман як қуттии миёнаи 
сигори кубагӣ ва як халтача тамокуи 
чубуқ бо таъми олуболу диҳед.

— Бу̌дьте добры̌, мне небольшу̌ю коро̌бку 
куби̌нских сига̌р и паке̌т тру̌бочного 
табака̌ с ви̌шней.

— Чанд сӯм диҳам? — Ско̌лько с меня̌?

Электроника Электро̌ника

Мусиқӣ,  
молҳои телевизион ва радио

Музыка̌льные,  
те̌ле- и ра̌диотова̌ры

Адаптер Ада̌птер

Албоми мусиқӣ Альбо̌м музыка̌льный

Батарейка Батаре̌йка 

Диктофон Диктофо̌н
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Корти ҳофиза Ка̌рта па̌мяти

Навор Кассе̌та

Баландгӯяк Коло̌нки

Компакт-диск Компа̌кт-диск

Магнитофон(и)
      тасвирӣ
      дунавора

Магнитофо̌н
      видеомагнитофо̌н
      двухкассе̌тный

Мусиқи(и)
      ҷаз
      инструменталӣ,  соз 
      камеравӣ
      классикӣ
      оркестрӣ    
      симфонӣ
      халқӣ, мардумӣ
      эстрадӣ (мусиқии поп)

Му̌зыка
      джаз
      инструмента̌льная 
      ка̌мерная
      класси̌ческая
      оркестро̌вая
      симфони̌ческий
      фолькло̌р
      эстра̌да (поп-му̌зыка)
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Сабук Лёгкая му̌зыка

Гӯшак Нау̌шники

Навозанда (плеер)
      барои DVD-диск
      3D-плеер
      мултимедӣ

Прои̌грыватель (пле̌ер)
      для DVD-ди̌сков
      3D-пле̌ер
      мультимеди̌йный

Радиои мавҷгирак Радиоприёмник

Дастгоҳи стерео-акустикӣ Стереосисте̌ма акусти̌ческая

Телевизиони моҳворавӣ Телеви̌дение спу̌тниковое

Телевизор
      бо экрани обгуна¬булурӣ  
      LED      
      3D
      SMART
      плазмагӣ

Телеви̌зор 
      жидкокристали̌ческий
      LED
      3D
      SMART
      пла̌зменный
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      бо экрани 20 (бист), 32 (сиву ду), 40 
      (чил) дюйма
      Samsung (LG, Philips)
      портативӣ
      ранга

      с экра̌ном 20 (два̌дцать), 32 (три̌д-
      цать два), 40 (со̌рок) дю̌ймов
      Samsung (LG, Philips)
      портати̌вный
      цветно̌й

Қувватфизо Усили̌тель

Флеш-корт Флеш-ка̌рта

Маркази мусиқӣ Центр музыка̌льный 

— Шумо диски нави… доред? — У вас есть но̌вый диск…?

— Ин дискро лутфан ба ман диҳед. — Да̌йте мне, пожа̌луйста, э̌тот диск.

— Шумо албоми охирини… доред? — У вас есть после̌дний альбо̌м…?

— Метавонам дар инҷо ин компактро 
гӯш кунам?

— Мо̌жно у вас прослу̌шать э̌тот 
компа̌кт?

— Шумо сабти мусиқии маҳаллиро до-
ред?

— У вас есть за̌писи с ме̌стной му̌зыкой?
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— Бигӯед қувваи барқ дар шабакаи  
инҷо чӣ қадар аст? 

— Скажи̌те, како̌е здесь напряже̌ние 
се̌ти? 

— Ба ин дастгоҳи мусиқӣ адаптер лозим 
аст?

— К э̌тому це̌нтру ну̌жен ада̌птер?

— Лутфан, бигӯед ин радиои мавҷгирак 
чӣ хел кор мекунад

— Покажи̌те, пожа̌луйста, как рабо̌тает 
э̌тот приёмник.

— Ман онро мехарам. Нархаш чанд аст?  — Я его̌ куплю̌. Ско̌лько с меня̌?

— Лутфан,  телевизиори LED нишон 
диҳед.

— Покажи̌те, пожа̌луйста, LED-теле-
ви̌зоры.

— Аз телевизорҳои обгунабулӯрӣ чӣ 
фарқ доранд ?

— Чем они̌ отлича̌ются от жидкокрис-
талли̌ческих?

— Нархи кадом навъи телевизорҳо паст 
мешавад?

— На каки̌е ма̌рки телеви̌зоров у вас 
сего̌дня ски̌дки?
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Синамо ва молҳои суратгирӣ Ки̌но- и фо̌тотова̌ры
Кинокамера (и)
      рақамӣ
      3D камераи видео
      бо флеши насбшуда

Кинока̌мера
      цифрова̌я
      3D видеока̌мера
      со встро̌енной вспы̌шкой

Суратгирак(и)
      касбӣ
      рақамӣ
      Canon (Nikon, Praktica)

Фотоаппара̌т
      профессиона̌льный    
      цифро̌вой
      Canon (Nikon, Praktica)

Навори суратгирӣ Фотоплёнка

Акс Фотогра̌фия

Қоби акс(и)
      андозаи 10 ба 15
      рақамӣ 
      бо дастгоҳи аз масофаи дур танзим 
      кунанда
      бо флеш-кортҳои гуногун созгор 

Фотора̌мка
      разме̌ром 10 на 15
      цифрова̌я
      с дистанцио̌нным управле̌нием
      
      совмести̌мая с основны̌ми ти̌пами 
      флеш-карт
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Корти ҳофиза Ка̌рта па̌мяти

Китобҳои электронӣ
      бо сиёҳии электронӣ
      бо экрани обгунабулӯрӣ
      бо экранҳои TFT

Электро̌нная кни̌га
      с электро̌нными черни̌лами
      с жидкокристалли̌ческим экра̌ном
      с TFT- экра̌ном

— Бигӯед, кадом навъи камераҳои ар-
зонро барои фурӯш доред?

— Скажи̌те, каки̌е недороги̌е ка̌меры 
есть в прода̌же?

— Барои ин камера батарейка доред? — У вас есть батаре̌йки для э̌той 
ка̌меры?

— Ин суратгирак бо ҷарақаи насбшуда 
аст?

— Э̌тот фотоаппара̌т со встро̌енной 
вспы̌шкой?

— Имконияти наворбардориаш чанд 
аст?

— А како̌е у него̌ разреше̌ние? 

— Оё корти ҳофиза дорад? — Есть ли у него̌ в компле̌кте ка̌рта 
па̌мяти?

— Ман онро мегирам, ташаккур. — Я его возьму̌, спаси̌бо.
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Гулҳо Цве̌ты
Дастагул Буке̌т цвето̌в

Гулчамбар (аз гулҳо) Вено̌к цвето̌в (из цвето̌в)

Тоҷгул (аз гулҳо) Гирля̌нда цвето̌в (из цвето̌в)

Бастаи гулҳову меваҳо Компози̌ция из цвето̌в и фру̌ктов

Сабади гул Корзи̌на цвето̌в

Мехак, мехчагул Гвозди̌ка

Жербера Гербе̌ра

Нозгул Мимо̌за

Наргис Нарци̌сс

Орхидея Орхиде̌я

Садбарг Ро̌за
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Бобуна Рома̌шка

Ёсуман Сире̌нь

Шақоиқ парпар Пио̌н 

Лола Тюльпа̌н

— Мехоҳам….бихарам
      жербераи сурх
      садбарги сафед
      лолаҳои зард ва бунафш

— Мне нужны̌…
      ро̌зовые гербе̌ры
      бе̌лые ро̌зы
      жёлтые и фиоле̌товые тюльпа̌ны

— ...чанд сӯм аст?
      Ин дастагул
      Ин сабад

— Ско̌лько сто̌ит …?
      э̌тот буке̌т
      э̌та корзи̌на

— Лутф кунед ба ман…диҳед.
     панҷ (дона) мехчагул (шақоиқ, наргис) 
     як дастагули  лола 
     як сабад гул

— Бу̌дьте добры̌, да̌йте мне… 
      пять (штук) гвозди̌к (пио̌нов, нарци̌ссов)
      букет тюльпанов
      корзи̌ну роз
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Хизматрасонии маишӣ Бытовы̌е услуги
Сартарошхона Парикма̌херская

Сартарошхона дар ин наздикӣ куҷост? — Где здесь побли̌зости парикма̌херская?

Ба ман толори мардона (занона) лозим. — Мне ну̌жен мужско̌й (же̌нский / 
да̌мский) зал.

Мӯи сари кӯдакро паст кардан лозим. — Мне ну̌жно постри̌чь ребёнка.

Бояд мӯи сарамро паст кунам. — Мне ну̌жно постри̌чься.

Чанд сӯм мешавад? — Ско̌лько это бу̌дет сто̌ить?

Дар толори мардона В мужско̌м за̌ле

— Бигӯед, усторо дер мунтазир шавам? — Скажи̌те, до̌лго ждать ма̌стера?

— Лутфан, шинед. — Сади̌тесь, пожа̌луйста.

— Лутфан, ришамро гиред (Мехостам 
ришамро гирам).

— Побре̌йте, пожа̌луйста (Я бы хоте̌л 
побри̌ться).
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...рост кунед.
      бакенбардҳоямро
      ришамро
      зулфҳоямро
      бурутамро

Подпра̌вьте мне… 
      бакенба̌рды
      бо̌роду
      виски́ 
      усы̌

— Лутфан, ба рӯям компресси гармку-
нанда гузоред.

— Сде̌лайте горя̌чий компре̌сс, пожа̌-
луйста.

— Мӯи сарамро... кунед.
      калтатар
      на он қадар калта

— Постриги̌те меня̌…
      покоро̌че
      не сли̌шком ко̌ротко

— ... паст кунед.
      аз ду тараф
      аз қафо
      аз пеш

— Сними̌те немно̌го…
      с боко̌в
      сза̌ди
      спе̌реди

— Бисёр паст накунед. — Мно̌го не снима̌йте.

— Ба ман зулф(и) ... кунед.
      каҷ
      рост

— Сде̌лайте мне виски̌…
      ко̌сые
      пря̌мые
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Калтатар
      бориктар
      то нармаи гӯш

Покоро̌че
      пото̌ньше
      на у̌ровне мо̌чек

— Ба ман фарқ(и)... кунед.
      каҷ
      рост
      ба тарафи чап
      ба тарафи рост

— Сде̌лайте мне пробо̌р…
      косо̌й
      прямо̌й
      сле̌ва 
      спра̌ва

— Лутфан, каме...
      бриолин
      крем
      оби мушкин
      атр

— Пожа̌луйста, немно̌го…
      бриоли̌на
      кре̌ма
      лосьо̌на
      одеколо̌на

— Ташаккур, ба ман писанд омад.
— Чанд сӯм мешавад?

— Спаси̌бо, мне о̌чень нра̌вится.
— Ско̌лько с меня̌?
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Дар толори занона В же̌нском / да̌мском за̌ле

— Салом, ман ба соати 5 (панҷ) (ба соати 
19.30 (нуздаҳу си), ба соати 8(ҳашт) ху-
дамро номнавис кардам.

— Здра̌вствуйте, я запи̌сана на 5 
(пять) часо̌в (на 19.30 (девятна̌дцать 
три̌дцать), на 8 (во̌семь) часо̌в).

— Мехостам ба соати... худро номнавис 
кунам имрӯз (пагоҳ).

— Я хоте̌ла бы записа̌ться на… часо̌в 
сего̌дня (за̌втра).

— Чӣ кор мекунем? — Что бу̌дем де̌лать?

— Ман мехостам...
      сарамро шӯям
      шакли мӯи сарамро иваз кунам
      қошамро ранг кунам (миҷаҳоямро)
      мӯи сарамро ранг кунам (мелировкаи    
      ранга кунам, мелировка)
      мӯи сарамро паст кунам
      нохуни дастамро оро диҳам
      нохуни поямро оро диҳам
      мӯямро ба тартиб биёрам

— Я хоте̌ла бы…
      вы̌мыть го̌лову
      измени̌ть причёску
      покра̌сить бро̌ви (ресни̌цы)
      покра̌сить во̌лосы (сде̌лать колори̌ро- 
      вание, мели̌рование)
      постри̌чься
      сде̌лать маникю̌р
      сде̌лать педикю̌р
      сде̌лать укла̌дку
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      мӯямро ҷингила кунам
      рӯямро тоза кунам

      сделать химию (химическую завивку)
      сделать чистку лица

Мӯятонро кадом ранг кардан мехоҳед?
      блонд (равшан)
      хурмоӣ
       ранги мис
      хурмои равшан
      хурмои торик
      хокистарӣ
      малла
      маллаи равшан
      маллаи торик
      сурх
      сиёҳ
      қаҳваранг
      шоколад

В како̌й цвет хоти̌те покра̌ситься?       
      блонд (све̌тлый)
      кашта̌новый
      ме̌дный
      све̌тло-кашта̌новый
      тёмно-кашта̌новый
      пе̌пельный
      ру̌сый
      све̌тло-ру̌сый
      тёмно-ру̌сый
      ры̌жый
      чёрный
      шате̌н
      шокола̌д

— Мехостам намудҳои мӯисаргириро 
бинам.

— Я хоте̌ла бы посмотре̌ть моде̌ли при-
чёсок.

— Мӯи сарамро замонавӣ паст кунед. — Сде̌лайте мне мо̌дную стри̌жку.
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— Ба фикратон, чӣ гуна мӯи сар ба ман 
мезебад?

— Как вы ду̌маете, кака̌я стри̌жка мне 
пойдёт?

— Лутфан, ... паст кунед.
      аз ду тараф зиёдтар
      аз қафо камтар

— Пожа̌луйста, постриги̌те…
      сбо̌ку и спе̌реди покоро̌че
      сза̌ди подлинне̌е

— Каме пасттар (дарозтар). — Чуть-чуть покоро̌че (подлинне̌е). 

— Лутфан, рост кунед. — Подровня̌йте, пожа̌луйста.

— Мехоҳам, ки гӯшҳоям кушода бошанд 
(пӯшида).

— Я хочу̌, что̌бы у̌ши бы̌ли откры̌ты 
(закры̌ты).

— Мӯи сарамро... шона кунед.
      бе фарқ
      бо фарқ аз миёна
      бо фарқ аз чап(рост)

— Причеши̌те меня̌… 
      без пробо̌ра
      на прямо̌й пробо̌р
      с пробо̌ром сле̌ва (спра̌ва)

Лак кунед (ташаккур, лак лозим нест). Покро̌йте ла̌ком (лак не ну̌жен, спаси̌бо).

Мӯи сарамро бо фен дуруст кунед. Сде̌лайте укла̌дку фе̌ном, пожа̌луйста.
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— Лутфан, ... кунед.
      ороиши сард 
      ҷингилакунии гарм

— Сде̌лайте, пожа̌луйста, …
      холо̌дную укла̌дку
      горя̌чую зави̌вку

— Ташаккур, чанд сӯм мешавад?
— Пулашро ба Шумо диҳам ё ба касса?

— Спаси̌бо, ско̌лько я должна̌?
— Плати̌ть Вам и̌ли в ка̌ссу?

– Ба ман чор дона сурати 3 ба 4 тайер 
кардан лозим аст. Ин чанд сум меша-
вад?
– Ба Шумо сурати сиёҳу сафед ё ранг 
лозим аст?
– Сурати ранга.
– Ин 200 рубл мешавад.
– Кай суратҳоро гирифтан мумкин аст?

– Суратҳо баъд аз 15 дақиқа тайер 
мешаванд.
– Раҳмати калон!

– Мне ну̌жно сде̌лать четы̌ре фотогра̌-
фии разме̌ром 3х4. Ско̌лько э̌то бу̌дет 
сто̌ить?
– Вам нужны̌ чёрно-бе̌лые и̌ли цветны̌е 
фотогра̌фии?
– Мне нужны̌ цветны̌е фотогра̌фии.
– Э̌то бу̌дет сто̌ить 200 рубле̌й.
– Когда̌ мо̌жно бу̌дет получи̌ть 
фотогра̌фии?
– Фотогра̌фии мо̌жно бу̌дет получи̌ть 
че̌рез 15 мину̌т.
– Большо̌е спаси̌бо!
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Тандурустӣ ва кӯмаки тиббӣ /  
Здоровье и медицинская помощь

Тандурустӣ ва кӯмаки тиббӣ: 
ёрии тиббиро чӣ гуна метавон дарёфт 
кард, сӯҳбат бо духтур, бемориҳо,  вазъи 
саломатӣ, дар беморхона хобидан, та-
бобат, бемордорӣ, педиатрия (тибби 
кӯдакон).

Здоро̌вье и медици̌нская по̌мощь:  
как получи̌ть медици̌нскую по̌мощь, 
разгово̌р с врачо̌м, боле̌зни, состоя̌ние 
здоро̌вья, госпитализа̌ция, лече̌ние, ухо̌д, 
педиатри̌я.

– Ба Шумо чӣ шуд?
– Куҷоятон дард мекунад?
– Аз чӣ шикоят доред?

– Что с Ва̌ми?
– Что у Вас боли̌т?
– На что жа̌луетесь?

– … дард мекунад
      сарам
      гулӯям
      шикамам
      меъдаам
      ҷигарам

У меня̌ боли̌т ….
      голова̌
      го̌рло
      живо̌т
      желу̌док
      пе̌чень
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– ….дард мекунад 
      дандонам 
      поям
      пуштам
      дилам
      чашмам
      гӯшам

– У меня̌ боли̌т….
      зуб
      нога̌
      спина̌
      се̌рдце
      глаз
      у̌хо

– Саломатиям чандон хуб нест.
– Ман худро хеле бад ҳис мекунам.

– Я не о̌чень хорошо̌ себя̌ чу̌вствую. 
– Я пло̌хо себя̌ чу̌вствую.

– Дилам беҳузур мешавад. – Меня̌ тошни̌т.

– Маро саг газид.
– Маро чизе газида аст (ҳашарот).

– Меня̌ укуси̌ла соба̌ка.
– Меня̌ кто̌–то укуси̌л (насеко̌мое).

– Маро…газидааст.
      занбӯр
      ору

– Меня̌ ужа̌лила …
      пчела̌
      оса̌

– Сарам чарх мезанад (мегардад). – У меня̌ кру̌жится голова̌.

– Ман таб дорам. – У меня̌ температу̌ра.
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– Поям аз ҷояш беҷо шуд (баромад) (вай-
зан).

– Я вы̌вихнул(а) но̌гу

– Зуком шудам. – У меня̌ на̌сморк.

– Сулфа дорам. – У меня̌ ка̌шель.

– Гӯшам дард мекунад. – У меня̌ боли̌т у̌хо.

– Ман….-ро  шикастам.
      поям 
      дастам 
      ангуштам

Я слома̌ла…. 
      но̌гу
      ру̌ку 
      па̌лец

– Сармо хӯрдам (вай-зан) – Я простуди̌лся(лась)

– Касал шудам (вай-зан) – Я заболе̌л(а)

– Беморхона дар куҷост? 
      дармонгоҳ (духтурхона) 
      таваллудхона 
      мошини ёрии таъҷилӣ

– Где больни̌ца? 
      поликли̌ника 
      роддо̌м
      маши̌на ско̌рой по̌мощи
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– Ба дармонгоҳ… чӣ хел занг занам?
      бемористон 
      духтур
      мошини ёрии таъҷилӣ

– Как позвони̌ть в поликли̌нику?
      в больни̌цу
      врачу̌
      в ско̌рую по̌мощь

– Ана, рақами телефони дармонгоҳ. – Вот но̌мер поликли̌ники.

– Ба хидмати ёрии таъҷилӣ бо рақами – 
03 занг занед.

– В ско̌рую по̌мощь ну̌жно звони̌ть по 
но̌меру 03.

– Ёрии таъҷилӣ лозим аст. – Ну̌жно вы̌звать ско̌рую по̌мощь.

– Бояд духтур даъват кунед.
– Лутфан, ба духтур занг занед

– Ну̌жно вы̌звать врача̌. 
– Вы̌зовите, пожа̌луйста, врача̌.

– Духтур кай меояд? – Во ско̌лько придёт врач?

Духтур…кай қабул мекунад?
      духтури маҳалли иқомат
      терапевт
      дандонпизишк
      духтури дил
      мутахассиси мағзу асаб

– Когда̌ принима̌ет врач? 
      участко̌вый врач
      терапе̌вт 
      стомато̌лог 
      кардио̌лог
      невропато̌лог
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      духтури чашм
      духтури касалиҳои занона
      ҷарроҳ

      окули̌ст
      гинеко̌лог 
      хиру̌рг

– Чӣ шуд? – Что случи̌лось?

– Ба вай (вай-зан),(вай-мард) чӣ шуд? – Что с ней (ним)?

– Ў (вай-зан) беҳуш шуд.
– Ў (вай-зан) аз ҳуш рафт.
– Ӯ (вай-зан )захм дорад.    
– Ў (вай-зан) офтоб хӯрдааст.
      ҳамлаи қалбӣ
      кафидани раги хунгард
      шикасти устухон

– Он (она̌) потеря̌л (-а) созна̌ние.
– Он (она̌) без созна̌ния.
– Он (она̌) ра̌нен (-а).
– У него̌ (неё) со̌лнечный уда̌р
      серде̌чный при̌ступ
      кровоизлия̌ние
      перело̌м

– Лутфан, бигӯед, ки барои қабули дух-
тур чӣ гуна номнавис шавам?

– Скажи̌те, как записа̌ться к врачу̌ на 
приём?

– Мехоҳам барои қабул назди духтури 
ҷарроҳ номнавис шавам.

– Я бы хоте̌ла записа̌ться на приём к 
хиру̌ргу.
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– Ба Шумо чӣ шуд?
– Шуморо чӣ азият медиҳад?

– Что с Ва̌ми?
– Что Вас беспоко̌ит?

– Гулӯям дард мекунад. 
– Ман бехобӣ мекашам. 
–Ман иштиҳо надорам.
– Нороҳатии меъда дорам.
      шикамравӣ
      қабзият
      аллергия
      сулфа

– У меня̌ боли̌т здесь. 
– У меня̌ бессо̌нница.
– У меня̌ нет аппети̌та.
– У меня̌ расстро̌йство желу̌дка.
      поно̌с
      запо̌р
      аллерги̌я
      ка̌шель

– Шумо таб доред?
– Ҳарорати баданатон чанд аст?
– Имрӯз насанҷидам.
– Дирӯз 38 дараҷа буд.

– У Вас температу̌ра?
– Кака̌я у Вас температу̌ра?
– Я сего̌дня не ме̌рил.
– Вчера̌ бы̌ло 38 гра̌дусов.

– Чанд вақт боз беморед? – Как давно̌ у вас боли̌т?

– Кадом доруҳоро истеъмол кардед? – Какие̌ лека̌рства вы принима̌ли?

– Пештар ҳам чунин мешудед? – У Вас бы̌ло что-нибу̌дь похо̌жее?

– Кадом бемориҳоро доштед? – Каки̌ми боле̌знями Вы боле̌ли?
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Бемориҳо Боле̌зни
Бемориҳои роҳҳои нафаскашӣ Боле̌зни дыха̌тельных путе̌й

Бемориҳои кӯдакон Де̌тские боле̌зни

Бемориҳои меъдаю рӯда Желу̌дочно-кише̌чные

Бемориҳои сирояткунанда Инфекцио̌нные боле̌зни

Бемориҷои пӯст Ко̌жные боле̌зни

Бемориҳои асаб Не̌рвные боле̌зни

Бемориҳои дилу рагҳои хунгард Серде̌чно-сосу̌дистые заболева̌ния

Дарди гулӯ Анги̌на

Дарди шохаи кӯррӯда Аппендици̌т

Дарди тангии нафас Бронхиа̌льная а̌стма
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Бехобӣ Бессо̌нница

бронхит Бронхи̌т

сармохӯрӣ Воспале̌ние

варами шуш Воспале̌ние лёгких

дарди меъда Гастри̌т

Грип (зуком) Грипп

Гулӯзиндонак Дифтери̌т

Зардча, зардпарвин Желту̌ха

Сулфа Ка̌шель

Қабзи меъда Запо̌р

Санги гурда Ка̌мни в по̌чках

Сурхча Корь
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Табларза Маляри̌я

Варам Опу̌холь

Нағзак О̌спа

Заҳролудшавӣ Отравле̌ние

Дарунравӣ Поно̌с

Фалаҷ Парали̌ч

Илтиҳоби бофтаҳои шуш Пневмони̌я

Ҳамлаи дард При̌ступ

Илтиҳоби пардаи шуш Плеври̌т

Саратон Рак

Қайкунӣ Рво̌та

Тарбод Ревмати̌зм
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Касалии қанд Са̌харный диабе̌т

Дарди ханозир Сви̌нка

Махмалак Скарлати̌на

 Домана Тиф 

 Захм Тра̌вма 

 Сил Туберкулёз

Вабо Холе̌ра

Захми…
      рӯдаи дувоздаҳангушта
      меъда

Я̌зва…
      двенадцатипе̌рстной кишки̌
      желу̌дка
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Муоинаи тиббӣ Медосмо̌тр
Кадом бемориҳоро доштед? Чем Вы боле̌ли? 

Либосатонро кашед. Раздева̌йтесь.

Ин ҷо дароз кашед. Ложи̌тесь сюда̌.

Ин ҷо дард мекунад? Здесь бо̌льно?

Чуқур нафас кашед. Дыши̌те глубоко̌. 

Нафас накашед. Не дыши̌те.

  Даҳонатонро кушоед. Откро̌йте рот.

Ҳароратро месанҷем. Изме̌рим температу̌ру.

Шумо бояд … 
      сӯзандору занед
      рентген кунед 

Вам на̌до сде̌лать... 
      уко̌лы
      рентге̌н 



240

ТАНДУРУСТӢ ВА КӮМ
АКИ ТИББӢ /  ЗДОРОВЬЕ И М

ЕДИЦИНСКАЯ ПОМ
ОЩ

Ь

Шумо бояд анализи…..супоред
      хун
      идрор  (шоша)

Вам на̌до сдать ана̌лиз…..
      кро̌ви
      мочи̌

Шумо бояд...хўред 
      дору 
      витамин

Вы должны̌ принима̌ть 
      лека̌рство 
      витами̌ны

Бояд бистарӣ бошед. Вам на̌до лежа̌ть.

Бояд парҳез кунед. Вам ну̌жно сиде̌ть на дие̌те. 

Ман бароятон... таъйин мекунам
      витамин
      дору
      чакраи бинӣ
      марҳам 
      доруи хоб
      доруи хоко
      доруи обакӣ
      доруи қувватбахш
      доруи дардгир
      қурс 

Я вы̌пишу Вам ….
      витами̌ны
      лека̌рство
      ка̌пли в нос
      мазь
      снотво̌рное
      порошо̌к
      миксту̌ру 
      укрепля̌ющее 
      болеутоля̌ющее 
      табле̌тки
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Ана ретсепти дору.
Дар як рӯз...қабул кунед.
      пеш аз таъомхӯрӣ
      пас аз таъомхӯрӣ

Вот реце̌пт.
Принима̌ть…раз в день.
      до еды̌       
      по̌сле еды̌

Назди дандонпизишк У врача̌-стомато̌лога
Ин дандонам дард мекунад. У меня̌ боли̌т э̌тот зуб.

Ин… шикаст
      дандонам
      рӯкаши дандонам

У меня̌ ….
      сломал̌ся э̌тот зуб
      слома̌лась коро̌нка

— Кадом дандонатон дард мекунад?
— Ана ин….
      дандони пеши болоӣ
      дандони пеши поёнӣ 
      аз рост (аз чап) 
      дандони ақл

– Како̌й зуб у вас боли̌т? 
– Вот э̌тот…
      пере̌дний наверху̌ 
      пере̌дний внизу̌ спра̌ва
      сле̌ва (спра̌ва)
      зуб му̌дрости

— Ин дандон кариес дорад. – В нём ка̌риес.
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Дандон сӯрохӣ дорад. В зу̌бе ды̌рка.

Дандон вайрон шудаст. Зуб разру̌шен.

Милки дандон газак дорад. Воспали̌лась десна̌.

Пломбаи дандон ғалтидаст. Вы̌пала пло̌мба.

Як пораи дандон шикастаст. Отколо̌лся кусо̌к зу̌ба.

Бояд…
      дандон рӯёнем
      акс гирем
      пайванд кунем
      карахт кунем
      сӯзандору кунем
      дандонро канем
      тори асабашро кашем
      ҷўякҳоро тоза кунем
      ҷўякҳоро маҳкам кунем
      рӯкаш гузорем

На̌до…
      нарасти̌ть зуб 
      сде̌лать сни̌мок 
      поста̌вить пло̌мбу 
      сде̌лать анестези̌ю 
      сде̌лать уко̌л 
      удали̌ть зуб 
      умертви̌ть нерв 
      чи̌стить кана̌лы 
      закры̌ть кана̌лы
      поста̌вить коро̌нку
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Бояд…
      дандони маснӯи шинонем
      санги дандонҳоро гирем
      дандонҳоро сафед кунем
      милки дандонро муолиҷа кунем

На̌до ...
      сде̌лать проте̌з
      снять зубно̌й ка̌мень 
      отбе̌лить зу̌бы 
      лечи̌ть дёсны

Даҳонро кушоед. Откро̌йте рот.

Даҳонро пӯшед. Закро̌йте рот.

Ду соат хӯрок нахӯред. 2 (два) часа̌ не есть.

Дорухона Апте̌ка

Антибиотик Антибио̌тик 

Аспирин Аспири̌н

Бинт Бинт
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Валерианка Валериа̌нка 

Пахта Ва̌та 

Глитсерин Глицери̌н 

Витамин Витами̌ны 

Доруворӣ Лека̌рство

Қатраи чашм Ка̌пли глазны̌е 

Қатраи бинӣ Ка̌пли в нос 

Тарбандӣ Компре̌сс

Хунбанд Кровоостана̌вливающее

Марҳам Мазь

Дастор Ма̌рля

Доруи обакӣ Миксту̌ра
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Йод Йо̌д

Маҳлули эвкалипт Насто̌йка эвкали̌пта

Навшодирӣ Нашаты̌рный спи̌рт

Дардгир Обезбо̌ливающее

Бандина Повя̌зка

Туршии баръалои обзо Пе̌рекись водоро̌да

Зидди аллергия Противоаллерги̌ческое

Ҳаб Пилю̌ля

Қурс Табле̌тка

Исҳоловар Слаби̌тельное

Доруи хоб Снотво̌рное

Спирт Спирт
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Хуноба Сы̌воротка

Ҳароратсанҷ Термо̌метр

Фатила Тампо̌н

Қувватафзо Укрепля̌ющее

Таскинбахш Успока̌ивающее

Ана ретсептам. Вот мой реце̌пт.

Шумо чизе…. доред.
      аз сардард
      аз дандондард 
      аз зуком
      аз сулфа

У вас есть что̌-нибудь…
      от головно̌й бо̌ли
      от зубно̌й бо̌ли
      от на̌сморка
      от ка̌шля

Бемалол бошад… ба ман диҳед.
      марҳами сӯхтабандӣ 
      қатраи чашм
      хамири дандон бо фтор

Да̌йте мне, пожа̌луйста…
      мазь от ожо̌гов
      глазны̌е ка̌пли
      зубну̌ю па̌сту с фто̌ром
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Ин доруро метавонед омода кунед? Мо̌жно сде̌лать это лека̌рство? 

Кай тайер мешавад? Когда̌ оно̌ бу̌дет гото̌во?

— Ана ин доруро доред?
— Мутаассифона, надорем.
— Онро аз куҷо метавонам пайдо 
кунам?
— Ин дору бе ретсепт фурӯхта намеша-
вад.

— У Вас есть э̌то лека̌рство? 
— К сожале̌нию, нет.
— Где его̌ мо̌жно купи̌ть?

— Это лека̌рство не продаётся без 
реце̌пта.

— Шумо шабеҳашро доред?
— Нархаш чанд аст?

— У вас есть ана̌логи? 
— Ско̌лько оно̌ сто̌ит?

— Онро чӣ тавр бояд истеъмол кард?
— То хӯрдани хӯрок. (Пас аз хӯрок.)

— Как принима̌ть э̌то лека̌рство? 
— До еды̌. (По̌сле еды̌).

— Дар як рӯз чанд бор?
— Чанд (қурс, қатра)?

— Ско̌лько раз в день?
— По ско̌лько (табле̌ток, ка̌пель)?
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Педиатрия (тибби кӯдакон) Педиатри̌я
Духтури кӯдакон Де̌тский врач

Ваксинагузаронӣ Приви̌вки

Вазни кӯдакатон чӣ қадар? Како̌й вес ва̌шего ребёнка?

Биёед кӯдакро баркашем. Дава̌йте взве̌сим ребёнка.

Биёед қади кӯдакро  чен кунем. Дава̌йте изме̌рим рост ребёнка.

Кӯдак синамак аст. Ребёнок нахо̌дится на грудно̌м 
вска̌рмливании.

Кӯдак шири маснуи мехӯрад Ребёнок нахо̌дится на иску̌сственном 
вска̌рмливании.

Кӯдакро кай аз сина ҷудо кардед? Ребёнок когда̌ отлучён от груди̌?

Кӯдак чанд рӯз касал аст? Ско̌лько дней, как боле̌ет ребёнок?

Кӯдак 12 (дувоздаҳ) рӯз мешавад, ки 
касал аст.

Уже̌ 12 дней, как боле̌ет ребёнок.
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— Якбора касал шуд, ё тадриҷан.
— Кӯдак якбора бемор шуд. Ду рӯз пеш 
сиҳат буд.

— Заболе̌л сра̌зу и̌ли постепе̌нно?
– Ребёнок заболе̌л сра̌зу. 2 дня наза̌д 
был здоро̌в.

— Иштиҳояш чӣ хел аст?
— Вазни кӯдак кам шуд ё не?
— Кӯдак бисёр хароб шуд.

— Как измени̌лся аппети̌т ребёнка?
— Ребёнок потеря̌л вес и̌ли нет?
— Ребёнок си̌льно похуде̌л.

— Кӯдак арақ мекунад ё не?
— Кӯдак арақ мекунад, хусусан дар вақти 
бемориаш.

— Поте̌ет ребёнок и̌ли нет?
— Ребёнок поте̌ет, осо̌бенно си̌льно во 
вре̌мя заболева̌ния.

— Бадани кӯдак донача пайдо карда буд?
— Дар бадани кӯдак вақти сиҳат буданаш 
баъзан доначаҳои сурх пайдо мешаванд.

—Не̌ было ли на ко̌же како̌й-нибудь сы̌пи?
—На кˇоже бывˇает иногдˇа мˇаленькая 
крˇасного цвˇета сыпь, когдˇа ребёнок здорˇов.

— Кӯдак сулфа дорад? 
— Сахт ё кам? 
— Рӯзона ё шабона? 
— Чанд рўз боз?

— Ка̌шляет ли ребёнок?  
— Си̌льно, ма̌ло? 
— Днём, но̌чью? 
— Ско̌лько дней?

— Кӯдак сахт сулфа мекунад, зиёдтар 
рӯзона, 15 рӯз ки месулфад.

— Ребёнок си̌льно ка̌шляет, бо̌льше 
днём, у̌же дней 15 ка̌шляет.
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— Кӯдак беҳуш шуд ё не?
— Кӯдак тахминан панҷ дақиқа беҳуш 
шуда буд.

— Теря̌л созна̌ние и̌ли нет?
— Ребёнок теря̌л созна̌ние мину̌т на 
пять.

— Хобаш чӣ хел аст?
— Кӯдак вақти бемориаш ноором хоб 
меравад. 

— Как спит ребёнок?
— Ребёнок во вре̌мя боле̌зни спит 
беспоко̌йно.

— Зиёд гиря мекунад ё ором аст?
— Кўдак пеш аз бемориаш ором буд, 
ҳоло зиёд гиря мекунад.

— Мно̌го пла̌чет и̌ли споко̌йный?
— Ребёнок до боле̌зни был спокое̌н, 
сейча̌с мно̌го пла̌чет.

— Чашми кӯдак дард мекард ё не?
— Не, чашмонаш дард намекард. 

— Глаза̌ у ребёнка боле̌ли и̌ли нет?
— Нет, глаза̌ у ребёнка не боле̌ли.

Се рӯз гӯши росташ мадда мекунад. Име̌ется гноетече̌ние из пра̌вого у̌ха
3-й день.

— Кӯдак зуком шуда буд? Зукоми сахт ё
сабук?
— Кӯдак дар шаш рӯзи аввали бемори-
аш зуком шуда буд.

— Был на̌сморк и̌ли нет? Како̌й?

— На̌сморк у ребёнка был в пе̌рвые 6 
дней заболева̌ния.
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— Буғумҳои дасту пои кӯдак дард 
мекарданд? Варам карда, сурх шуда 
буданд?
— Буғумҳои дасту пойи кӯдак дард на-
мекард, варам намекард, сурх намешуд.

— Боле̌ли суста̌вы у ребёнка? Опуха̌ли, 
красне̌ли и̌ли нет?

— Суста̌вы у ребёнка не боле̌ли, не 
опуха̌ли, не красне̌ли.

Кӯдакро бо кадом дору табобат ме-
карданд?

Чем лечи̌ли ребёнка?

Ба кӯдак доруи хока ё обакӣ медоданд? Дава̌ли порошки̌ и миксту̌ру?

— Ӯ пештар  дар беморхона хоб карда 
буд ва бо чӣ дард?
– Кўдак пештар дар беморхона хоб на-
карда буд.

— Лежа̌л ли он когда-нибу̌дь в больни̌це 
и почему̌?
— Ребёнок ра̌ньше в больни̌це не лежа̌л.

— Ба ман…диҳед.
      ду қуттӣ шири хушк
      пистонак
      макак
      марҳам барои кӯдак
      пардаи парпечкунӣ

— Да̌йте мне...
      буты̌лочку с со̌ской.
      со̌ску
      пусты̌шку
      де̌тский крем
      пелёнку
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АКИ ТИББӢ /  ЗДОРОВЬЕ И М

ЕДИЦИНСКАЯ ПОМ
ОЩ

Ь

Дар беморхона хобидан Госпитализа̌ция
Бемории шумо ҷиддӣ.  Дар беморхона 
бояд бихобед.

У вас серьёзное заболева̌ние. Ну̌жно в 
больни̌цу.

Ана роҳхат. Вот направле̌ние.

Шўъбаи пазироӣ Приёмное отделе̌ние

Палатаи беморхона Больни̌чная пала̌та

Духтури навбатдор Дежу̌рный врач

Парастори  навбатдор Дежу̌рная медсестра̌

  Утоқи ординатор Ордина̌торская 

Шӯъбаи қабули анализҳо Приём ана̌лизов 

Ҷароҳатбандӣ Перевя̌зочная 

Утоқи сўзандоругузаронӣ Процеду̌рная
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ИЛЬЁ, ОБРАЗОВАНИЕ И ДОСУГ

Ҷои иқомат Жильё
Хона Дом

Хона Дом 

Хонадон Дома̌шний оча̌г

Хонаи бисёрҳуҷра Многокварти̌рный дом

Бино Зда̌ние

Бинои баландошёна Высо̌тное зда̌ние

Истиқоматгоҳ Жили̌ще

Манзил Кварти̌ра

Ҷои иқомат, маълумот, фароғат /  
Жильё, образование и досуг
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Хонаи истиқоматӣ Жило̌й дом

Маҳалли зист (иқомат) Местожи̌тельство

Хонаи шахсӣ Ча̌стный дом

Иморати шахсӣ Особня̌к

Коттеҷ Котте̌дж

Дача, боғи берун аз шаҳр Да̌ча

Хонаи берун аз шаҳр За̌городный дом

Айвон Вера̌нда

Барак Бара̌к

Чӯбтора (болои савқи хона) Черда̌к

Долон Балко̌н

Айвони сарпӯшида Ло̌джия
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Бом Кры̌ша (кро̌вля)

Боми сафолӣ Черепи̌чная кры̌ша

Боми тунукапӯш Желе̌зная кры̌ша

Нарда Пери̌ла

Зинапоя Ле̌стница

Пиллаҳои зинапоя Ле̌стничный пролёт

Майдончаи зинапоя Ле̌стничная площа̌дка

Даҳлез Прихо̌жая

Роҳрав Коридо̌р

Ҳуҷраи корӣ Рабо̌чий кабине̌т

Ҳуҷраи таъомхӯрӣ Столо̌вая

Ҳуҷраи хоб Спа̌льня
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Ҳуҷраи умумӣ О̌бщая ко̌мната (гости̌ная)

Ҳуҷраи кӯдакон Де̌тская

Ошхона Ку̌хня

Ҳаммом Ва̌нная

Анҷомхона Кладо̌вая

Сардоба По̌греб

Таҳхона Подва̌л

Ҳоҷатхона Туале̌т, сану̌зел

Ошёна; табақа Эта̌ж

Ошёнаи поён (якӯм) Ни̌жний (пе̌рвый) эта̌ж

Ошёнаи дуюм Второ̌й эта̌ж

Ошёнаи боло Ве̌рхний эта̌ж
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Маҳалл ва иморатҳои назди хонагӣ Прилега̌ющая к до̌му 
террито̌рия и постро̌йки

Полиз Огоро̌д

Гулзор Цветни̌к

Шипанг Бесе̌дка

Гулнақш Клу̌мба

Боғи мева Сад (фрукто̌вый)

Марғзор Лужа̌йка

Майдончаи варзиш Площа̌дка для спорти̌вных игр

Тавораи буттагӣ Жива̌я и̌згородь

Ҳавз Пруд

Ҳавлӣ Двор



258

ҶОИ ИҚОМ
АТ, М

АЪЛУМ
ОТ, Ф

АРОҒАТ /  Ж
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Гараж Гара̌ж

Говхона Коро̌вник

Сагхона Соба̌чья бу̌дка (конура̌)

Хукхона Свина̌рник

Аспхона Коню̌шня

Сарой Сара̌й

Ҳуҷра, хона Ко̌мната

Дарозии ҳуҷра се ва бараш панҷ метр 
аст.

Ко̌мната имее̌т три ме̌тра в длину̌ и пять 
в ширину̌.

Хонаро ҳаво додан. Прове̌тривать ко̌мнату

Хонаро пок кардан. Убира̌ть ко̌мнату.

Пок кардани ғубори ҳуҷра. Протира̌ть пыль в ко̌мнате.
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ИЛЬЁ, ОБРАЗОВАНИЕ И ДОСУГ

Дар ҳуҷра зардеворӣ часпондан. Окле̌ивать ко̌мнату обо̌ями.

Ҷиҳозонидани ҳуҷра. Обставля̌ть ко̌мнату.

 Гарм кардани ҳуҷра. Ота̌пливать ко̌мнату.

 Ҳуҷраи холӣ Необста̌вленная ко̌мната

Тиреза Окно̌

Тирезаҳо ба ду тараф кушода мешаванд. О̌кна выхо̌дят на две стороны̌.

Манзара аз тиреза бисёр зебост. Из окна̌ открыва̌ется прекра̌сный вид.

Тирезаам тарафи ҳавлӣ мебарояд. Окно̌ мое̌й ко̌мнаты выхо̌дит во двор.

Тирезаҳоям тарафи баҳр мебарояд. О̌кна обращены̌ к мо̌рю.

Ҳуҷра се тиреза дорад; ҳамааш тарафи 
боғ мебарояд.

В ко̌мнате три окна̌; все о̌кна выхо̌дят 
в сад.
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АЪЛУМ
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АРОҒАТ /  Ж
ИЛЬЁ, ОБРАЗОВАНИЕ И ДОСУГ

Лутфан, тирезаро кушоед (пӯшед). Распахни̌те окно̌, пожа̌луйста.

Беҳтараш тирезаро пӯшед, набошад 
бодгарди сахт мешавад.

Пожа̌луй, лу̌чше закры̌ть окно̌, ина̌че 
бу̌дет ужа̌сный сквозня̌к.

Дар Дверь

Калиди дарро ба ман диҳед. Да̌йте мне ключ от кварти̌ры.

Калиди хона куҷост? Где ключ от до̌ма?

Дари мо тахтачаи ному насаб ва тугма 
дорад.

На на̌ших дверя̌х име̌ется доще̌чка с 
фами̌лией и кно̌пка.

Ин дар ба куҷо мебарад? Куда̌ ведёт э̌та две̌рь?

Ин дар ба тарафи кӯча мебарояд? Э̌та две̌рь выхо̌дит на у̌лицу?

Дар ба тарафи ҳавлӣ мебарояд. Дверь выхо̌дит во двор.

Дар аз берун (дохил) кушода мешавад. Дверь открыва̌ется снару̌жи (изнутри̌).
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Дар ба роҳрав кушода мешавад. Две̌рь выхо̌дит в коридо̌р.

Дари асосӣ Пара̌дный вход

Остона Поро̌г

Дари ақиб Запасно̌й ход

Дари дутабақа Двухство̌рчатая дверь

Дар задан Постуча̌ть в дверь

Дарро аз кӯбидан (занг) кушодан. Открыва̌ть дверь на стук (звоно̌к).

Дарро сахт задан Хло̌пать две̌рью

Дарро бастан Запира̌ть дверь

Дарро кушодан Отпира̌ть дверь

Тугмаи дарро зер кардан Нажа̌ть кно̌пку звонка̌

Занг задан Позвони̌ть
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Девор Стена̌

Девори бо зардеворӣ часпонида шуда Стена̌, окле̌енная обо̌ями

Девори сафедкарда Побе̌ленная стена̌

Девори кабудранг Стена̌, окра̌шенная в си̌ний цвет

Мебел Ме̌бель

Мебели тарҳи зебо Ме̌бель краси̌вой констру̌кции

Сабки нав Совреме̌нный сти̌ль

Мебели бароҳат Ме̌бель о̌чень удо̌бная

Мебели васлшуда ҷои камтар мегирад. Встро̌енная ме̌бель даёт бо̌льше 
свобо̌дной пло̌щади.

Мебел дар ҳуҷра хеле зиёд аст. Ко̌мната си̌льно заста̌влена ме̌белью.

Гарнитури мебел Ме̌бельный га̌рнитур
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Мебел барои дача Да̌чная ме̌бель

Даҳлез Прихо̌жая

Либосовезак Ве̌шалка

Паҳлчӯб барои чатрҳо Сто̌йка для зо̌нтиков

Кулоҳовезак Ве̌шалка для шляп

Калидовезак Ве̌шалка для ключе̌й

Меҳмонхона Гости̌ная

Нимтахти назди девор Дива̌н у стены̌

Телевизор болои поя ё миз Телеви̌зор на подста̌вке и̌ли сто̌лике

Мизи хурд Журна̌льный сто̌лик
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Як даста курсӣ Компле̌кт сту̌льев

Қолин Ковёр

Ҳуҷраи хоб Спа̌льня

Каравоти якнафара (дунафара) Крова̌ть односпа̌льная (двухспа̌льная))

Либосхона Гардеро̌б (шкаф для оде̌жды)

Либосовезак барои курта Ве̌шалка для пла̌тьев

Ҷевон Комо̌д

Ҷевончаи пеши каравот Ночно̌й сто̌лик и̌ли ту̌мбочка

Ҳуҷраи бачагона Де̌тская

Каравоти бачагона Де̌тская крова̌тка
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Қуттӣ барои бозичаҳо Я̌щик для игру̌шек

Қолинча Ко̌врик

Ошхона Ку̌хня

Плитаи барқӣ (газ) Электри̌ческая (га̌зовая) плита̌

Духовка, тафдон Духо̌вка

Микроволновка Микроволно̌вая печь (микроволно̌вка)

Сатили ахлот Му̌сорное ведро̌

Қубури ахлот Мусоропро̌вод

Яхчол Холоди̌льник

Яхдон Морози̌льник

Мизи ошхона Ку̌хонный стол
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Гарнитури ошхона Ку̌хонный гарниту̌р

Комбайни ошхона Ку̌хонный комба̌йн

Зерпояи хушк кардани табақча Су̌шка для таре̌лок

Нондон Хле̌бница

Рахти хоб Посте̌льные принадле̌жности

Рахти хоб Посте̌льное бельё

Кӯрпа Одея̌ло

Болопӯш Пододея̌льник

Кампал Покрыва̌ло

Чодар Простыня̌

Чодар паҳн кардан Расстила̌ть простыню̌
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Матратс, тӯшак Матра̌ц, тюфя̌к

Болишт Поду̌шка

Ҷилди болишт На̌волочка

Рахт Бельё

Дастмоли косаву табақ Посу̌дное полоте̌нце

Бо дастмол косаву табақро пок кардан. Вытира̌ть посу̌ду ку̌хонным полоте̌нцем.

Суфра Клеёнка

Дастархон Ска̌терть

Дастархон партофтан Расстила̌ть ска̌терть

Сачоқи патдор Махро̌вое полоте̌нце

Дасту рӯйро бо сачоқ пок кардан. Вытира̌ть ру̌ки и лицо̌ полоте̌нцем.
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Кофтуков ва иҷорагирии хона По̌иск и аре̌нда жилья̌
Ман доир ба эълон занг мезанам. Я звоню̌ по по̌воду объявле̌ния.

Ҳуҷраи (манзил) истиқоматӣ мекобам. Я ищу̌ ко̌мнату (кварти̌ру) для жилья̌.

Мехоҳам ҳуҷра (квартира) иҷора кунам. Я хочу̌ снять ко̌мнату (кварти̌ру).

Шумо ҳуҷра иҷора медиҳед? Вы сдаёте ко̌мнату? 

Ягон ҳуҷраи холӣ доред? Нет ли у вас свобо̌дной ко̌мнаты?

Иҷоранишин мегиред? Вы берёте жильцо̌в?

Ба ман ҳуҷра даркор. Мне нужна̌ ко̌мната.

Ба ман ҳуҷраи мебелдор лозим. Мне нужна̌ ко̌мната с ме̌белью. 

Масофати хона чанд метр аст? Кака̌я пло̌щадь кварти̌ры?

Метавонам хонаро бинам? Мо̌жно посмотре̌ть кварти̌ру?

Cуроғаи Шумо? Како̌й у вас а̌дрес? 
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Лутфан, ҳуҷраҳоятноро ба ман нишон 
диҳед.

Покажи̌те мне, пожа̌луйста, ва̌ши 
ко̌мнаты.

Ба ман хонаи якхуҷрагӣ (дуҳуҷрагӣ, 
сеҳуҷрагӣ) даркор.

Мне нужна̌ одноко̌мнатная 
(двухко̌мнатная, трёхко̌мнатная) 
кварти̌ра.

Тақрибан як моҳ истоданиам. Я ду̌маю пробы̌ть о̌коло ме̌сяца.

Тақрибан як ҳафта меистам. Я пробу̌ду о̌коло неде̌ли.

Иҷорапулӣ барои як ҳафта (моҳ) чанд аст? Какова̌ неде̌льная (ме̌сячная) пла̌та?

Хонаро бо қарордод панҷсола иҷора 
гирифтаниам.

Я хочу̌ снять дом по догово̌ру сро̌ком на 
пять лет.

Гармкунии хона ба иҷорапулӣ дохил 
мешавад?

Отопле̌ние вхо̌дит в аре̌ндную пла̌ту?

Бояд амонатпулиро монед ва иҷораи 
якмоҳаро пешпардохт кунед?

Ну̌жно оста̌вить депози̌т (зало̌говая 
су̌мма) и заплати̌ть за ме̌сяц вперёд?

Иҷорапулӣ камтар намешавад? Нельзя̌ немно̌го уме̌ньшить?

Метавонам имрӯз кӯчам? Я могу̌ всели̌ться сего̌дня?
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Иҷозат диҳед, ҳуҷраҳоро нишон диҳам. Разреши̌те показа̌ть Вам ко̌мнаты.

Марҳамат, ин тараф гузаред. Сюда̌, пожа̌луйста.

Пардохти хизмати коммуналӣ Опла̌та коммуна̌льных услу̌г
Хизматрасонии коммуналӣ Коммуна̌льные услу̌ги

Барқ Электри̌чество 

Газ Газ

Ҳаққи манзил Квартпла̌та

МСМ ЖСК

Суратҳисоб Счёт

Квитантсия Квита̌нция
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— Пули хонаро дар куҷо супорам? 
— Дар Сбербанк ё бонки дигари Маскав.

— Где я могу̌ оплати̌ть за кварти̌ру?
— В сберба̌нке и̌ли любо̌м друго̌м ба̌нке 
го̌рода Москвы̌.

— Квитантсияҳоро аз куҷо гирам? 
— Квитантсияҳоро аз бонк гирифтан 
мумкин.

— Где мне взять квита̌нции? 
— Квита̌нции мо̌жно взять в ба̌нке. 

— Бояд пули телефони хонаро супорам. 
– Инро метавонед дар почта ё бонк 
анҷом диҳед.

— Мне на̌до заплати̌ть за дома̌шний телефо̌н. 
— Это вы мо̌жете сде̌лать на почте̌ и̌ли 
в ба̌нке.

Ҳозир ҳаққи хизматрасонии коммунали-
ро дар банкоматҳо пардохтан мумкин аст.

Сейча̌с мо̌жно опла̌чивать 
коммуна̌льные счета̌ в банкома̌тах.

– Дар инҷо счёти телефонии мобилиро 
пур кардан мумкин аст?
– Бале, Шумо метавонед пулро ба во-
ситаи терминал ё ин ки касса гузаронед. 
Кадомаш бароятон беҳтар аст?
– Ба воситаи касса, хоҳиш мекунам.
– Рақами телефонатон чанд аст?
– 8 916 555 5555 операторам МТС аст.

– У Вас мо̌жно попо̌лнить счёт моби̌ль-
ного телефо̌на?
– Да, Вы мо̌жете сде̌лать э̌то че̌рез 
термина̌л и̌ли на ка̌ссе. Как Вам бу̌дет 
удо̌бнее?
– Че̌рез ка̌ссу, пожа̌луйста.
– Како̌й Ваш но̌мер?
– Мой но̌мер 8 916 555 5555, опера̌тор- 
МТС.
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Фароғат. Театр. Синамо. 
Консерт. Ҷойҳои тамошобоб

Досу̌г. Теа̌тр. Кино̌. Конце̌рт. 
Достопримеча̌тельности

Барои шом чӣ нақша доред? Каки̌е пла̌ны на ве̌чер?

Имрӯз дар синамо (театр) чӣ дар на-
моиш аст? 

Что сего̌дня идёт в кино̌ (теа̌тре)?

Номи намоиш чист? Как называ̌ется спекта̌кль?

Барои имрӯз билет доред? У вас есть биле̌ты на сего̌дня?

Нархи билет чанд аст? Ско̌лько сто̌ит биле̌т?

Ба кадом театр рафтан мехоҳед? В како̌й те̌атр вы бы хоте̌ли пойти̌?

Метавонед ба ман нақл кунед, ки ин 
опера дар бораи чист? 

Вы не могли̌ бы мне рассказа̌ть, о чём 
э̌та о̌пера?

Тавсифи нақшҳо ҳаст? Есть ли описа̌ние де̌йствия?

Ин сароянда (вай-зан) машҳур аст? Э̌тот(а) певе̌ц (певи̌ца) изве̌стный (ая)?

Намоиш соати чанд сар мешавад? В како̌м часу̌ начина̌ется конце̌рт?
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Шитобед! Намоиш ба қарибӣ сар меша-
вад.

Поторопи̌тесь! Спекта̌кль ско̌ро начнётся.

Намехоҳам дер монам. Я не хочу̌ опозда̌ть.

Шумо барномаи намоишро доред? У вас есть програ̌мма спекта̌кля?

Лутфан, ҷойҳои моро нишон диҳед. Покажи̌те, пожа̌луйста, на̌ши места̌.

Ҷои мо дар куҷост? Где на̌ши места̌?

Ба шумо маъқул аст? Вам нра̌вится?

Чандум қатор, ҷоӣ? Како̌й ряд, ме̌сто?

Ҷойҳои мо дар қатори панҷум. На̌ши места̌ в пя̌том ряду̌.

Лутфан, аз пасам биёед. Иди̌те за мно̌й, пожа̌луйста.

Ин ҷой банд аст? Это ме̌сто за̌нято?

Шумо ба гумонам дар ҷои худ нашистаед. Вы, наве̌рно, сиди̌те не на своём ме̌сте.

Лутфан, ман гузарам. Разреши̌те пройти̌, пожа̌луйста.
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Мехостам ба кино равам. Я хоте̌л(а) бы пойти̌ в кино̌.

Ин филм дар бораи чист? О чём э̌тот фильм?

Коргардон (таҳиягар)-и ин филм кист? Кто режиссёр (режиссёр-постано̌вщик) 
э̌того фи̌льма?

Шумо пештар филмҳои ин коргардонро 
тамошо кардед?

Вы смотре̌ли фи̌льмы э̌того режиссёра 
пре̌жде?

Нақши асосиро дар ин филм кӣ бозӣ 
мекунад?

Кто играе̌т гла̌вную роль в э̌том фи̌льме?

Саунд-трек ба шумо маъқул шуд? Вам понра̌вился са̌унд-тре̌к?

Сюжет (мавзӯъ)-и филм ба шумо маъқул 
шуд?

Вам понра̌вился сюже̌т фи̌льма?

Ин шаб бисёр хуш буд, ташаккур. Это был прия̌тный ве̌чер, спаси̌бо. 

Шуморо ба сайру гашт дар шаҳр даъват 
мекунам.

Я приглаша̌ю вас на экску̌рсию по 
го̌роду. 

Ана билетҳоямон. Вот на̌ши биле̌ты.

Биёед ба осорхона меравем? Дава̌йте пойдём в музе̌й!
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Ба кадом? Таърихӣ ё ҳунарӣ? Како̌й? Истори̌ческий и̌ли 
худо̌жественный?

Кадом осорхонаро шумо меписандед? Какой музей вы предпочитаете?

Мехоҳам ба осорхонаи санъати тасвирӣ 
равам.

Я хочу̌ пойти̌ в музе̌й изобрази̌тельных 
иску̌сств. 

Мехоҳам тамоми осорхонаҳои Кремлро 
бинам.

Я хочу̌ посети̌ть все музе̌и Кремля̌. 

Рӯзи шанбе мо бо синфамон ба сайри 
Царицыно меравем.

В суббо̌ту мы с кла̌ссом пое̌дем на 
экску̌рсию в Цари̌цыно. 

Маориф Образование

Боғчаи бачагона Де̌тский сад   

Яслӣ, кӯдакистон Я̌сли 

Муррабӣ Воспита̌тель
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Доя Ня̌ня

Мехоҳам писар (духтар)-амро ба 
кӯдакистон диҳам.

Я хочу̌ записа̌ть мое̌го сы̌на (дочь) в 
де̌тский сад.

Кадом ҳуҷҷатҳоро бояд тайёр кунам? Какие̌ докуме̌нты мне ну̌жно 
подгото̌вить?

Шумо бояд справкаи тиббӣ барои кӯдак 
гиред.

Вам ну̌жно подгото̌вить медици̌нскую 
спра̌вку на ребёнка.

Шумо бояд аз духтур справка биёред. Вам ну̌жно принести̌ спра̌вку от врача̌.

Кӯдакатон ба гурӯҳи хурдсолон (миёна-
солон, калонсолон) меравад.

Ваш ребёнок пойдёт в мла̌дшую 
(сре̌днюю, ста̌ршую) гру̌ппу

Дар кӯдакистони мо машғулияти  
мусиқӣ мегузарад. 

У нас в саду̌ прово̌дятся музыка̌льные 
заня̌тия.

Барои машғулияти тарбияи ҷисмонӣ 
бояд кафши иловагӣ биёред.

Для заня̌тий по физкульту̌ре ну̌жно 
принести̌ сме̌нную о̌бувь.

Барои машғулияти расмкашӣ бояд 
қаламҳои ранга ва албом харед.

Для заня̌тий по рисова̌нию ну̌жно 
купи̌ть  цветные̌ карандаши̌ и альбо̌м.
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Мактаб Шко̌ла

Мактаби ибтидоӣ (синфҳои 1-4) Нача̌льная шко̌ла (1 – 4 кла̌ссы)

Мактаби миёна (синфҳои 5-11) Сре̌дняя шко̌ла (5 – 11 кла̌ссы)

Тайёр кардани ҳуҷҷатҳо Оформле̌ние докуме̌нтов

Аризаи падару модар (волидайн) Заявле̌ние от роди̌телей

Корти тиббӣ Медици̌нская ка̌рта

Справка аз маҳалли истиқомат Спра̌вка с ме̌ста жи̌тельства

Справка оиди бақайдгириӣ Спра̌вка о регистра̌ции

Мехоҳам фарзандамро дар синфи якӯм 
номнавис кунам.

Я хочу̌ записа̌ть своего̌ ребёнка в 
пе̌рвый класс.

То мактаб писарам (духтарам) ба 
боғчаи бачагона мерафт.

До шко̌лы мой сын (дочь) посеща̌л(а) 
де̌тский сад.

То мактаб духтарам ба боғчаи бачагона 
намерафт. Ҳамроҳи бибиаш дар хона 
меистод.

До шко̌лы моя̌ дочь не посеща̌ла де̌тский 
сад. Она̌ остава̌лась до̌ма с ба̌бушкой.
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Ин муаллимаи шумо. Номаш Елена 
Александровна.

Вот ваш учи̌тель. Её зову̌т Еле̌на 
Алекса̌ндровна.

Парвандаи шахсии кӯдак ва справкаи 
тиббӣ барои қабул кардани вай ба мак-
таб лозиманд.

Ли̌чное де̌ло ребёнка и медици̌нская 
ка̌рта необходи̌мы для приёма ребёнка 
в шко̌лу.

Шумо ба ин суроға ба қайд гирифта 
шудаед?

У вас есть регистра̌ция по э̌тому а̌дресу?

Кӯдакатон ба ин суроға ба қайд гирифта 
шудааст?

Ваш ребёнок пропи̌сан по э̌тому а̌дресу?

Писаратон синфи чандумро тамом 
кардааст?

Ско̌лько кла̌ссов шко̌лы око̌нчил ваш 
сын?

Писарам мактаби ибтидоиро тамом кард. Мой сын око̌нчил нача̌льную шко̌лу.

— Духтарам синфи шашӯми мактаби 
миёнаро ба итмом расонид.

Моя̌ дочь око̌нчила шесть кла̌ссов 
сре̌дней шко̌лы.

Духтарам мактаби ибтидоиро тамом 
накардааст. Вай ҳоло синфи якӯмро ба 
итмом расонид.

Моя̌ дочь не зако̌нчила нача̌льную 
шко̌лу. Она̌ око̌нчила то̌лько пе̌рвый 
класс.
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Имрӯз дар мактаб маҷлиси падару мо-
дарон. Иштирок ҳатмист.

Сего̌дня в шко̌ле роди̌тельское 
собра̌ние. Я̌вка обяза̌тельна.

Қабули ҳуҷҷатҳо  ба ин коллеҷ кай сар 
мешавад?

Когда̌ начина̌ется приём в э̌тот ко̌лледж?

Омӯзиш аз рӯи кадом ихтисосҳо мебо-
шад?

По каки̌м специа̌льностям идёт обуче̌-
ние?

Кадом ҳуҷҷатҳоро барои ба Донишгоҳ 
қабул шудан бояд супурд?

Каки̌е докуме̌нты ну̌жно подава̌ть для 
приёма в Университе̌т?

Кадом имтиҳонҳоро барои ба факултаи 
журналистӣ қабул шудан бояд супурд?

Каки̌е экза̌мены ну̌жно сдава̌ть для по-
ступле̌ния на факульте̌т журнали̌стики?

Хоҳиш мекардам, ки оиди талаботҳои 
барои ба техникум дохил шудан ба 
шаҳрвандони Тоҷикистон гӯед?  

Скажи̌те, пожа̌луйста, каки̌е усло̌вия 
поступле̌ния в те̌хникум для гра̌ждан 
Таджикиста̌на?

Нархи таҳсил дар факултаи 
электротехникӣ чанд аст?

Какова̌ сто̌имость обуче̌ния на факуль-
те̌те электроте̌хники?

Донишҷӯён бо хобгоҳ таъмин карда 
мешаванд?

Обеспе̌чиваются ли иностра̌нные сту-
де̌нты общежи̌тием?
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Муроҷиат ба пулис Обраще́ние в поли́цию 

— Лутфан бигӯед, идораи пулис дар 
куҷост?
— Ба тарафи чап, паси он бино (дар кунҷ,  
баъд аз ду истгоҳ, дар кӯчаи дигарӣ) 
қарор гирифтааст.

— Скажи́те, пожа́луйста, где здесь 
отделе́ние поли́ции?
— Напра́во, за тем зда́нием (за угло́м, 
че́рез две остано́вки, на сле́дующей у́лице).

— Дар кӯча задухӯрд! Бо политсия чӣ 
тавр алоқа кунем?
— Бо телефони шаҳрӣ – 02 (аз телефони 
мобилӣ – 020, Билайн - 002) тамос гириф-
та мумкин.

— Там на у́лице дра́ка! Как вы́звать 
поли́цию?
— С городско́го телефо́на – 02 (с мобиль-
ного – 020, Била́йн – 002).

Ҳолатҳои фавқулодда /  
Чрезвыча́йные ситуа́ции
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Дар шӯъбаи политсия В отделе́нии поли́ции

— Илтимос, ба ман кӯмак кунед. — Помоги́те мне, пожа́луйста.

— Бо Шумо чӣ ҳодиса рух дод? — Что с Ва́ми случи́лось?

Мехоҳам оиди … ариза нависам.
      дуздӣ
      задухӯрд
      ҳодисаи нохуш
      латукӯб
      куштор

Я хочу́ написа́ть заявле́ние о…
      кра́же
      дра́ке
      несча́стном слу́чае
      побо́ях
      уби́йстве

Ман…. -амро гум кардам (вай- зан).
      дастбанд
      сумка
      ҷузвадон
      дастгоҳи аккосӣ
      ҷомадон

Я потеря́л (потеря́ла)…
      брасле́т
      су́мку
      портфе́ль
      фотоаппара́т
      чемода́н 

Ба ман ҳамла карда ҳамёнамро дузди-
данд ва маро латукӯб карданд.

На меня́ напа́ли, укра́ли кошелёк и 
изби́ли.
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Ба ман бо корд таҳдид карданд. Мне угрожа́ли ножо́м.

Маро ғорат карданд. Меня́ обокра́ли. 

… ро дуздиданд.
      ҳуҷҷатҳоям
      пулҳоям
      мошинам
      телефонам
      соатам

У меня́ укра́ли… 
      докуме́нты
      де́ньги
      маши́ну
      телефо́н
      часы́

Ин ҳодиса кай (соати чанд) рух дод? Когда́ (во ско́лько) э́то случи́лось?

Биёед протокол тартиб диҳем. Дава́йте соста́вим протоко́л.

Мумкин аст нусхаи протоколро гирам? Мо́гу я получи́ть ко́пию протоко́ла?

Барои чӣ маро дастгир карданд (боз-
доштанд)?

Почему́ меня́ задержа́ли?

Ман намефаҳмам, чӣ кор кардаам  
(вай- зан).

Я не понима́ю, что я сде́лал (сде́лала).
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Ман ҳуқуқи занг задан дорам, иҷозат 
диҳед занг занам.

У меня́ есть пра́во на телефо́нный звоно́к, 
разреши́те мне позвони́ть.

Ба ман тарҷумон лозим, забони русиро 
намедонам.

Мне ну́жен перево́дчик, я не зна́ю 
ру́сского языка́

Мехоҳам ба сафорати Тоҷикистон занг 
занам.

Я хочу́ позвони́ть в посо́льство 
Таджикиста́на.

Муроҷиат ба хадамоти 
таъҷилӣ

Обраще́ние в э́кстренные 
слу́жбы

— Сӯхтор! Сӯхтор! Ба куҷо занг задан 
даркор?
— Зудтар ба шумораи 01 (аз телефони 
мобилӣ 010, Билайн - 001) занг занед.

— Пожа́р! Пожа́р! Куда́ ну́жно звони́ть?
— Звони́те скоре́й 01 (с моби́льного  -  
010, е́сли Била́йн – 001).

— Аҳволи ин одам бад аст. 
— Ба ёрии таъҷилӣ чӣ тавр занг задан 
мумкин (даъват кардан мумкин)?

— Челове́ку пло́хо. 
— Как позвони́ть в ско́рую (вы́звать 
ско́рую по́мощь)?
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АВҚУЛОД

ДА /  ЧРЕЗВЫ
ЧА́ЙНЫ

Е СИТУА́ЦИИ

03 — аз телефони шаҳрӣ (030 — аз 
телефонии мобилӣ, агар Билайн дошта 
бошед - 003).

03 — с городско́го телефо́на (030 – с 
моби́льного, а е́сли у Вас Била́йн – 003).

— Ба назарам,  газ ихроҷ мешавад. Ба 
куҷо занг занем?
— Хадамоти садамотии газ — 04 (аз 
телефонии мобилӣ — 040, агар аз Билайн 
занг занед — 004).

— Ка́жется, у нас уте́чка га́за. Куда́ ну́жно 
звони́ть?
— Га́зовая авари́йная слу́жба – 04
(с моби́льного – 040, е́сли Била́йн – 004).

— Бигӯед, ки оё шумораи ягона барои 
ҳамаи ҳолатҳои фавқулода  мавҷуд аст?
— Ҳа, мумкин аст ба шумораи 112 
тавассути ҳамаи танзимгарони алоқаи 
телефонӣ занг зад. Ин шумораи ягона ва 
бепули SOS (сигнали радиоии фалокат) 
мебошад.

— Скажи́те, а есть еди́ный но́мер 
телефо́на для всех э́кстренных слу́чаев?
— Да, мо́жно набра́ть 112 с любо́го 
со́тового опера́тора. Э́то еди́ный 
беспла́тный но́мер SOS (радиосигна̌л 
бе̌дствия).
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Иттилооти муфид: 
ҳарфҳои алифбои русӣ, шумора ва 
рӯзҳои ҳафта, моҳҳо, тақвим, фаслҳои 
сол, рангҳо, сифат, ҷонишин ва замирҳо, 
пул ва ченаки вазн, дарозӣ ва ғайра.

Поле̌зная информа̌ция: 
алфави̌т, чи̌сла и счёт, дни неде̌ли, 
ме̌сяцы, календа̌рь, времена̌ го̌да, 
цвета̌, ка̌чества, местоиме̌ния и наре̌чия, 
де̌ньги, ме̌ры – вес, длина̌ и т.п.

Алифбо Алфавит Алифбо Алфавит
Аа
Бб
Вв
Гг
Дд
Ее
Ёё

Аа
Бб
Вв
Гг
Дд
Ее
Ёё

Жж
Зз
Ии
Йй
Кк
Лл
Мм

Жж
Зз
Ии
Йй
Кк
Лл
Мм

Иттилооти муфид / Полезная информация
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ИТТИЛООТИ М
УФ

ИД / ПОЛЕЗНАЯ ИНФ
ОРМ

АЦИЯ

Цц (ҳамсадои ц белаҳни сахт аз  овозҳои 
[тс], ки бо ҳам ҷафс талаффуз карда 
мешаванд, ташкил ёфтааст). Ҳангоми 
талаффузи он нӯги забон наздики 
дандонҳои пойин қарор мегирад.

Цц

Щщ (ҳамсадои щ роғии нарми шавшув-
дор белаҳн. Ҳангоми талаффузи он нӯги 

Щщ

Нн
Оо
Пп
Рр
Сс
Тт
Уу
Фф
Хх

Нн
Оо
Пп
Рр
Сс
Тт
Уу
Фф
Хх

Цц
Чч
Шш
Щщ
ъ
ы 
ь
Ээ
Юю
Яя

Цц
Чч
Шш
Щщ
ъ
ы
ь 
Ээ
Юю
Яя
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забон ба самти коми нарм боло мера-
вад, аммо ба онҳо намечаспад. Тамоми 
мушаки забон боло шуда ва ба пеш 
меравад. Лабҳо каме ба пеш кашида шуда 
дандонҳо намудор мешавад)

ы (садоноки ы ҳангоми талаффузи он 
мушаки забон ба ақиби даҳон бурда 
шуда, қисмати болоии забон ба тара-
фи сахтии ком боло бурда мешавад. 
Лабҳо ва даҳон ҳангоми талаффузи [ы] 
ҳолатеро мегиранд, ки зимни талаффузи 
[э] доранд )

ы

ь (Ин ҳарф ҳеҷ гуна садо надорад. Он 
дар охири калима ва пеш аз ҳамсадоҳо 
омада аломати нармии ҳамсадоҳоро 
нишон медиҳад. Ҳамчунон ин аломат ба 
вазифаи ҷудокунанда пеш аз ҳарфҳои 
я,ю,и,ё,е истеъмол мешавад.)

ь
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ОРМ
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Рақам ва ададҳо            Ци̌фры и чи̌сла
Сифр 0 Ноль

Як 1 Оди̌н

Ду 2 Два

Се 3 Три

Чор 4 Четы̌ре

Панҷ 5 Пять

Шаш 6 Шесть

Ҳафт 7 Семь

Ҳашт 8 Во̌семь

Нӯҳ 9 Де̌вять

Даҳ 10 Де̌сять
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ОРМ
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Ёздаҳ 11 Оди̌ннадцать

Дувоздаҳ 12 Двена̌дцать

Сездаҳ 13 Трина̌дцать

Чаҳордаҳ 14 Четы̌рнадцать

Понздаҳ 15 Пятна̌дцать

Шонздаҳ 16 Шестна̌дцать

Ҳафтдаҳ 17 Семна̌дцать

Ҳаждаҳ 18 Восемна̌дцать

Нуздаҳ 19 Девятна̌дцать

Бист 20 Два̌дцать  

Бисту як 21 Два̌дцать оди̌н

Бисту ду 22 Два̌дцать два
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ОРМ

АЦИЯ

Сӣ 13 Три̌дцать

Чиҳил 40 Со̌рок

Панҷоҳ 50 Пятьдеся̌т

Шаст 60 Шестьдеся̌т

Ҳафтод 70 Се̌мьдесят

Ҳаштод 80 Во̌семьдесят

Навад 90 Девяно̌сто

Сад 100 Сто

Ҳазор 1000 Ты̌сяча

Панҷоҳ ҳазор 50000 Пятьдеся̌т ты̌сяч
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УФ
ИД / ПОЛЕЗНАЯ ИНФ

ОРМ
АЦИЯ

Шумоҳораи таркибӣ Поря̌дковые числи̌тельные

Якум (вай-зан) Пе̌рвый (ая)

Дуюм Второ̌й

Сеюм Тре̌тий

Чорӯм Четвёртый

Панҷӯм Пя̌тый

Шашӯм Шесто̌й

Ҳафтӯм Седьмо̌й

Ҳаштӯм Восьмо̌й

Нӯҳӯм Девя̌тый

Даҳӯм Деся̌тый

Ёздаҳӯм Оди̌ннадцатый
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ИД / ПОЛЕЗНАЯ ИНФ
ОРМ

АЦИЯ

Дувоздаҳӯм Двена̌дцатый

Сенздаҳӯм Трина̌дцатый

Чордаҳӯм Четы̌рнадцатый

Понздаҳӯм Пятна̌дцатый

Шонздаҳӯм Шестна̌дцатый

Ҳафтаҳӯм Семна̌дцатый

Ҳаждаҳӯм Восемна̌дцатый

Нуздаҳӯм Девятна̌дцатый

Бистӯм Двадца̌тый

Бисту якӯм Два̌дцать пе̌рвый

Бисту дуюм Два̌дцать второ̌й

Сиюм Тридца̌тый
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ОРМ
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Чиҳилӯм Сороково̌й

Панҷоҳӯм Пятидеся̌тый

Шашстӯм Шестидеся̌тый

Ҳафтодӯм Семидеся̌тый

Ҳаштодӯм Восьмидеся̌тый

Навадӯм Девяно̌стый

Садӯм Со̌тый

Ҳазорӯм Ты̌сячный
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ОРМ

АЦИЯ

Рўзҳои ҳафта Дни неде̌ли 
Душанбе Понеде̌льник

Сешанбе Вто̌рник

Чоршанбе Среда̌

Панҷшанбе Четве̌рг

Ҷумъа Пя̌тница

Шанбе Суббо̌та

Якшанбе Воскресе̌ние
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Моҳҳо Ме̌сяцы
Январ Янва̌рь

Феврал Февра̌ль

Март Ма̌рт

Апрел Апре̌ль

Май Май

Июн Ию̌нь

Июл Ию̌ль

Август А̌вгуст

Сентябр Сентя̌брь

Октябр Октя̌брь

Ноябр Ноя̌брь 

Декабр Дека̌брь



296

ИТТИЛООТИ М
УФ

ИД / ПОЛЕЗНАЯ ИНФ
ОРМ
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Фаслҳои сол Времена̌ го̌да
Зимистон Зима̌ 

Баҳор Весна̌

Тобистон Лето̌

Тирамоҳ О̌сень

Моҳҳои зимистон: декабр, январ, фев-
рал

Зи̌мние ме̌сяцы: дека̌брь, янва̌рь, 
февра̌ль

Моҳҳои баҳор: март, апрел, май Весе̌нние ме̌сяцы: март, апре̌ль, май

Моҳҳои тобистон: июн, июл, август Ле̌тние ме̌сяцы: ию̌нь, ию̌ль, а̌вгуст

Моҳҳои тирамоҳ: сентябр, октябр, ноябр Осе̌нние ме̌сяцы: сентя̌брь, октя̌брь, 
ноя̌брь
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Рангҳо Цвета̌
Сафед Бе̌лый

Бӯр Бу̌рый

Хокистарӣ, хокӣ Се̌рый

Хурмоӣ Кашта̌новый

Сурх Кра̌сный

Зард Жёлтый

Кабуди баланд, нилӣ Си̌ний

Кабуди паст, осмонӣ Голу̌бой

Сабз Зелёный

Норинҷӣ Ора̌нжевый

Ало-було, аблақ Пе̌гий
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ОРМ
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Қирмизӣ Пурпу̌рный

Гулобӣ Ро̌зовый

Равшан, рангкушод Све̌тлый

Тира, тираранг Тёмный

Бунафш, нофармон Фиоле̌товый

Қаҳваранг, дорчинӣ Кори̌чневый

Сиёҳ Чёрный

Сифат Ка̌чества

Бақувват, тавоно Сильный

Суст, нотавон Слабый

Сахт, қавӣ Крепкий
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Нарм Мя̌гкий

Ширин Сла̌дкий

Турш Ки̌слый

Шӯр, сернамак Солёный

Талх Го̌рький

Ҷавон Молодо̌й

Пир Ста̌рый

Баланд Высо̌кий

Паст Ни̌зкий

Ҷафс, фарбеҳ То̌лстый

Борик, тунук То̌нкий

Дароз Дли̌нный
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ОРМ
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Кӯтоҳ Коро̌ткий

Осон, сабук Лёгкий

Вазнин Тяжёлый

Тез Бы̌стрый 

Суст Ме̌дленный

Нодуруст Неве̌рный

Бегона, ношинос Незнако̌мый

Ношинос, номаълум Неизве̌стный

Ғайри муқаррарӣ Необы̌чный

Носоз, нобоб Неудо̌бный
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Тақвим Календа̌рь
Рӯз День 

Шаб Ночь

Субҳ У̌тро

Шом, шабҳангом Ве̌чер

Дирӯз Вчера̌

Пагоҳ, фардо За̌втра

Парерӯз, парешаб Позавчера̌

Пасфардо, пагоҳи дигар, пас аз пагоҳ Послеза̌втра

Ҳафта Неде̌ля

Моҳ Ме̌сяц

Сол Год
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Имрӯз субҳ, ман бори аввал ба кор 
меравам. 

Сего̌дня у̌тром я впервы̌е пойду̌ на 
рабо̌ту.

Пагоҳ бегоҳӣ бо дӯстам вохӯрӣ дорам. За̌втра ве̌чером у меня̌ встре̌ча с 
дру̌гом.

Дар нимаи рӯз, нисфирӯзӣ,  зуҳр В по̌лдень 

Дар нимаи шаб,  нисфи шаб В по̌лночь

Дар ин ҳафта На э̌той неде̌ле

Дар ин моҳ В э̌том ме̌сяце

Дар ин сол В э̌том году̌

Соли оянда На сле̌дующий го̌д 

Соли гузашта В про̌шлом году̌

Дар соли оянда В бу̌дущем году
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Ҷонишин Местоиме̌ния
Шахсӣ Ли̌чные

Ман Я

Ту Ты

Ў (вай) Он

Ў (вай-зан) Она̌

Ў (он-миёна) Оно̌

Мо Мы

Шумо Вы

Онҳо Они̌
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ОРМ
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Ҷонишинҳои соҳибӣ Притяжа̌тельные

Аз они ӯ (вай) Его̌ 

Аз они ӯ(вай-зан) Её

Аз они онҳо Их

Аз худ (аз они худ) Свой (своя̌, своё, свои̌)

Саволӣ Вопроси̌тельные

Кӣ Кто

Чӣ Что
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Ишоратӣ Указа̌тельные

Ин, ҳамин Э̌то (э̌та, э̌тот, э̌ти)

Ин китоби ман Э̌то моя̌ кни̌га

Инҳо падару модарам Э̌то мои̌ роди̌тели

Инкорӣ Отрица̌тельные

Ҳеҷ кас, ҳеҷ кӣ Никто̌

Ҳеч чиз Ничто̌

Ҳеч гоҳ, ҳаргиз  Никогда̌
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ОРМ
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Зарф Наре̌чия
Дур Далеко̌

Наздик Бли̌зко

Дур нест Недалеко̌

Дар паҳлӯ Ря̌дом

Барвақт Ра̌но

Дер, бевақт По̌здно

Хунук Хо̌лодно

Гарм Жа̌рко

Паст Ни̌зко

Баланд Высоко̌
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ОРМ
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Пул Де̌ньги
Дирҳам Копе̌йка

Сомонӣ Рубль

Як рубл Оди̌н рубль

Даҳ рубл Де̌сять рубле̌й

Ҳазор рубл Ты̌сяча рубле̌й

Панҷ ҳазор рубл Пять ты̌сяч рубле̌й

Ченакҳои вазн Ме̌ры ве̌са

Грамм (гиром) Грамм

Килограмм Килогра̌мм

Тон То̌нна
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ОРМ
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Ченакҳои дарозӣ Ме̌ры длины̌
Миллиметр Миллиме̌тр

Сантиметр Сантиме̌тр

Детсиметр Дециме̌тр

Метр Метр

Километр Киломе̌тр
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Д

ЛЯ ЗАМ
ЕТОК

Для заметок



310

Д
ЛЯ ЗАМ

ЕТОК
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УНДАРИҶА / ОГЛАВЛЕНИЕ

Муқаддима /Введение 3
Шиносоӣ ва гуфтугӯй / Знакомство и общение 
      Пазироӣ. Вохӯрӣ. Хайру хуш. / Приветствие. Встреча. Прощание 
      Муроҷиат / Обращение 
      Шиносоӣ / Знакомство 
      Одоби муошират / Формулы вежливости 
      Табрикот / Поздравления 
      Изҳори орзуҳо / Пожелания 
      Изҳори таассуф / Сожаления 
      Розигӣ. Радкунӣ / Согласие. Отказ 
      Хоҳиш / Просьба 
      Даъват / Приглашение 

6
6
9
12
16
23
25
26
28
32
36

Дар бораи худ ва оила /Рассказ о себе и своей семье 
     Аҳли оила / Члены семьи 
      Хешу табор / Родственники 

38
38
40

Мундариҷа / Оглавление
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М
УНДАРИҶА / ОГЛАВЛЕНИЕ

      Синну сол / Возраст 
      Маориф / Образование 
      Кор / Работа 
      Дар ҷустуҷӯи кор / Поиск работы 
      Қобилият. Таҷриба. Ихтисос / Способности. Опыт. Квалификация  
      Музди кор / Заработки 
      Касбу кор / Профессии 
            Касбҳои иқтисодӣ / Экономические профессии 
            Касбҳои тиббӣ / Медицинские профессии 
            Касбҳои илмӣ / Профессии науки 
            Касбҳои иттилоот ва алоқа / Профессии: информатика и связь 
            Касбҳои техникӣ / Технические профессии 
            Касби табъу нашр / Профессии издательского дела 
            Касби нақлиёти мусофиркашӣ / Транспортные профессии 
            Касбҳои эҷодӣ / Творческие профессии 
            Касбҳои хизматгузорӣ / Профессии сервиса (обслуживания) 
            Касбҳои омӯзгорӣ / Педагогические профессии 
            Касбҳои озуқаворӣ / Работники сферы питания 

46
48
50
55
57
59
61
61
63
67
69
70
72
73
74
76
78
79



313
М

УНДАРИҶА / ОГЛАВЛЕНИЕ

            Кормандони хоҷагии қишлоқ / Работники сельского хозяйства 
            Хадамоти хуқуқӣ ва ҳифозатӣ / Юридические, охранные службы, 
            правоохранительные органы 
            Алоқамандӣ / Увлечения 

80
81

83

Қоидаҳои иқомат дар Русия /Правила пребывания в 
России
      Дар сарҳад. Бозрасии шиноснома. Гумрук / На границе.         
      Паспортный контроль. Таможня 
      Дар қайди муҳоҷират истодан, иқомат дар Русия / Постановка на 
      миграционный учёт, пребывание в России 
      Таҳия ва дарозкунии иҷозатномаи кор / Оформление и 
      продление разрешения на работу 

87

87

94

97

Фаъолияти корӣ дар Русия / Работа в России 
Бокортаъминкунӣ ва фаъолияти корӣ дар Русия / Трудоустройство и 
работа в России 

104
104

Роҳ ёфтан дар шаҳри калон ва рафтор дар ҷойҳои 
ҷамъиятӣ / Ориентация в большом городе и поведение в 
общественных местах 

115



314

М
УНДАРИҶА / ОГЛАВЛЕНИЕ

            Автобус / Автобус             
            Метро / Метро 
            Такси / Такси  
            Номи овезаҳо/Названия вывесок 
            Чӣ хел расидан? Чӣ хел гузаштан?/ Как добраться? Как пройти? 

116
118
120
121
123

Мағоза ва хизматрасонӣ / Магазины и услуги 
      Соати корӣ. Хизматрасонӣ. Пардохт / Часы работы. 
      Обслуживание. Оплата 
      Фурӯшгоҳи бузург / Супермаркет                                                        
            Номи шӯъбаҳо / Названия отделов                                                           
            Сабзавот. Меваҷот / Овощи.Фрукты                                                       
            Моҳӣ / Рыба                                                                                               
            Ғизои баҳрӣ / Морепродукты 
            Гӯшт. Парранда / Мясо.Птица 
            Гӯшт. Ҳасиб / Мясные и колбасные изделия 
            Маҳсулоти ширӣ / Молочные продукты 
            Баққолӣ / Бакалея 
            Консерваҳо / Консервы 
            Нон (Маҳсулоти нонӣ) / Хлеб (Хлебобулочные изделия)  

124

124
128
128
129
136
138
139
141
142
144
149
153



315
М

УНДАРИҶА / ОГЛАВЛЕНИЕ

            Қаннодӣ / Кондитерские изделия
            Об. Шарбат / Вода. Соки 
            Машрубот / Вино-водочные изделия 
            Хӯрокпазӣ, пазандагӣ / Кулинария 
            Лавозимоти хона / Товары для дома 
       Молҳои ғайри хӯрокворӣ / Непродовольственные товары 
            Либоси таҳҷома / Бельё 
            Либоси таг / Нижнее бельё 
      Рахти хоб / Постельное бельё 
      Либос / Одежда 
      Пойафзол / Обувь 
      Молҳои бачагона / Детские товары 
      Газвор / Ткани 
      Чарчинворӣ / Галантерея 
      Чарм.  Мӯйина (Пӯст) / Кожа.Меха 
      Сумкаҳо / Сумки 
      Соат. Бижутерия. Ҷавоҳирот / Часы. Бижутерия. Ювелирные изделия 
      Атриёт. Ороиш / Парфюмерия. Косметика 
      Китоб. Лавозимоти кантселярия / Книги. Канцелярские товары 
      Тамоку / Табак 

156
159
160
162
165
167
167
167
169
171
177
181
185
188
191
194
196
199
205
211



316

М
УНДАРИҶА / ОГЛАВЛЕНИЕ

     Электроника / Электроника 
            Мусиқӣ,  молҳои телевизион ва радио / Музыкальные, теле- и радиотовары 
            Синамо ва молҳои суратгирӣ / Кино- и фототовары 
      Гулҳо / Цветы 
      Хизматрасонии маишӣ / Бытовые услуги 
      Сартарошхона / Парикмахерская 
           Дар толори мардона / В мужском зале 
            Дар толори занона /  В женском/ дамском зале 

213
213
218
220
222
222
222
225

Тандурустӣ ва кӯмаки тиббӣ / Здоровье и медицинская 
помощь 
      Бемориҳо / Болезни 
      Муоинаи тиббӣ / Медосмотр 
      Назди дандонпизишк / У врача-стоматолога 
      Дорухона / Аптека 
      Педиатрия (тибби кӯдакон) / Педиатрия 
      Дар беморхона хобидан / Госпитализация 

229

235
239
241
243
248
252

Ҷои иқомат, маълумот, фароғат / Жилье, образование и 
досуг 
      Ҷои иқомат / Жильё 

253

253



317
М

УНДАРИҶА / ОГЛАВЛЕНИЕ

            Хона / Дом 
            Маҳалл ва иморатҳои назди хонагӣ / Прилегающая к дому территория
            и постройки 
            Ҳуҷра, хона / Комната 
            Тиреза / Окно 
            Дар / Дверь 
            Девор / Стена 
            Мебел / Мебель 
            Даҳлез / Прихожая 
            Меҳмонхона / Гостиная 
            Ҳуҷраи хоб / Спальня 
            Ҳуҷраи бачагона / Детская 
            Ошхона / Кухня 
            Рахти хоб / Постельные принадлежности 
      Кофтуков ва иҷорагирии хона / Поиск и аренда жилья 
      Пардохти хизмати коммуналӣ / Оплата коммунальных услуг 
      Фароғат. Театр. Синамо. Консерт. Ҷойҳои тамошобоб / Досуг. 
      Театр. Кино. Концерт. Достопримечательности 
      Маориф / Образование 

253

257
258
259
260
262
262
263
263
264
264
265
266
268
270

272
275



318

М
УНДАРИҶА / ОГЛАВЛЕНИЕ

Ҳолатҳои фавқулодда / Чрезвычайные ситуации 
      Муроҷиат ба пулис / Обращение в полицию 
      Дар шӯъбаи политсия / В отделе́нии поли́ции 
      Муроҷиат ба хадамоти таъҷилӣ / Обращение в экстренные службы 

280
280
281
283

Иттилооти муфид / Полезная информация 
     Алифбо / Алфавит 
     Рақам ва ададҳо / Цифры и числа 
            Шумоҳораи таркибӣ / Порядковые числительные 
     Рўзҳои ҳафта / Дни недели 
     Моҳҳо / Месяцы 
     Фаслҳои сол / Времена года 
     Рангҳо / Цвета 
     Сифат / Качества 
     Тақвим / Календарь 
     Ҷонишин / Местоимения 
            Шахсӣ / Личные 
            Ҷонишинҳои соҳибӣ / Притяжательные 
            Саволӣ / Вопросительные 
            Ишоратӣ / Указательные 

285
285
288
291
294
295
296
297
298
301
303
303
304
304
305



319
М

УНДАРИҶА / ОГЛАВЛЕНИЕ

            Инкорӣ / Отрицательные 
      Зарф / Наречия 
      Пул / Деньги 
      Ченакҳои вазн / Меры веса 
      Ченакҳои дарозӣ / Меры длины 

305
306
307
307
308



320
Подготовительные языковые отделения 

(«Школы русского языка») 
в образовательных учреждениях Москвы

Центральный округ 
Центр образования № 1429 
Метро «Бауманская», 
Переденевский пер., 11
Директор Олтаржевская Любовь Евгеньевна 
Тел.: +7(499) 267-8753 
E-mail: Zavuc-1429@mail.ru 

ГОУ СОШ №34
Метро «Киевская», 
ул. Плющиха, д. 39/41
Директор Димант Наталья Евгеньевна 
Тел.: +7(499) 248-4579, 
         +7(499) 252-8025 — секретарь
E-mail: info@school34.ru, sch0034@mail.ru

Северный округ 
ГОУ СОШ № 157 с азербайджанским 
этнокультурным компонентом образования 
Метро «Водный стадион»,
Кронштадский бульвар, 33 
Директор Кулиева Аида Шахвалядовна 
Тел.: +7(495) 453-9107 
E-mail: school157@rambler.ru

ГОУ ВСШ  № 90  
Метро «Войковская», 
4-й Новоподмосковный проезд, 2А
Директор Кузнецов Владимир Михайлович  
Тел.: +7(495) 450-9510, 
E-mail: vschool_90@mail.ru



321
Южный округ 

Центр образования № 1450 
Метро «Нахимовский проспект», 
ул. Фруктовая, 9
Директор Карташова Татьяна Семеновна  
Тел.: +7(499) 613-5045 — директор
         +7(499) 613-2266 — секретарь, 
E-mail: sch653@sinergi.ru 

Западный округ
Центр образования № 1437
Метро «Проспект Вернадского», Новопеределкино, ул. 
Федосьино, 16
Директор Новикова Татьяна  Васильевна 
Тел.: +7(495)783-5300, 
E-mail: co_1437@mail.ru

Северо-Восточный округ 
ГОУ СОШ № 250
Метро «Тимирязевская», 
ул. Гончарова, 15
Директор Фетисова Марина Николаевна  
Тел.: +7(495) 618-0679, 618-0678, 619-1172 
E-mail: school_250@mail.ru   



322
Восточный округ 

ГОУ СОШ № 1076 
Метро «Щелковская», 
ул. Новосибирская, 3
Директор Фомичева Светлана Николаевна 
Тел.: +7(495) 468-4611 — директор
          +7(495) 466-8774 — завуч., 
E-mail: Ksu929292@yandex.ru 

Юго-Восточный округ 
ГОУ СОШ  № 572
Метро «Люблино», 
Тихорецкий бульвар, 10
Директор Коляденкова Татьяна Сергеевна 
Тел.: +7(495) 358-2701, 
E-mail: sch572@rambler.ru 

Северо-Западный округ 
ГОУ СОШ № 824 
Метро «Тушинская», 
пр. Стратонавтов, 15
Директор Гузенко Татьяна Адамовна
Тел.: +7(495) 491-4333 
E-mail: Elena123424@yandex.ru        



323
Юго-Восточный округ 

ГОУ ВСШ  № 185
Метро «Авиамоторная», 
ул. Авиамоторная, 30А
Директор Ваганова Галина Александровна  
Тел.: +7(495) 673-1365, 673-2517, 673-5992
E-mail: school185@mail.ru, 
             migrant185@mail.ru 

Интенсивные курсы русского языка и социально-культурной адаптации 
для взрослых мигрантов (элементарный и базовый уровни) / 

сдача экзаменов на знание русского языка 

Центр межнационального образования «Этносфера», 
Центр международных образовательных программ и кафедра ЮНЕСКО  
Московского института открытого образования. 
Метро «Университет», «Профсоюзная» 
ул. Панфёрова, д. 12. 
Самойлова Надежда Борисовна, Криворучко Татьяна Васильевна
Тел.: +7(495) 739-5594, +7(499) 134-5098 
E-mail: mail@etnosfera.ru, cmop@mioo.ru 
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